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ÖZET 

Türk edebiyatı nasihatnâme türü açısından zengindir. Dinî-tasavvufî muhtevalı 

nasihatnâmelerden biri de, 19. asırda kaleme alınmış olan Nasihatnâme-i Sıdkî adlı eserdir. 

Tek nüsha olan eser, Sıdkî Baba tarafından Bektaşî tarikat erkânını öğretmek amacıyla 

yazılmıştır. “Dört kapı kırk makam” ilkesinden hareketle dinî ahlâkî öğütler yer almaktadır. 

Şair çok sayıda ayet ve hadisten istifade etmiştir. Bu çalışmada Nasihatnâme’nin metni 

transkribe edilmiş, Eski Türk Edebiyatı sahasının uzmanlarının istifadesine sunulmuştur. 

Sadece metin neşri yapılmamış, eserin şekil, muhteva, dil üslup özellikleri üzerinde 

durulmuştur.   

Anahtar Kelimeler: Nasihatnâme, Bektaşî, Dört kapı kırk makam 
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(AK, İsmail, Nasihatnâme-i Sıdkî (Analysis-Text), Master Thesis, Isparta, 2012) 
 

ABSTRACT 

Turkish Literature is rich in terms of nasihatnâme genre. Nasihatnâme-i Sıdkî was 

written in 19th century and it is one of the nasihatnâmes that contains religion and sufism. The 

book has a single copy. It was written by Sıdkî Baba for the purpose of teaching the Bektashi 

rules. It contains religious and moral admonitions that are based on “The Four Gates and The 

Forty Stages” principle.  The poet benefited from numerous verses of Koran and hadiths. In 

this study, Nasihatnâme-i Sıdkî was transcribed and provided to the benefits of the Old 

Turkish Literature experts. Not only  the text publication was done, but also the form, content 

and literary style of the book were emphasized.  

Key Words: Nasihatnâme, Bektashi, The Four Gates and The Forty Stages 
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ÖN SÖZ 

Din, toplumları sosyal, kültürel, estetik, sanat, edebiyat gibi çok yönlü etkileyen 

ve dönüştüren bir unsurdur. Bu anlamda İslam dini ve medeniyeti, Türk milletini tesiri 

altına almıştır. İslamiyet’in temel prensiplerini ve inceliklerini insanlara anlatmak ve 

öğretmek amacıyla kaleme alınmış olan nasihatname türü de bunun göstergesidir. Türk 

edebiyatı nasihatname türü açısından zengindir.  

İncelememize esas olan eser de bir nasihatnamedir. Alevî Bektaşî kültürüne 

mensup bir şair olan Sıdkî Baba, tarikat ilkelerini sonraki nesillere aktararak 

hayatlarında istifade etmelerini hedeflemiştir. Bu anlamda önemli bir eser olan 

Nasihatnâme’yi edebiyat dünyasına tanıtmak amacıyla bu çalışma yapılmıştır. Sıdkî 

Baba hakkında çeşitli araştırmalar yapılmış olmakla birlikte bu çalışmalar, Hayrettin 

İvgin ve Muhsin Gül esas alınarak hazırlanmıştır. Konuyla ilgili derli toplu bilimsel bir 

çalışmanın olmayışı bizi bu incelemeye sevk etmiştir. Çalışmada epey ilerleme kat 

ettiğimiz süreçte aynı konunun Halil Sercan Koşik tarafından da çalışıldığı 

öğrenilmiştir.  

Çalışma, giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Girişte Nasihatname türü ve 

Türk edebiyatındaki yeri hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Sıdkî Baba’nın 

hayatı, eserleri edebi şahsiyeti, etkilediği ve etkilendiği kişiler anlatılmıştır. İkinci 

bölümde Nasihatnâme-i Sıdkî şekil, muhteva, dil ve üslup özellikleri açısından 

incelenmiş, şairin istifade ettiği ayet, hadis ve atasözleri tespit edilmiş; Alevî Bektaşî 

kültürü açısından önemli bir erkân olan dört kapı kırk makam hakkında inceleme 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise nüsha tavsifi yapılmış ve transkripsiyonlu metin ortaya 

konmuştur. Bu çalışmamın daha sonraki araştırmalara ışık tutmasını ve edebiyat alanına 

katkı sağlamasını temenni ediyoruz. 

Bana bu çalışma sürecimde destekleri olan kişilere teşekkürü borç telakki 

ediyorum: Öncelikle tezimin başından sonuna kadar mümkün olan her zaman ve 

zeminde hiçbir yardımını esirgemeyen Hocam Yrd. Doç. Dr. Melek DİKMEN’e, 

desteğini hissettiğim diğer danışmanım Doç. Dr. Selami TURAN’a, manevî 

desteklerinden ötürü kıymetli zamanlarını aldığım, öncelikle eşim Aylin ve kızım 

Erva’ya, katkılarından ötürü Gökmen ARSLAN, Atila GÖKDEMİR ve bana destek 

olan isimlerini sayamadığım, tezimi merakla bekleyen herkese teşekkür ediyorum.  
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GİRİŞ 

NASİHAT ve NASİHATNÂÂME-İ SIDKÎ 

Nasihat sözlükte “bir şey saf, halis olmak, kötülük ve bozukluktan uzak 

bulunmak; iyi niyet sahibi olmak ve başkasının iyiliğini istemek”1 anlamlarındaki 

Arapça “nush” kökünden türemiştir. Başkasının hata ve kusurunu gidermek için 

gösterilen çaba; iyiliği teşvik, kötülükten sakındırmak üzere verilen öğüt; başkasının 

faydasına ya da zararına olan hususlarda bir kimsenin onu aydınlatması ve bu yönde 

gösterdiği gayret anlamı vardır. Nasihatın Farsça karşılığı pend, Türkçe karşılığı ise 

öğüttür.2 

Arapça bir kelime olan “nasihat” kelimesinin bahsi geçen anlamları yanında 

“tavsiye, mev’ize, ibret verici ders3, akıl öğretme, yol gösterme anlamlarıyla da 

karşılaşmaktayız. Ayrıca nasihat, edebiyatta öğretici, öğüt verici şiir türünün de adıdır.4 

Türk edebiyatının ilk yazılı eserlerinden olan Orhun Yazıtlarından itibaren 

nasihatin varlığını edebiyatımızda görmekteyiz. İslamî Türk Edebiyatı’nın ilk 

mahsullerinden olan Kaşgarlı Mahmud’un Divanü Lügati’t-Türk adlı eserinde “öğüt” 

kelimesinin karşısında şu beyit yer almıştır: 

Algıl ögüt mindin ogul erdem tile 

Boyda ulug bilge bolup bilgin güle 

(Ey oğul benden öğüt al ve erdem dile, böylece halkın şefi olursun ve onlara 

bilgelik ve erdem dağıtırsın.)5 

“Nasihat” ve “pend” kelimelerinin sonlarına gelen Farsça “nâme” ekiyle bu 

kelimeler genel anlamıyla İslamî edebiyatta ahlâki eserlere verilen bir isim haline 

                                                
1 İbn Manzur, Lisânü’l-Arab Dâr Sâdır, Beyrut, c.2, s.617. 
2 Türkçe Sözlük, TDK Yay., Ankara 2005, s. 1534.; Mehmet Doğan  vd., Büyük Türkçe Sözlük, Rehber 

Yay., Ankara 1990, s.842.; Mustafa Çağrıcı, “Nasihat”, DİA, İstanbul 2004, c.XXXII, s.408.; Ali 
Püsküllüoğlu, Arkadaş Türkçe Sözlük, Arkadaş Yay., Ankara 1994, s.765.; Ferit Devellioğlu, 
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, Ankara 1986, s.967.; Seyit Kemal Karaalioğlu, 
Edebiyat Sözlüğü, İnkılap ve Anka Kitabevleri, Ankara 1969, s.495. 

3 Tuğba Aydoğan, “Bektaşî Şairi Sıdkî Baba’nın Nasihatnâmesi”, CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi, c.IX S.2, 
Manisa2011, s.299. 

4 Mehmet Doğan vd., age., Ankara 1990, s.842. 
5 Kaşgarlı Mahmud, Divan-ü Lügati’t-Türk, çev. Seçkin Erdi-Serap Tuğba Yurteser, Kabalcı Yay., 

İstanbul 2003, s. 372. 



2 
 

gelmiştir.6 Türk edebiyatına İran ve Arap edebiyatından geçen nasihat-name türü 

didaktik, öğretici nitelikte bir tür olup bu bağlamdaki eserlerin büyük çoğunluğunun 

ahlâkî7 konulu olduğu görülmektedir. Nasihatnâmelerde daha çok ahlâkın pratiği 

üzerinde durulmuş, yapılması ve yapılmaması gerekenler Kur’an ve hadis esasıyla 

birlikte mahalli gelenek ve davranışlarla doğrudan açıklanmış; İslam toplumları da bu 

tür kitapların telifi konusunda çaba sarf etmişlerdir.8 Öğretici nitelikte olan 

nasihatnâmelerin içinde atasözleri, deyimler, ayet ve hadisler, kelâm-ı kibarlar, din 

ulularının sözleri, darb-ı meseller bulunmaktadır.9 

Nasihatnâmelerin İslamî bir temele dayanan ahlâk ve âdab kaidelerini kısa 

formüller halinde gençliğe aşılamak maksadıyla yazılmış eserler olduğu söylenebilir.10 

Böylece İslamî temellere dayalı ahlâki davranış kurallarını özlü formüller halinde 

gelecek kuşaklara aktarmak amaçlanmıştır. Bu türün örnekleri güçlü fikir ve yaşanmış 

tecrübelerden hareketle mutluluk bilgisini öğretmeyi, ferdin ruh ve ahlâk eğitimini esas 

alır.11  

Türk edebiyatında nasihatnâmeler manzum, mensur ve manzum-mensur karışık 

olmak üzere üç tarzda kaleme alınmıştır. Eski Türk Edebiyatında kullanılan hemen 

hemen bütün nazım şekilleriyle nasihatnâme yazıldığı görülür. Bu eserler ya müstakil 

mesnevi biçiminde ya da kaside, gazel, terci-i bend gibi biçimlerde divanların içinde yar 

almıştır.12 

Edebiyatımızda “nasihatnâme” türünün ilk örnekleri, İlk İslamî dönem ürünleri 

olarak bilinen öncü eserlerden Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig, Edip Ahmet 

Yüknekî'nin Atabetü’l-Hakâyık, Ahmet Yesevî’nin Divan-ı Hikmet adlı eserleriyle 

verilmiştir.  

                                                
6  H. İbrahim Şener-Alim Yıldız, Türk İslam Edebiyatı, Rağbet Yay., İstanbul 2002, s.242. 
7 “Nasihatnâme”, Meydan Larousse, Meydan Yay., İstanbul 1979, c.IX, s.237. 
8 Mahmut Kaplan, “Türk Edebiyatında Manzum Nasihatnâmeler”, Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 

Yay., c. XI, Ankara 2002, , s.791.; İskender Pala, “Nasihatnâme”, DİA, İstanbul 2004, c.XXXII, s.409. 
9Mustafa Kutlu, “Nasihatnâme”, Dergah Yay., İstanbul 1986, TDEA Devirler/İsimler/Eserler/Terimler 

c.6, s. 522.; Mustafa Kutlu, “Pendnâmeler” TDEA Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, c.VII, İstanbul 
1990, s.241-242. 

10 Arslan Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, Bilgeoğuz Yay., İstanbul 2010, s.193. 
11  Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Tarzlar, Fenomen Yay., Erzurum 

2007, s.188-189. 
12 Mahmut Kaplan, agmd., s.792. 
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Anadolu sahasında ilk nasihatnâme örneği diyebileceğimiz Yunus Emre’nin 

Risaletün Nushiyye adlı eseri de yukarıdaki eserlere eklenebilir. Daha sonra XIV. 

yüzyılda Ahmed Fakîh, Hoca Mes’ûd, Süleyman, Müridî; XV. yüzyılda Refi’î, Ahmed-i 

Dâî, Arif, Gülşenî, Dede Ömer Rûşenî, Yetimî; XVI. yüzyılda Cemalî, Şemsî, Hüseynî, 

Askerî, Hızrî, Zâtî, Zâ’ifî, Gûbarî, Behiştî, Azmî, Meşâmî, Keşfî, Emîrî, Şemseddin 

Sivasî; XVII. yüzyılda Mustafa İlmî, Muhyiddin Kadirî, Cevrî, Adnî, Üveysî, İshak 

Tokadî; XVIII. yüzyılda Nâbî, Sâfî, Nesib Dede, Abdî, Ahmed Sûzî, Temişvârî, Zarîfi; 

XIX. yüzyılda Sünbülzâde Vehbî, Şerîfî, Vak’a-nüvis Esad Efendi, Şeyh Mehmed Nuri, 

Yozgatlı Hüznî vb. şairler nasihatnâme örnekleri vermişlerdir.13     

Mahmut Kaplan, neşrettiği Hayriye-i Nâbî adlı eserinde; Nâbî’den önce kırk üç 

nasihatnâme yazılmış olduğundan ve bu nasihatnâmelerin içeriklerinden kısaca 

bahsetmektedir. Manzum nasihatnâmelerde işlenen konuları, “Dinî-Tasavvufî Konular, 

Genel Ahlâkla İlgili Konular, Sosyal Hayatla İlgili Konular, İlimle İlgili Konular ve 

Sosyal Eleştiri” olmak üzere beş ana başlık altında toplamıştır.  

 “Dinî-Tasavvufî Konular” nasihatnâmelerde genellikle ibadetler, ahrete hazırlık, 

heva ve hevesi terk etme, nefis, riya, ucb, ihlâs, tevbe, şükür, zikir, kazaya rıza, zühd ve 

takva, dünyayı terk etme, uzlet, İlahî aşk, adâvet ve seyr ü sülûk ile ilgili konular 

işlenmekte ve hadislerle İslam büyüklerinin sözlerine dayalı öğütler verildiğini ifade 

etmektedir.14 

İncelememize konu olan Nasihatnâme-i Sıdkî’nin de bu doğrultuda 

değerlendirebileceğimiz bir eser olduğu görülmektedir. Bir halk ozanı olan, medrese 

eğitimi görmüş, Arapça ve Farsçaya hâkim olan Sıdkî Baba, müstakil bir nasihatnâme 

ortaya koymuştur. Bu nasihatnâme, yukarıdaki tasnif göz önünde bulundurulduğunda 

“Dinî-Tasavvufî Konulu nasihatnâmeler”e dâhil edebilebilir. Mesnevi tarzındaki bu 

eserde şeriat, tarikat, hakikat ve marifet konuları işlenmiş olup bu hususta uyulması 

gereken kurallar ve yapılması gereken davranışlar üzerinde durulmuş; seyr ü sülûk 

yolcularına öğütler verilmiştir.  

                                                
13 Mahmut Kaplan, agmd., s.792-797. 
14 Mahmut Kaplan, Hayriye-i Nabi, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1995, s.23. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SIDKÎÎ BABA’NIN HAYATI ve EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Sıdkî Baba’nın hayatı hakkında çeşitli çalışmalar yapılmış olmakla birlikte 

yaşamı hakkında tam bir bilimsel çalışma yapılmamıştır. Şairin Nasihatnâme isimli 

eserini incelemeden önce şairin hayatı hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır.   

 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Adı ve Mahlası 

XIX. yüzyıl Alevî-Bektaşî şairlerinden olan Sıdkî’nin ismi bazı kaynaklarda 

“Abidin”15, bazılarında ise “Zeynel Abidin16” olarak geçmektedir. Hasan Avni Yüksel 

ise bir yazısında Sıdkî Baba’nın asıl adının bilinmediğinden bahsetmektedir.17 Müellifin 

hayatıyla ilgili bölümde birinci elden kaynak olduğu için Sıdkî Baba’nın torunu Muhsin 

Gül’ün derlediği Şeyh Cemaleddin Efendi’nin Aşığı Sıdkî Baba adlı eserini esas aldık. 

Buradan hareketle biz de dedesinin adının “Zeynel Abidin”18 olduğunu ifade edebiliriz.  

Köyündeki medresede okuma yazmayı öğrenirken saz çalmayı da öğrenen 

Zeynel Abidin’in, deyişlerinde/şiirlerinde kullandığı ilk tapşırması “Pervâne”dir. 12 

yaşlarında iken bir kış günü Hacıbektaş’a gidip dergâha giren Pervâne, şiir yazmayı ve 

                                                
15 Rasim Deniz, “Âşık Sıtkı Üzerine”, Erciyes, Y.7, S.73, Ocak 1984, s.14.; İbrahim Aslanoğlu, “Tarsuslu 

Sıtkı’nın Yayımlanmamış Deyişleri”, Türk Folkloru, S.7, Şubat 1980, s.12.; Hayrettin İvgin, “Âşık 
Sıtkı(Pervane) ve Şimdiye Kadar Hakkında Yazılanlar”, Türk Folkloru, Y.1, S.9, Nisan 1980, s.12.; 
Hayrettin İvgin, Âşık Sıtkı Baba (Pervane), Emel Matbaacılık, Ankara 1976, s.7. 

16 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, Türk Folkloru, Y.1, S.45, Nisan 1983, 
s.13.; Müjgan Cunbur, “Mutasavvıf Halk Şairlerimizden Sıtkı Baba”, Folklor Y.1, S.10-11-12, Şubat-
Mart-Nisan 1970, s.8.; Muhsin Gül, Şeyh Cemaleddin Efendi’nin Aşığı Sıdkî  Baba, Kadıoğlu Matbaası, 
Ankara 1984, s.7.; Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî  Baba”, Türk Folkloru, Y.5, S.50, Eylül 
1983, s.27.; İsmail Özmen, Alevî-Bektaşî Şiirleri Antolojisi, Kültür Bakanlığı Yay., c.4, s.559.; İlhan 
Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyatı Antolojisi, Ararat Yayınevi, İstanbul 1968, s.85.; İhsan Işık, Resimli 
ve Metin Örnekli Türkiye Edebiyatçılar ve Kültür Adamları Ansiklopedisi, c. VIII, Ankara 2006, s. 
3201. 

17 Hasan Avni Yüksel, “Âşık Sıtkı ve Üç Deyişi”, Milli Kültür, Y.3, S.40, Haziran 1983, s.26. 
18 Muhsin Gül, age., s.7. 
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saz çalmayı da bilmektedir19. Pervâne mahlası ile yazdığı şiirler çocukluk ve ilk gençlik 

yıllarının şiirleridir20. Aşağıda Pervâne mahlaslı şiirlerinden örnekler verilmiştir: 

Pervâne’yim yandım bir hüsn-i maha 

Düştüm leyl ü nehar ah ile vaha 

Yaşım on ikide geldim dergâha 

Hamdülillah can canana kavuştu. 21  

 

Kul Pervâne’m eder yâre maşallah 

Nurundan halketmiş tebarekallah 

Hÿblar serfirazı şahı Feyzullah 

Taht-ı Süleymana değer kaşların22 

 

Fakir Pervâne’yim bir dolu içtim  

Mürşid-i kâmile sırrımı açtım 

Malımdan, serimden, canımdan geçtim 

Zebh et İsmail tek kurbana geldim23  

 Âşık Sıdkî, örneklerde de görüleceği üzere “Pervâne” mahlasıyla yazdığı 

şiirlerinde “kul, âşık, fakîr, bî-çâre” gibi sıfatları mahlasıyla birlikte kullanmaktadır. 

Zeynel Abidin, kendisine verilen görevleri yerine getirme hususundaki çalışkanlığı ve 

dürüstlüğüyle dikkat çeken bir kişidir. Bu tutumu ve Hacıbektaş Dergâhına yaptığı 

hizmetleri sebebiyle24 Şeyh Feyzullah Efendi’ye olduğu gibi Şeyh Cemaleddin 

                                                
19 İsmail Özmen, age., s.559. 
20 Hayrettin İvgin, age., s.11. 
21 Muhsin Gül, age., s.29. 
22 Muhsin Gül, age., s.50. 
23 Muhsin Gül, age., s.52. 
24 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
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Efendi’ye de sadakatle bağlandığı ve Sır Kâtipliği25ni yaptığı26 için “Sıdkî” mahlası 

verilmiştir. Şeyhi Cemaleddin Efendi;  

Sıdk u sadakatin27 unutmam Sıdkı 

Yevmü’l-kıyamette unutmam Sıdkı 

diyerek m.1890’da kendisine bu mahlası vermiştir.28 Şair, mahlasını çok beğenerek 

benimsemiş ve bu adla pek çok şiir yazmıştır.29.  

Cemaleddin hünkâr dil-i şadıma 

İrşad ile Sıdkî dedi adıma 

Hâsılı yetirdin her muradıma 

Ya Rabbena şükür Elhamdülillah30 

 

Er ceminde agâh oldum bu sırra 

Yüküm cevahirdir çözmem her yere 

On dört sene hizmet ettim bir Pîr’e31 

Bu Sıdkî mahlasın kazandım yeter 32 

İlhan Başgöz, Pervâne’nin “Âşık Hakkı” adıyla tanındığından33 bahsederken, 

Hayrettin İvgin “Âşık Hakkı” olamayacağını eserinde açıklamıştır.34 İsmail Özmen ise 

kullandığı mahlaslardan birinin “Sâre” olduğundan bahsetmektedir35. 

Nasihatnâmesi’nde bu mahlas hiç geçmemektedir. Muhsin Gül’ün eserinde verilen 

                                                
25  Sır kâtipliği, bir kimsenin bütün gizli işlerini söylediği ve yazdırdığı kimse hakkında kullanılan bir 

terimdir. Bkz. İlhan Ayverdi, Büyük Misalli Türkçe Sözlük, Kubbealtı, İstanbul 2011, s.1103.; Mehmet 
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.III, MEB Yay., İstanbul 2004, s.206. 

26 Rasim Deniz, agm., s.14. 
27 Mehmet Yardımcı, agm. s.24. Makalede “Sıtkı sadakatin” ifadesi geçmekle birlikte “sıdk u sadakatin” 

şeklinde okunması daha uygundur. 
28 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
29 Mehmet Yardımcı, agm. s.24. 
30 Muhsin Gül, age., s.10. 
31 Muhsin Gül’de bu şekilde geçen ifade bazı kaynaklarda “yedi sene hizmet ettim” şeklinde geçmektedir. 

Bkz. Hasan Avni Yüksel agm. s.26.; Rasim Deniz, agm., s.14. 
32 Muhsin Gül, age., s.172. 
33 İlhan Başgöz, age., s.85. 
34 Hayrettin İvgin, age., s10. 
35 İsmail Özmen, age., s.559. 
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bilgiye göre Sâre, İstanbullu bir kadın olup Cemaleddin Efendiye mektup yazarak 

şeyhin fotoğrafını istemiş; Cemaleddin Efendi de bu mektubu Sıdkî Baba’ya göndererek 

mektubu nazma almasını söylemiştir36. Bu mahlasın böylelikle ortaya çıkmış olduğu 

kanaatindeyiz.  Sıdkî mahlaslı şiirler, şairin olgunluk çağının şiirleri37 olmuştur  

On dört yıl dolandım Pervânelikte 

Sıdkî ismim buldum divanelikte 

Sundular aşk meyin mestanelikte 

Kırkların ceminde dÀra düş oldum38 

İncelemeye esas olan Sıdkî Baba’nın Nasihatnâme adlı eseri olgunluk dönemine 

aittir. Eserde “Sıdkî ” mahlası yirmi yedi yerde geçmektedir. Bu mahlasını da “gedâ, 

fakîr, kul” gibi sıfatlarla birlikte kullanmaktadır.  

Sıdkî’nin Sivas yöresinde ünü oldukça yaygın olup Şarkışla ve Gemerek 

taraflarında “Tarsuslu Sıdkî ” diye39 anılmaktadır. Bazı yörelerde ise Âşık Sıdkı, Sıdkı 

Efendi, Sıdkı Baba, Cemaleddin Efendi’nin Aşığı Sıdkı Baba, Adanalı Sıdkı diye 

tanınmıştır. Yaşadığı yere nispetle Merzifonlu (Harızlı) Sıdkı Baba denildiği de 

olmuştur. 40 

1.1.2. Doğum Tarihi 

Şairin doğum tarihi ile ilgili olarak kaynaklarda 186341, 186442 ve 186543 

tarihleri geçmektedir. Muhsin Gül’ün eserinde R.1293 yılının Hacıbektaş Dergâhına 

intisap ettiği yıl olduğu ve şairin o dönemde 12 yaşında olduğu ifade edilmektedir. 

Dolayısıyla dedesinin doğum yılı olarak R.1281 (M.1865) yılına işaret etmiştir. Şairin 

aşağıya alınan şiirlerinden örnekler de bunu desteklemektedir.  

                                                
36  Muhsin Gül, age., s. 150. 
37 Hayrettin İvgin, age., s.11. 
38 Muhsin Gül; age., s.10. 
39 İbrahim Aslanoğlu, “Tarsuslu Sıtkı’nın Yayımlanmamış Deyişleri”, s.12. 
40 Muhsin Gül, age., s.12. 
41 Rasim Deniz, agm. s.14.; M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.13.; İbrahim 

Aslanoğlu, “Tarsuslu Sıtkı’nın Yayımlanmamış Deyişleri”, s.12.; Hayrettin İvgin, age., s.7.; İlhan 
Başgöz, age., s.85. 

42 Müjgan Cunbur, agm., s.8. 
43 Muhsin Gül, age., s.7.; İsmail Özmen, age., s.559.; Rıza Zelyut, Halk Şiirinde Başkaldırı, Sosyal 

Yayınlar, İstanbul 1989, s.113.  
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Bin iki yüz doksan üç oldu yıllar44 

Aktı gözlerimden kan oldu seller 

Erişti nevbahar açıldı güller 

Can bülbülü gülistana kavuştu45 

 

Sene bin iki yüz doksan üçünde 

İçirdiler aşk badesin düşümde 

Bir güzelin sevdası var içimde 

Ya Rabbena şükür Elhamdülillah46 

Buradan hareketle Sıdkî Baba’nın doğum tarihinin R.1281/M.1865 yılı olduğu 

tespit edilmektedir.  

1.1.3. Doğum Yeri 

Sıdkî Baba’nın doğum yeri Tarsus’un Yenice köyüdür.47 Şiirlerinde de buna 

işaret etmektedir. 

Gör neyledi Sefil Sıdkîyi Hüda 

Bir zaman şah etti bir zaman geda 

Evvel Tarsus kazasında bí-nevÀ 

Yenice’de iskân etti aşk beni48 

Sıdkî Baba, Harız (günümüzdeki adıyla Gümüştepe) köyüne isteyerek gitmesi, 

ilk defa başını soktuğu evinin olması, çocuklarının orada doğması, nüfus kaydının orada 

bulunması dolayısıyla kendisini Merzifonlu (Harızlı) saymıştır.49  Şiirlerinde Harız 

köyü ile ilgili ifadeler de sıkça yer almaktadır.  

                                                
44 Bu ifade Hayrettin İvgin’de “1295 oldu yıllar” şeklindedir. Bkz. Hayrettin İvgin, age., s.24. 
45 Muhsin Gül, age., s.9. 
46 Muhsin Gül, age., s.9. 
47 Muhsin Gül, age., s.9.; Mahmut Işıtman, Sıdkî Baba’nın Osmancıklı olduğunu belirtmiş ise de bu bilgi 

doğru değildir. Mahmut Işıtman, “Deyiş ve Deyişat”, Türk Folklor Araştırmaları, Y.29, S.346, Mayıs 
1978, s.8333. 

48 Sefil Sıdkî, “Aşk Beni”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S. 47, Ankara 2008, 
s.136.  

49 Muhsin Gül, age., s.12. 
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Âşık oldum kaşlarının yayına 

Serim verdim ben Ali’nin soyuna 

Sene bin üç yüz on Harız köyüne 

Geldi de bir âşık Pervâne gitti50 

 

Benim intizarım Ali soyunda  

Aşkım belli lam be ile ayında51 

Sefil Sıdkî kaldım Harız köyünde 

Bağlıdır kısmetim emr-i Yezdana52 

1.1.4. Öğrenimi 

Şair öğrenimine Yenice köyündeki medresede, köy hocası eliyle okuma yazmayı 

öğrenerek53 başlamıştır. Evinden kaçıp Hacıbektaş’ta Bektaşîliği kabul ederek dergâha 

girdikten sonra da öğrenimini güçlü ve sistemli bir şekilde sürdürmüştür54. 

Bektaşîlikteki elli bir yılının on iki yılını bu öğrenim hayatı oluşturmuştur. Hacıbektaş 

Dergâhında o dönemde değerli hocaları olan bir medrese vardır. Bu hocalardan biri de 

Şeyh Feyzullah Efendi’nin İstanbul’dan medreseye takviye amacıyla getirttiği Yozgatlı 

meşhur Dede55 unvanıyla tanınan “Velayet-nâme” nâzımı Ali Nihanî Hoca’dır.56 Sıdkî 

Baba, burada Şeyhi Feyzullah Efendi’nin oğulları Cemaleddin ve Veliyeddin 

Çelebilerle birlikte uzun süre medrese tahsili görmüş57, zamanının bilgileriyle Arapça 

ve Farsça’yı iyi derecede öğrenmiş; hatta bu iki dilde şiir söylemiştir.58  

 

 

 
                                                
50 Muhsin Gül, age., s.49. 
51 “lam ye ayın” şeklinde okunması muhtemeldir. Zira bu harfler “Ali” ismini akla getirmektedir. 
52 Muhsin Gül, age., s.119. 
53 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14. 
54 Hayrettin İvgin, age., s.8. 
55 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
56 Muhsin Gül, age., s.7. 
57 Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî Baba”,  s.27. 
58 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
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1.1.5. Soyu ve Ailesi 

Sıdkî Baba’nın soyu Oğuz Türklerinin Bozok koluna bağlı Dedekargın aşiretine59 

dayanmaktadır. Dedekargın aşireti Anadolu’nun çeşitli yerlerine dağılırken bir grup 

Malatya’nın Tohma çayı yakınlarındaki Çerme köyüne yerleşmiştir. Uzun yıllar bu köy 

ve çevresinde yaşayarak hayatlarını devam ettirirken zamanla arazi ve mülk sahibi de 

olmuşlardır. Bu grup içerisinde Hacı Ahmetler namıyla bilinen aile Sıdkî Baba’nın 

dedesinin de bulunduğu ailedir.  

Osmanlı İmparatorluğu’nun gerileme dönemlerinde devlet otoritesinin 

zayıflaması neticesinde bölgede Kürt aşiretlerle sürtüşmeler başlamış; yörede Kürt 

aşiretler üstünlük sağlayınca da Çerme köyü halkı zulüm ve işkenceye maruz kalmamak 

için Silifke taraflarına yerleşmişlerdir. Bu ilk kafilede Hacı Ahmetler de bulunmaktadır. 

Hacı Ahmetler ailesi bir ara durumu hazmedemeyerek Çerme’ye geri dönmek için yola 

çıkmışsa da Tarsus’un Yenice köyü yakınlarında karşılaştıkları diğer bir kafileden 

aldıkları olumsuz haberleri duyunca cesaretleri kırılmıştır. Bu sırada kolera salgını da 

baş göstermiştir. Ailenin bütün erkekleri koleradan ölmüştür. Erkek olarak at sırtında 

heybe gözünde yolculuk yapan Mehmet adında bir bebek kurtulmuştur. Koleradan 

kurtulan kadınlar ile kundaktaki bebek, bu zorlayıcı sebeplerle köye yerleşmiştir. 

Mehmet, şair Sıdkî’nin babasıdır. Mehmet, on sekiz yaşına geldiğinde, Osmanlı 

Devleti’ne isyan eden Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın, Kütahya’da yenilip Mısır’a 

dönüşü esnasında orduya toplayıp zorla Mısır’a götürdüğü orduya elverişli gençler 

arasındadır. Mehmet Mısır’a vardıktan bir süre sonra bir arkadaşıyla kaçmayı başararak 

köyüne dönmüştür. Köyünden Eşeli adında bir kızla evlenmiş, iki erkek çocukları 

olmuştur: Ahmet ve Zeynel Abidin (Sıdkî Baba).  

Hizmet görmesi için Çorum’un Alaca ilçesi İmad Höyüğü köyünden Hatice, 

Hacıbektaş Dergâhına bırakılmıştır.60 Cemaleddin Efendi, Sıdkî Baba’nın Hatice ile 

evlenmesini uygun görmüş ve teklif kabul edilerek evlenme töreni yapılmıştır. Dört gün 

süren şenlikler tarih ve gün adları (28-31 Temmuz) verilerek Sıdkî Baba tarafından 

deftere kaydedilmiştir.61 Bu evlilikten oğlu Ali Baki ve yedi kızı olmuştur62.  

                                                
59 Mustafa Kutlu,  “Sıdkî Baba”, TDEA Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, Dergah Yay., c.VIII., İstanbul 
1990, s.1. 
60 Muhsin Gül, age., s.11. 
61 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14. 
62 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
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1897 yılında Harız köyünde dünyaya gelmiş olan Ali Baki, babasının izinden 

giderek öğrenimini Hacı Bektaş Tekkesinde yapmıştır. Şiirle meşgul olmuş, istinsah 

ettiği Türabî Baba Divanı’nın sonuna elli bir sayfalık kendi divanını eklemiştir. 

Babasının vefatından sonra da Harız köyünde imamlık görevini yerine getirmiştir. 24 

Aralık 1956’da vefat etmiştir. Mezarı Harız köyünde Göğce Dede ziyaretgâhının 

bulunduğu tepededir. Ali Baki, kendisini bir şiirinde, 

Bin üç yüz on üçtü dünyaya geldim 

On iki yaşımda ben öksüz kaldım 

Yaşım on yedide bir mahlas aldım 

Şuaradan Sıtkı Baba oğlıyam63   

şeklinde tanıtmaktadır. Buradan da anlaşılacağı üzere Sıdkî Baba’nın eşi Hatice Hanım,  

Harız köyüne yerleşmelerinden 16 yıl sonra, 1909’da ölmüştür. 1912’de Harız 

köyünden Naciye Hanım ile ikinci evliliğini yapmıştır64. Bu evliliğinden de oğlu 

Hamdullah ve iki kızı olmuştur. Hamdullah Gül, 1914 yılında Harız’da doğmuştur. 

Kendisi de Bektaşî ozanı olup, şiirlerini bir araya toplamamıştır. Aynı köyde yaşamış, 

13 yaşındayken yetim kalmış, önce köylerde imamlık yapmış sonraları farklı işlerle 

iştigal etmiş ve 1958 sonbaharında doğduğu köyde ölmüştür. Mezarı abisi Ali Baki’nin 

mezarının bulunduğu Göğce Dede ziyaretgâhının olduğu tepededir.65 

Ali Baki de Hamdullah Gül de en az babaları kadar sevilen, saygı gösterilen ve değer 

verilen şairler olmuşlardır. 

 

 1.1.6. Mesleği-Tarikatı 

Şair, küçük yaştayken Hacıbektaş dergâhına gelerek Feyzullah Efendi’ye intisap 

etmiştir: 

 

                                                
63 Hayerttin İvgin, “Âşık Ali Baki”, Türk Folkloru, Y.1, S.7, Şubat 1980, s.28. 
64 Müjgan Cunbur, agm., s.9.; Bazı kaynaklarda “bir daha evlenmemiştir.” ifadesi geçmektedir. Bkz. 

Hayrettin İvgin, age. s.8., İsmail Özmen, age. s.560. 
65İsmail Kasap-Y.Turan Günaydın, Amasya Valiliği I. Amasya Araştırmaları Sempozyumu Bildirileri, 

Amasya 2007, c. 2 s.828-837. 
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SıdkîyÀ maksudum ol Habibullah 

Tarikim Bektaşî zikrim illallah 

Pirim reşÀdetlü Nur-ı Feyzullah 

Ol Àlicenabın bendegÀnıyım66  

İlerleyen dönemlerde Çelebi Cemaleddin Efendi’nin uzun yıllar Sır Kâtipliğini 

yapmıştır.67 Cemaleddin Efendi tarafından kendisine halifelik beratı ve Baba unvanı68 

verilmiş, şeyhi adına tarikat hizmetlerini vekâleten yürütmüştür. Bu amaçla Anadolu’yu 

dolaşmış ve böylelikle tarikatın ikinci adamı69 konumuna ulaşmıştır. 

Harız ve civarında Bektaşîlik mensuplarına önderlik etmiştir.70 Ayrıca Merzifon 

Pîrî Baba Medresesi’nde geçici hocalık yapmıştır.711925’ten sonra Merzifon’un Harız 

köyünde ömrünün sonuna kadar imamlık görevini yerine getirmiştir.72 Alevî soydan 

gelen Sıdkî Baba, bir Bektaşî ozanı olup bunu da şiirlerinde açıkça ifade etmiştir: 

Ey zahit sorarsan mezhebimizden 

Merdan-ı tarik-i Bektaşîleriz 

Bu bir numunedir meşrebimizden 

Yaran-ı tarik-i Bektaşîleriz73 

Ayrıca Bektaşî olduğu için de övünmektedir. Bu durumu: 

Boynumuzda teslim taşı 

Er yolunda verdik başı 

Siz Mervanî biz Bektaşî 

Siz bir yana biz bir yana 74 

                                                
66 Muhsin Gül, age., s.186. 
67 İsmail Özmen, s.559. 
68 Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî  Baba”., s.27. 
69 Muhsin Gül, age., s.11. 
70 İhsan Işık, agmd., s. 3201. 
71 İhsan Işık, agmd., s. 3201; Muhsin Gül; age.. s.16. 
72  İsmail Özmen, age., s.559. 
73 Muhsin Gül, age., s.129. 
74 Muhsin Gül, age., s.205. 
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ifadelerinde de görmekteyiz. Oğlu Âşık Ali Baki Gül de babası Âşık Sıdkî’yi; 

Tarik-i Bektaş Veliden bende-i Àl-i ÀbÀ 

HÀce-i ilm-i Ledündür işte bu Sıdkî Baba75 

diyerek tanımlamaktadır. Bu arada Sıdkî Baba, Bektaşî yoluna öyle içten bağlıdır ki 

bunu bir şiirinde 

Hacı Bektaş emirimdir 

Velayet şahı pirimdir 

Dese Sıdkî Kıtmirimdir 

Şöhret ü şanı neylerim?76 

şeklinde ifade etmektedir. 

Sıdkî’nin Nasihatnâmesi’nde de “Ùarìk-i BektÀş bendelerinden ve sülÀle-yi 

meşÀrünileyh óaøretleriniñ òizmetleriyle istiódÀm olan El faúìr-ül óaúìr äıdúì 

Babanıñ…” ifadesi77yle bu gerçeğe yer verdiğini görmekteyiz. 

1.1.7.  Savaş Yılları 

Tarikattaki aktif yaşantısı devam ederken, memlekette eli silah tutan herkese 

ihtiyaç duyulduğu o dönemde Sıdkî Baba da üzerine düşen görevin bilinciyle gerek 

askerliğini yaptığı Hama’da gerekse I. Cihan Harbinde ve İstiklal Harbi’nde üzerine 

düşeni yerine getirmiştir. 

1.1.7.1. Birinci Dünya Savaşı 

Âşık Sıdkî, Suriye topraklarında bulunan Hama’da askerlik hizmetini yerine 

getirmiştir.78 Sıdkî Baba’nın, Birinci Dünya Savaşı’nda aktif bir role sahip olduğu 

görülmektedir. Birinci Dünya Savaşı ve daha önceki günlerde Şeyh Cemaleddin Efendi, 

Padişah Sultan Reşat’a başvurarak Gönüllü Mücahidîn Alayı oluşturmak istemiştir. Bu 

suretle memleketin kurtulması aşamasında kendilerinin de katkısının bulunmasını talep 

                                                
75 Muhsin Gül, age., s.1. 
76 Müjgan Cunbur, agm., s.13. 
77 (vr.48b-49a) 
78 Muhsin Gül, age., s.18. 
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ederek izin istemiştir.79 Padişahın müsaadesiyle Gönüllü Mücahidîn Alayı kurulmuş 

olup Cemaleddin Efendi Alay Komutanı sıfatıyla Erzurum Askerlik Şubesi başında 

bulunurken Sıdkî Baba da yardımcısı sıfatıyla ve fahri yüzbaşı rütbesiyle80 Erzincan 

Asker Toplama Şubesinin başına görevlendirilmiştir. Alevî ve Bektaşî gençlerden 

teşekkül etmiş81 bu alay, devlet kuvvetlerine yardımcı olmak üzere Doğu Cephesinde 

Ruslara karşı bir yıla yakın düşmanla savaşmıştır.82  

İstanbul Hükümeti, Cemaleddin Efendi’ye gönderdiği emirle Gönüllü 

Mücahidîn Alayı’nın lağv edilmesine karar vermiş83 ve ikinci bir emre kadar 

Cemaleddin Efendi ve maiyetinin Sivas’ta beklemelerini istemiştir.84 Çekilen bir 

telgrafla Sıdkî Baba da Sivas’a çağrılmış ve birkaç ay kadar orada bulunmuştur.85 

1.1.7.2. Kurtuluş Savaşı 

Kurtuluş Savaşı’ndan önceki idareden memnun olmadığını ifade eden Sıdkî 

Baba, Divan’ında da bunu ortaya koyan iki kıta yazmıştır86. Bir kurtarıcının geleceğine 

inanmış, içinde bulunduğu “çile”li günlerden kurtarmasını dört gözle beklemiş ve bu 

konudaki sabırsızlığını da aşağıdaki beyitlerde dillendirmiştir: 

Gözlerimiz yolda kaldı ya İlahi kıl medet 

Mehdi-i sahip zamanın gelmedi mi nevbeti 

Budurur zannım yakında çıka bir sahip-huruc 

Bilmezim lakin ola bu kangı merdin kısmeti87 

“Çile” diye nitelendirdiği savaş yıllarından sonra yeni Türk devletinin kurulmasını 

“maksat yerini buldu” diye ifade etmiştir: 

 

                                                
79 Muhsin Gül, “Ozan Sıdkî Baba-III”, Halay, Y.4, S.41, s.19. 
80 Konuyla ilgili olarak Bkz. Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî Baba”, agm., s.27.; Yusuf Turan 

Günaydın, “Amasyalı Bir Bektaşî Şairi Ali Baki Gül ve Balık Destanı”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Veli Araştırma Dergisi, S. 45, Ankara 2008, s.155.; Müjgan Cunbur; agm., s.9. 

81Yusuf Turan Günaydın, agm., s.155.  
82 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14.; Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
83 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14. 
84 Muhsin Gül, “Ozan Sıdkî Baba-III”, s.20. 
85 Müjgan Cunbur, agm., s.9. 
86 Muhsin Gül, “Sıdkî Baba’dan Deyişler”, agm., s.22. 
87 Muhsin Gül, “Ozan Sıdkî Baba-III” , s.20. 
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Vakit tamam oldu çileler doldu 

Gel gezelim bizim elleri şimdi 

Elhamdülillah maksat yerini buldu 

Seslendi muhabbet telleri şimdi88 

Kurtuluş Savaşı’nın kazanılmasından sonra da otuz beş beyitlik uzun bir “Sulh 

Destanı” yazmıştır. Sevincini anlattığı bu şiirinde memleketin selamete çıktığını, gam 

bulutlarının açılıp adalet güneşinin doğduğunu, söylemiştir:  

Hamdülillah doğdu nur-ı hidayet 

ŞuleyÀb eyledi kevn ü mekânı  

Gelmesini Allah’tan talep etmiş olduğu kurtarıcıyı “başpehlivan” olarak 

nitelendirmiş,  

Namıdır Mustafa kemal-i kudret 

Sabr ü sebat ile buldu çok nusret 

Dergâh-i âliden giyindi kispet 

Oldu bu devranın başpehlivanı 

dizelerinde bu kurtarıcının Mustafa Kemal olduğunu da açıkça ifade etmiştir.89  

1.1.8. Ölüm Tarihi ve Kabri 

1925’te Tekke ve Zaviyelerin kapatılmasıyla Merzifon’un Harız köyüne gidip 

imamlık yapmaya başlayan şair90 3 yıl sonra 65 yaşında iken91 Hakk’ın rahmetine 

kavuşmuştur. Sıdkî Baba’nın oğlu Âşık Ali Baki (Gül), şiirlerinden birinde babasının 

ölüm yılını belirtmektedir: 

Tarihin kırk dördü92 oldu çünkü sal 

Baba Sıdkî dahi kıldı irtihal 

Dört yıl sonra açıp gördüm resmini 
                                                
88 Hayrettin İvgin, age., s.9. 
89 Muhsin Gül, “Sıdkî Baba’dan Deyişler”, s.22. 
90 Hayrettin İvgin, age., s.9 

91 İsmail Özmen, age., s.559. 
92 R.1344 (M. 1928) yılını işaret etmektedir. 
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Dürüst buldum bozulmamış cismini93 

Sıdkî Baba’nın mezarı Amasya’nın Merzifon ilçesi Harız köyü 

mezarlığındadır.94 Sıdkî Baba’nın medfun olduğu Harız köyünde her yıl ağustos ayında 

adına anma şenlikleri düzenlenmektedir. 

 

Harız Köyü Mezarlığında bulunan kabri95 

Ayrıca doğum yeri olan Yenice’de de şairin tesiri devam etmekte olup Sıdkî 

Baba adıyla cemevi de açılmıştır. 

 

Tarsus’un Yenice Beldesindeki Sıdkî Baba Cemevi96 

2011 yılında TRT tarafından “Ulu Ozanlar” adıyla Sıdkî Baba’nın hayatını 

anlatan bir belgesel de hazırlanmıştır.97 Ayrıca Halk ve Divan edebiyatına hâkim olan 

Sıdkî Baba’nın şiirleri, deyişleri bugün bile söylenmektedir. Onun koşma, semah ve 
                                                
93 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Ali Baki ve Hamdullah Gül” s.7. 
94  Muhsin Gül, age., s.11. 
95 http://www.mersinyenice.bel.tr/haberdetay.asp?ID=448 (Erişim Tarihi: 09.11.2012) 
96 http://www.mersinyasam.com/news/31236.html  (Erişim tarihi: 09.11.2012) 
97 http://www.youtube.com/watch?v=d2iV_W0u7Lk (Erişim Tarihi: 24.11.2012) 
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türkülerinin çoğu bestelenmiş olup halen cem törenlerinde zikredilmektedir. Bunlardan 

bazıları: 

Cengiz Özkan’ın seslendirdiği “Siyah perçemlerin hatem yüzlerin”98 isimli 

parça, Hüseyin ve Ali Rıza Albayrak tarafından seslendirilmiş olan “Bir zaman esen 

yeldim cihanda” 99 dizesiyle başlayan şarkı Sıdkî Baba’ya ait şiirlerdir. Ayrıca Ali Ekber 

Çiçek’in Erzincan yöresinden derlediği ve söylediği  “Haydar Haydar” isimli türkü de, 

Sıdkî Baba’nın “nûra düş oldum” ayağıyla yazdığı şiiridir.100 

1.2. ESERLERİ 

1.2.1. Divan 

Sıdkî Baba, hayattayken şiirlerini bir defterde toplamamıştır. Ölümünden sonra 

da dağınık haldeki şiirleri oğlu Ali Baki tarafından bir defterde toplanmıştır. Bu defter 

Ali Baki tarafıdan Amasya’nın Kalecik köyünden Piroğlu Halil Efendi’ye okunup tekrar 

alınmak üzere gönderilmiştir. Ali Baki defteri almaya gittiğinde yapraklarının koparılıp 

eserin yarıya indirilmiş olarak bulmuştur. Ali Baki bu defterde kalanlara babasının bazı 

şiirlerini tekrar ekleyerek içerisinde 455 şiir bulunan yeni bir Divan oluşturmuştur. 

Sıdkî Baba’nın torunu Muhsin Gül de bu divandaki şiirleri bazı eklemelerle 540 şiire 

ulaştırmış ve tamamını eser olarak okuyucuya sunmuştur.101  

1.2.2. Nasihatnâme-i Sıdkîî 

Sıdkî Baba’nın çalışmaya da konu olan mesnevi tarzıyla yazılmış olan eseri 

tezimizin II. Bölümünde detaylı bir şekilde incelenecektir. 

1.2.3. Mersiyeler 

Sıdkî Baba tarafından şeyhi ve medrese arkadaşı Cemaleddin Efendi’nin ölümü 

üzerine yazdığı otuz ikisi Sıdkî mahlasıyla yazılmış, ellisekizi ise Cemaleddin eşi, 

çocukları ve kardeşi kısaca bütün yakınlarının ağzından söylenmiş mersiyeler vardır.  

Aynı zamanda kuşlar, ağaçlar, taş ve toprak gibi canlı cansız varlıkların konuşturulduğu 

mersiye vardır. Bu mersiyeler toplamda doksan adet olup kırk sekiz sayfalık defterde 

                                                
98 http://www.youtube.com/watch?v=BEnreaMIdDw  (Erişim Tarihi: 24.11.2012) 
99 http://www.youtube.com/watch?v=EUDDdweimfY (Erşim Tarihi: 24.11.2012) 
100 http://www.youtube.com/watch?v=1fJw71ZJUy4  (Erişim Tarihi: 24.11.2012)  
101 Muhsin Gül, age., s.18-19. 
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bulunmaktadır. Bu defter Milli Kütüphane’de olup 06 Mil Yz A 5296 nolu demirbaşa 

kayıtlıdır. 

1.2.4. Hürriyet ve Müsââvât Destanı 

1908 II. Meşrutiyetinin ilanına dair doksan altı beyitlik uzun bir destandır. II. 

Meşrutiyetin ilanını iyiye gidiş olarak kabul eden Sıdkî Baba, sevincini, duygularını bu 

destanla dile getirmiştir. Destan Muhsin Gül’dedir.102 

1.2.5. Sulh Destanı 

Toplam otuz beş kıtadan oluşan bu kısa destan Sıdkî Baba’nın Kurtuluş 

Savaşı’nın kazanıldığını gördükten sonra yazdığı destandır. Destanda beklenen 

kurtarıcının Mustafa Kemal olduğunu ve vatanın selamete çıktığını sevinçle belirttiği 

görülmektedir. Söz konusu eser Muhsin Gül’dedir.103 

1.2.6. Kerbela Şehitleri ile On İki İmam Hakkındaki Kaside ve 

Mersiyeler 

Bu eser hakkında Muhsin Gül’ün eserinde ve diğer kaynaklarda herhangi bir 

bilgi geçmemekle birlikte sadece adı geçmektedir.104 

1.3. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

İlim ve irfanıyla devrinde büyük itibar görmüş bir şair olan Sıdkî Baba’nın, 

tarikat çevresinde; özellikle Çorum, Sivas, Amasya, Turhal, Erzincan yörelerinde çok 

iyi tanınan güçlü bir âşık olduğunu görmekteyiz. Divan şiirini de çok iyi bildiği aşikâr 

olan aşığın deyişleri Anadolu’da bugün bile söylenmektedir. Türkü olarak da söylenen 

deyişleri ve semahları çok sevilmiştir. Örneğin “Güzelsin güzel” redifli altı dörtlükten 

oluşan şiiri Pertek türküsü olarak karşımıza çıkmaktadır.105  

Sıdkî Baba’nın şiirlerinde sadelik ve güzellik olduğunu, şiirlerinin yabancı 

sözcüklerden uzak olduğunu görmekteyiz. Dili halkın dili olup duygusu halkın 

duygusudur. İşlediği konularsa halkın derdi, neşesi, yaşamı, kısacası geleneksel halk 

şiirimizin konularıdır.106 

                                                
102 Muhsin Gül, age., s.19-24. 
103 Muhsin Gül, age., s.24.; “Sıdkî Babadan Deyişler”  s.22.; “Ozan Sıdkî Baba-III” , s.20. 
104 Muhsin Gül, age., s.218. 
105 Fikret Memişoğlu, Harput Ahengi, Matbaa Teknisyenleri Basımevi, İstanbul 1966, s.67. 
106 İbrahim Aslanoğlu, “Sıdkı Tapşırmalı Saz Şairleri”, s.24. 
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Kul Pervâne’m eydür yolun gözettim 

Geldiğin yollara güller bezettim 

Öz yârimdir deyu elim uzattım  

Hemen hatırımı yıktın savuştun107  

 

Dostun buyruğundan çıkar değilem 

Su gibi her yana akar değilem 

Cihan güzel olsa bakar değilem 

Devletli sultanın kulu böyl’olur108 

Sıdkî Baba’nın bizi ilgilendiren asıl yönü şairliğidir. Onun birçok şiiri ellerde 

dağılmış, gazel, semai, divan, kalenderi, destan, peşrev ve koşma tarzında söylemiş 

olduğu deyişleri vardır. Bunlar yalnız dillerde dolaşmakla kalmamış, bazılarının başka 

şairler tarafından mîrî malı gibi paylaşıldığı görülmektedir. Şeyhi Çelebi Cemaleddin 

Efendi’nin terbiyesi ile yetişmiş olan şair, Allah’a, Hz. Muhammed’e, Hz. Ali’ye, On 

İki İmama, Hacı Bektaş-ı Veli’ye ve şeyhi Çelebi Cemaleddin Efendi’ye duyduğu 

muhabbeti söze dönüştürmüş ve şiirlerine yansıtmıştır.109  

Âşık Sıdkî’nin binlerce şiirinin olmasından hareketle rahat ve bol şiir yazabilen 

bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Bununla birlikte şair, şiirlerini toplamadığından başka 

şairlerle özellikle de Sivaslı Sıdkî ile karıştırılmıştır. Halkın hafızasında kalabilenler 

dışındaki şiirleri yok olmuştur. Ölümünden sonra oğlu Ali Baki, dağınık yerlerde 

bulunan şiirlerini bir defterde toplamıştır.110 Bu defter bazı vukuatlar neticesinde 

Muhsin Gül’dedir. 

Sıdkî Baba’da Alevî-Bektaşî halk edebiyatında temel şair kabul edilen Yunus 

Emre’nin ve Alevî-Bektaşî edebiyat geleneğinin izlerini görmekteyiz. “Meydan, talib, 

muhib, derviş, cem, ayn-ı cem, mürşid, meşreb, hakikat, tarikat, marifet” gibi terim ve 

sözcükler şiirinin yapısını oluşturmaktadır.  

                                                
107 Muhsin Gül, age. s.52. 
108 Muhsin Gül, age., s.184. 
109 İsmail Özmen, age., s.559.; Hayrettin İvgin, age., s.10. 
110 Muhsin Gül, age., s.6–17. 
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Şeriat bağında bittik aşlandık 

Tarikat narına yandık haşlandık 

Marifetin dergâhında işlendik 

Hakikatın hat çekilmiş teliyiz111 

 

Sıdkı’ya çeşmimin yaşları çağlar 

Sarsalanır yerler, iniler dağlar 

Halis muhip olan her saat ağlar 

Ah Hüseynim ciğerpârem diyerek112 

 

Dervişliğin yolun sorarsan derviş 

Bir mürşid-i kâmil bulan derviştir 

Himmet-i pir görülür her iş 

İzn ü icazetin alan derviştir.113 

Sıdkî Baba’nın şiirlerini yazarken etkisinde kaldığı bazı şairler bulunmaktadır. 

Bu bağlamda etkilendiği şairlerden biri ve en önde geleni şüphesiz, Yunus Emre’den 

sonra Hacı Bektaş Veli gelmektedir. Zira Sıdkî, Bektaşî tarikatının içinde yetişmiştir. 

Şairin nasihatnâme türündeki eserini yazarken dört kapı kırk makam öğretisindeki 

benzerlikler ve şairin işlediği konular açısından baktığımızda piri olan Hacı Bektaş’tan 

etkilendiği görülmektedir. 

Sıdkî’nin etkilendiğini düşündüğümüz diğer bir isim olarak Pir Sultan Abdal 

gösterilebilir. İki şairin de ortak yönü çoktur: Aynı görüş ve inanca sahip olmaları, Ehl-i 

Beyt sevgisi, Hz. Hüseyin için iki ozanın da gözyaşı dökmesi bunlardan bazılarıdır. 

Sıdkî Baba’nın yetiştiği, mürid yetiştirdiği çevrede ve yönettiği cem törenlerinde Pir 

Sultan deyişleri okunmuştur. Bu deyişler okunurken Pir Sultan’ın ismi geçtiği anda 

                                                
111 Muhsin Gül, age. s.35. 
112 Muhsin Gül, age., s.115. 
113 Muhsin Gül, age., s.111. 
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ellerin kalp üzerine konup selamlanması da saygı ve muhabbeti göstermektedir. Bu 

arada bu iki şairin şiirleri karıştırılmıştır. Muhsin Gül, dedesi Sıdkî Baba’nın yazdığı 

peşrev şiirin Pir Sultan Abdal’a mal edildiğinden bahsetmektedir114. Bu noktada Sıdkî 

Baba’nın “Gelin dostlar bir olalım” dizesiyle başlayan yedi kıtalık peşrev şiiri ile Pir 

Sultan Abdal’ın “Gelin canlar bir olalım” dizesiyle başlayan ve üç kıtası kayda geçen 

şiirinin karıştırıldığı görülmektedir.115Yaşadıkları asır itibariyle şiirlerin nazire 

geleneğinden dolayı karıştırılmış olması muhtemeldir. 

Bu arada Sıdkî Baba’nın Nasihatnâmesi’nde kullandığı bazı ifadelerin söyleyiş 

ve üslup yönünden Süleyman Çelebi’nin Mevlid’indeki söyleyiş ve üsluba yakın olması 

da dikkate değer bir husustur. Hatta Nasihatnâme’den aldığımız aşağıdaki ifade 

Mevlid’de de aynen geçmektedir: 

RÀøì olsuñ ümmetinden ol Muèìn 

RaómetullÀhi èaleyhim ecmaèìn116 (vr.49b) 

Ayrıca Sıdkî Baba’nın mesnevisindede hemen hemen her bölüm sonunda nakarat 

gibi tekrarlanan ve eser sonuna kadar okuyucuya eşlik eden bir beyit bulunmaktadır: 

Taóãìl-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm (vr.6a) 

Bu beyit eserde yedi yerde bu haliyle geçmektedir. Aynı zamanda beyitin ikinci 

mısraı mesnevi boyunca yirmi üç yerde tekrarlanmaktadır. Süleyman Çelebi’nin 

Vesiletü’n-Necât (Mevlid) isimli eserinde her bölüm sonunda tekrar edilen:  

Ger dilesiz bulasız oddan necât 

Aşkile derdile idin es-Salât117 

nakarat beyitini çağrıştıran bu beyit vasıtasıyla şair konular arasındaki bağlantıyı 

sağlamaktadır.  

                                                
114 Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî Baba”, Türk Folkloru, Y.5, S.50, Eylül 1983, s.28. 

115 Muhsin Gül, age., s.28. 
116 Mehmet Akkuş - Uğur Derman, Süleyman Çelebi Vesiletü’n-Necât (Mevlid), Diyanet İşleri Başkanlığı 
Yay., Ankara 2008, s.74. 
117 Mehmet Akkuş - Uğur Derman, age., s.58. 
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19. yüzyıl ortaları ile 20. yüzyıl başlarında aynı coğrafyada yaşamış  “Sıdkî” 

mahlasını kullanan şairlerin118 şiirleri, deyişleri cönk ve mecmualarda karıştırılmıştır. 

Sıdkî Baba’nın yaşamış olduğu çevrede şiirlerinin en çok karıştırıldığı şairin asıl adı 

Yağcızade Ömer Sıdkı Efendi olan Sivaslı Sıdkî olduğu görülmektedir.119 Doğu 

Anadolu ve Sivas yöresinde ele geçen şiirlerinin bir kısmı Sivaslı Sıdkî adına 

yayınlanmıştır. 120 

Sıdkî Baba, I. Dünya Savaşı’nda görev yaptığı Gönüllü Mücahidîn Alayı’nın 

lağv edilmesi neticesinde Sivas’ta bir süre ikamet etmiştir. Sivas’a daha sonraki 

dönemlerde de birkaç kez giden Sıdkî Baba’yı çekemeyen rakipleri, ona iftiralarda 

bulunmuşlardır. Şairin adı bazı olaylara karıştırılmış hatta bir ara şair hapse dahi 

atılmıştır. Bahsi geçen dönemlerde yazdığı şiirleri ve önceki şiirleri halk arasında 

yayılmış olup yakıştırma yoluyla Sivaslı Sıdkî’ye mal edilmiştir.121 

20. yüzyılın ünlü âşıklarından Âşık Veysel’in, Sıdkî Baba hayatta iken Harız 

köyüne gelerek görüştüğü bilinmektedir.122 Ayrıca Âşık Veysel’e söylediği usta malı 

deyişlerin kaynağı sorulduğunda Sıdkî’den bahsetmiş, hatta bu Sıdkî’nin Sivaslı değil, 

“Merzifonlu Sıdkî Baba123” veya “Tarsuslu Sıdkî124” olduğunu ifade etmiştir. 

 

                                                
118 İbrahim Aslanoğlu,”Sıdkı Tapşırmalı Saz Şairleri”, Türk Folkloru, Y.4, S.48, Temmuz 1983, s.22-24.; 
Hüseyin Avni Yüksel, “Aşık Sıtkı ve Üç Deyişi”, Milli Kültür, Y.3, S.40, Haziran 1983, s.26.; Kutlu 
Özen, “Yeniceli Aşık Sıtkı (Pervane) Hakkında Yapılan Çalışmalar”, 1. Uluslar arası Karacaoğlan ve 
Çukurova Halk Kültürü Sempozyumu Bildirileri, 1990, Adana, s. 507-519. 
119 İbrahim Aslanoğlu, “Sıdkı Tapşırmalı Saz Şairleri”, s.23.  
120 Muhsin Gül, “Pir Sultan Abdal ve Sıdkî Baba”, s.27.; Muhsin Gül, “Ozan Sıdkî -III”, s.19. 
121 M. Adil Özder, “Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14. 
122 Muhsin Gül, “Ozan Sıdkî -III”, s.19. 
123 M. Adil Özder, Baba-Oğul Âşıklar-2: Âşık Sıtkı (Pervane)”, s.14 
124 Muhsin Gül, age., s.21, “Ozan Sıdkî Baba-III”, s.19. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

NASİHATNÂME-İ SIDKÎ’NİN İNCELENMESİ 

Sıdkî’nin Nasihatnâme isimli eserini, metni daha iyi anlamak ve daha iyi 

anlamlandırmak için şekilsel özellikler, dil-üslup hususiyetlri ve muhteva açısından 

inceledik.  

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Nasihatnâme, mesnevilerde sık kullanılan, aruzun remel bahrinin Fâilâtün 

Fâilâtün Fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Eserde imâle ve zihâf gibi vezin kusurlarına sıkça 

rastlanmaktadır.  

Daòi ÚuréÀnile tekrÀr eyledi 

Müémin-i kÀmiller ikrÀr eyledi (vr.29a) 

 

Oúumaz ÚuréÀnı bilmez hicesin 

Bir ucı yoú sÿúa ãalmış nicesin (vr.30b) 

 

Olma àÀfil ehline úıl iútidÀ 

Hem necÀt sefìnesidir gir aña (vr.45a) 

Nasihatnâme’de zaman zaman aruz kalıbının değiştiği, bazı beyit ve mısraların 

aruzun hezec bahrinin Mefâîlün Mefâîlün Feûlün kalıbıyla yazıldığı görülmektedir: 

Anıñ neslinden itdi enbiyÀyı 

Úamudan úıldı eşref MuãùafÀyı (vr.2b) 
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Ki derc itdüm bu altmışdört maúÀmı  

ÒudÀ èavniyle yazmışam kelÀmı (vr.28a) 

 

Úapuña geldi bu äıdúì faúìrüñ 

Baàışla cürmüni sen ol óaúìrüñ (vr.49a) 

 

CinÀnuñda bizi èarø it cemalüñ 

Tecellì eyleyüb göster viãÀlüñ (vr.49b) 

Nasihatnâme’deki bazı beyitlerde mısralar arasında farklı aruz kalıplarını da 

görmekteyiz. Beyitin ilk mısraı Mefâîlün Mefâîlün Feûlün iken ikinci mısraının 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilün olduğu görülmektedir: 

Bilenler özini bildi ÒudÀsın 

Bilmeyen bulmaz óaúìúat øìyÀsın (vr.8a) 

 

Üçünci etmek ufaàın ey aòì 

Òor ùutuben ciàneyüp baãma daòi (vr.45a) 

 

ŞehÀdet gelmesi yedinci(si) hem 

MüdÀvemet eyle aña dem-be-dem (vr.47a) 

Eserde aruza uymayan bazı beyit ve mısraların olduğunu da görmekteyiz. 

Özellikle ayet, hadis veya kelâm-ı kibar iktibaslarının olduğu beyitlerde bu uyumsuzluk 

göze çarpmaktadır: 

Buyurılubdur en-necÀt fi’ã-ãıddìú   

Baór-i õikre ãıdúile olàıl àarìú (vr.12b) 
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Altıncı oldı tevekkül bil hemìn 

İnnallÀhe yuóibbü’l mütevekkilìn (vr.13a) 

 

Anlar-ile olmaú isterseñ müdÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm (vr.47b) 

 

2.2. DİL ve ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Nasihatnâme metninde pek çok yazım hatası ve imla yanlışları göze 

çarpmaktadır. Bu durum yazı ve imlâyı çok iyi bilmeyen bir müstensihin elinden çıktığı 

izlenimi uyandırmaktadır. Bilhassa Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında sıkça yazım 

yanlışına rastlanmaktadır.  

“óarÀm” kelimesi metinde “òarÀm” şeklindedir. 

“lisÀn” kelimesi metinde “lìsÀn” şeklindedir.  

“rÀøı” kelimesi metinde “rıøÀ” şeklindedir. 

“òaric” kelimesi metinde “óÀric” şeklinde yazılmıştır. 

“òuld” kelimesi metinde “óuld” şeklindedir. 

“edeb” kelimesi metinde “Àdab” şeklinde yazılmıştır.  

“taóãìl” kelimesi metinde “taóaããul” olarak geçmektedir. 

 “ÓavÀdiå” kelimesi metinde “ÒavÀdíå” şeklindedir. 

“müşÀhede” kelimesi metinde “müşÀhíde” şeklindedir. 

“yek-cihet” kelimesi metinde “yek-cihÀt” şeklinde geçmektedir. 

“şuèle” kelimesi metinde “şuàle” şeklindedir. 

“tamaè” kelimesi metinde “ùamuàı” şeklinde yazılmıştır. 
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“teşbih” kelimesi metinde “teşebbüh” şeklinde yazılmıştır. 

“fahşaé” kelimesi metinde “faóşaddan” şeklindedir. 

“DÀmen” kelimesi “dÀmÀn” şeklinde yazılmıştır. 

“ÚanaèÀt” kelimesi “àanaèÀt” şeklinde yazılmıştır. 

“tevażuè” kelimesi “tevażżuè” şeklinde yazılmıştır. 

“èİlm” kelimesi “ilìm” şeklinde yazılmıştır. 

“iùÀèat” kelimesi “itÀèat” şeklinde yazılmıştır. 

“avÀm” kelimesi “aèvÀm” şeklinde yazılmıştır. 

“riyÀøet” kelimesi metinde “riyÀôat” şeklinde yazılmıştır. 

“sivÀ” kelimesi  “sìvÀ” şeklinde yazılmıştır. 

Zaman zaman yanlış yazılmış kelimelerin üstlerinin çizilip üstüne veya yanına 

kelimenin doğrusunun yazıldığı görülmektedir.  

 “raúã” kelimesi metinde “raòã” şeklinde geçmekle birlikte metin üzerinde 

düzeltme vardır. 

“tehì” kelimesi metinde “tehÀ” şeklinde yazılmış olup yanında “tehí” şeklinde 

düzeltme vardır. 

 “ùÿzaó” kelimesi metinde kelime üstünde “ùusaò-tuzaò” şeklinde yazımı 

mevcuttur. 

Bazı yerlerde de müstensihin şiiri aruz kalıbına uydurmak için birtakım 

değişiklikler yaptığı da düşünülmektedir.  

“Uùlubu’l- èilm velev kÀne bi’ã-ãìn” ifadesi metinde “Uùlubu’l- èilm velev kÀne 

bi’r-rahìn” şeklindedir. 

“BÀùıl” kelimesi metinde  “Óaúúa uy bÀùìlı terk it ey cüvÀn” şeklinde 

kullanılmıştır. 
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Nasihatnâme’yi incelendiğinde şairin kullanmış olduğu dilin açık, akıcı ve sade 

olduğunu görmekteyiz. Her kesimden insana hitap eden eser, samimi ve sade ifadelerle 

yazılmıştır. Tavsiye ve nasihat amacıyla yazıldığı için böyle bir üslup kullanmıştır: 

Abdest al ol müéminüñ ãalÀóıdır 

Her cihetden göñül ferÀóıdır (vr.5b) 

 

RıøÀsı olmayan yire ayaàuñ 

Baãma ãaúın ùut sözime úulaàuñ (vr.14b) 

 

RıõÀsız yerlere baãma ayaàuñ 

Bì-vefÀ sözlere ùutma úulaàuñ (vr.25b) 

 

Oúu ÚuréÀn taèôìm it Peyàambere 

Óaúúa yol bul uyuben ol servere (vr.29b) 

Şair Arapça ve Farsça terkiplere de yer vermiş olup daha çok ayet, hadis ve dinî 

terimlerde bu tamlamaları kullanmıştır.  

 Birdir AllÀha inandım muóaúúaú 

Leyse ke miålihi şeyéün didi Óaú (vr.3a) 

 

Uùlubu’l-èilm velev kÀne bi’ã-ãìn 

Çün buyurdı ol Resÿl-i Óaú mübìn (vr.4a) 

Eserinde Eski Anadolu Türkçesine ait bildirme eki olan –durur sıkça 

kullanılmıştır.  
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Sen kimüñ emri ile úılmañ namÀz 

FetvÀcuñ şeyùÀn-durur ey bì-namaz (vr.33b) 

 

Bu dünyÀda olan beş fÀéidesi 

Diñle cÀnım bu-durur úÀéidesi (vr.42a) 

19. yüzyıl sonlarında yazılmış olan Nasihatnâme’de Eski Türkçeye ait kelimeler 

çok fazla kullanılmamıştır. “kankı, yayka-, epsem, irgür-, kog, ugru…” gibi günümüzde 

pek fazla kullanılmayan arkaik kelimelere rastlanmaktadır. 

Úanúı úavme beñzedirseñ öziñi 

Ol úavimden ãayıldıñ aç göziñi (vr.6b) 

 

Umuruñda tevekkül it ÒudÀya 

Óaú muóabbet eyler öyle gedÀya (vr.13a) 

 

Cemìè-i müéminìn (ü) müéminÀta 

Luùf it faøluñla irgürdür necÀta (vr.49b) 

Eserinin özellikle tarikata yeni intisap etmişler başta olmak üzere herkese hitap 

etmesini arzulayan Sıdkî Baba, edebî sanatlara pek fazla yönelmemiş; süslü, sanatlı ve 

ağdalı bir dil kullanmamıştır. Şairin kullandığı belli başlı edebî sanatlar olarak iktibas, 

nida, telmih sanatlarını sayabiliriz.  

Didiñ LÀ ùakneùÿ min raómetillÀh 

Bunuñla var ümìdim saña billÀh (vr.49b) 
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Hem óaúìúat maèrifetsiz ey püser 

Kesb olunmaz eylegil nuùúa naôar (vr.2b) 

 

Sen de İblìs gibi olma ta èinÀd 

Emr-i Óaú her ne ise úıl inúıyÀd (vr.23b) 

Şair eserinde tasavvufî fikir ve görüşlerini yaymak, benimsetmek ve bu yolla 

ahlâkî esaslara uygun bir biçimde sâlikleri de terbiye etmek düşüncesindedir. Amacı 

insanları bilinçlendirmek olan şair, bu amaçla eserinde birçok yerde “ey” ünlemiyle 

“yigit, püser, ogul, cüvan, ahi, can” gibi kelimelerle terkib yaparak daha çok nida 

sanatını kullanma yoluna gitmiştir. 

Beru gel ac cÀn úulaàın sÀlikÀ 

Nuùú-ı Óaúdan söyleyem úıl iútidÀ (vr.2a) 

 

Aña uyan kÀmilüñ ardınca git 

Cehliyetden úıl ferÀàat ey yigit (vr.12a) 

 

İòlÀãdır altıncı ey cÀn muòliã ol 

Ki bulasuñ úurb-ı Óaúúa ùoàru yol (vr.15b) 

Nasihatnâme’de şairin yer yer tekrara düştüğü söylenebilir. Birbirinin aynı 

olmasa da aynı manayı veren beyitler epey vardır. 

Uùlubu’l- èilm velev kÀne bi’ã-ãìn 

Çün buyurdı ol Resÿl-i Óaú mübìn (vr.4a) 
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Uùlubul èilm velev kÀne bi’ã-ãìn 

Buyurubdur ol Resÿl-i Óaú mübìn (vr.13b) 

 

Abdestsiz itmekden abdestli evlÀ 

Abdestli abdestsiz õikr it dÀéima (vr.17a) 

 

Õikri abdestsiz de itmek hem revÀ 

Abdestsiz itmekden abdestli evlÀ (vr.41a) 

 

2.3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.3.1.Tertibi 

Nasihatnâme-i Sıdkî, klasik mesnevi tertibine uygun olarak kaleme alınmış olup 

besmele ile başlamaktadır. Şair, kişinin işinde berekete ve muvaffakiyete ulaşması için 

Allah’ın adı ile başlamanın gerekliliğini vurgulamaktadır:  

BismillÀh ile söze bedé idelim 

SÀlik olub rÀh-ı Óaúúa gidelim 

 

EvvelÀ kim ide bismillÀhı yÀd 

Ola ol úul her işinde ber-murÀd (vr. 1b) 

Sıdkî Baba’nın eserinde Allah’a hamd ü senanın yer aldığı hamdele ve Hz. 

Peygamber’e salât u selam edildiği salvele de bulunmaktadır: 

Sıdúì bulmaú ister iseñ ger necÀt  

Vir Muóammed MuãùafÀ-rÀ ãalavÀt  
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Berü gel aç cÀn úulaàın sÀlikÀ 

Nuùú-ı Óaúdan söyleyem úıl iútidÀ 

 

èAdemden bizleri òalú etdi Allah 

Diyelim ÓÀlıúa el-Óamdü lillÀh (vr.2a) 

Nasihatnâme’nin ilk otuz beş beytini tevhid, münacat ve naat bölümü teşkil 

etmektedir. Sıdkî Baba özellikle münacat bölümünde kul olarak kendi acizliğinden 

bahsederek Cenab-ı Hak’tan yardım istemekte ve bağışlanma talebinde bulunmaktadır. 

Allah’tan istediği yardım ve başarı dileklerini Hz. Peygamber ve onun “Çehar-yar-ı 

Güzin” diye adlandırılan dört güzide dostunun hürmetine istemektedir:  

SÀéilem bÀbuña geldim acıñam 

Òÿn-ı èaşúuñla ùoyur muhtÀcıñam 

 

Teslìm oldum úavl senüñ fermÀn senüñ 

Úıl muèÀf èiãyÀnımı àufrÀn senüñ (vr. 2a) 

 

Óabìbüñ ol Muóammed MuãùafÀnuñ  

Óürmet(ì)çün elin al ben gedÀnuñ  

 

ÇehÀr yÀruñ yüzi nÿrı óürmeti 

Tevfìú it bendeñe èizz u rifèati (vr.1b) 

Âşık Sıdkî’nin bu bölüm içinde eseri niçin kaleme aldığını ifade etmektedir. 

Sebeb-i telif kısmında halkı Hak yoluna isteklendirmek, bu yolda şevklendirmek için 

aşkı kendisine rehber etmesi yönünde Allah’a niyazda bulunmakta, O’nun yardımıyla 
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yoldaşlarına ve kardaşlarına yadigâr olarak bir hediye bırakmak arzusunda olduğunu 

belirtmektedir. 

İstedim bir tuófe úılam yÀdigÀr 

Dest-gìrim sen ol ey PerverdigÀr 

 

Eyle rehber èaşúıñı ben úulıña 

Òalúı teşvìú eyleyeyim yolıña (vr.1b) 

 

Bir hediyye yazayım yoldaşlara 

YÀdigÀr olsun gelen úardaşlara (vr. 2a) 

Şair eserin giriş kısmında dört kapı kırk makam olarak bilinen şeriat, tarikat 

(bünyâd-ı tarikat, ahkâm-ı tarikat, erkân-ı tarikat, asl-ı tarikat), marifet ve hakikati 

işlemektedir. 

SÀlike evvel şerìèatdır maúÀm 

Úıl sülÿk ehli iseñ aña devÀm 

 

Şerìèate şol kim itmezse úıyÀm 

Ùarìúatde olmaz işleri tamÀm 

 

Ùarìúatsiz daòi maèrifet işi 

Bitmez imiş àÀfil olma ey kişi 

 

Hem óaúìúat maèrifetsiz ey püser 

Kesb olunmaz eylegil nuùúa naôar (vr.2b) 
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Bunların dışında şeriatın öneminden, dinî vecibeleri yerine getirmenin 

gerekliliğinden ve devamında İslam’ın şartları, şeriat, sureti insan sireti şeytan olanlar, 

namazın faziletleri, cennetin katları, ahlâk-ı hamîde ve ahlâk-ı fâside, kelime-i tevhid, 

dört cevher, dört nesne, şehadetin faziletleri, elli dört farz, yoksulluk sebebi yirmi dört 

fiil, müminin mümindeki yedi hakkı, hayırlı müminin beş hasleti, cennetin beklediği 

dört kimse, yedi farz, yaratılmışların sınıfları ve fırka-i nâciye konularından 

bahsetmektedir. 

Nasihatnâme’de son otuz beyit eserin sonuç bölümünü oluşturmaktadır. 

Sözlerinin sonunda Sıdkî Baba Allah’a şükrederek O’nun inayet ve yardımıyla eserini 

tamamladığını ifade etmektedir. Eserini kısa tuttuğunu belirterek eksikliklerinin tamam 

sayılmasını Allah’tan istemiştir ve yine O’na niyazda bulunarak eserinin dostlar eline 

düşmesini cahillerin eline geçmemesini istemektedir:  

Óamdül’illÀh bu kitÀb oldı tamam 

ÒudÀnıñ èavniyle buldı òitÀm (vr. 48b) 

 

“İşbu pendi muótaãar úıldım niåÀr 

RabbenÀ noúãanımı eyle sitÀr 

 

TemennÀ eylerem ey PerverdigÀr 

Úala iòvÀna bu benden yÀdigÀr 

 

Düşür bu pendimi yÀrÀn eline 

YÀ İlÀhì virme nÀdÀn eline” (vr.49a) 

Şair bu son bölüm içinde kendisi ve bütün müminler için günahlarının affedilip 

kurtuluşa erenlerden, cennette Cemalullah’ı görenlerden olmaları için niyazda 

bulunmakta, dua etmektedir: 
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èÁãìler içindür èafvüñ yÀ áanì 

Cümle iòvÀnile maàfÿr it beni  (vr.49a) 

 

Cemìèi müéminìn (ü) müéminÀta 

Luùf it faøluñla irgürdür necÀta 

 

CinÀnuñ da bize èarø it cemalüñ 

Tecellì eyleyüb göster viãÀlüñ (vr.49b) 

Ayrıca Sıdkî Baba, eserinin sonunda;  

èAvn-ı Óaúúıla tamÀm oldı kelÀm 

Ol Óabìbüñ rÿóuna yüz biñ selÀm 

diyerek Hz. Peygambere salât u selam ederek eserini okuyanlardan, eserinden istifade 

edenlerden Fatiha okumaları temennisiyle sözlerini bitirmektedir: 

RÀøı olsuñ ümmetinden ol Muèìn 

RaómetullÀhi èaleyhim ecmaèìn 

 

FÀtióa ile kim iderse bizi yÀd 

Òalıúı nÀrından eylesüñ aõÀd (vr. 49b) 

 

2.3.2. Asıl Konu 

Burada dört kapı hakkında bilgiler verilecek, Nasihatnâme’de bu bölümlerin 

nasıl ortaya koyulduğu açıklanacak ve son olarak da Hacı Bektaş Veli’nin Makâlât 

isimli eseri ile Sıdkî Baba’nın Nasihatnâme mesnevisinin karşılaştırması yapılarak Sıdkî 

Baba’dan örnekler verilecektir. 
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Bektaşîlik tarikatinin esaslarını anlatmak üzere yazılmış olan mesnevide 

öncelikle şeriat, tarikat, marifet ve hakikat konularını kapsayan dört kapı kırk makam 

ilkesi işlenmiştir. Bektaşî inancında dört kapı kırk makam, tarikat mensubunun geçeceği 

maddi ve manevi aşamaları125 oluşturmaktadır. Dört kapı kırk makam anlayışı 

tasavvufta da mutasavvıfların insan-ı kâmil olma yolunda kat ettikleri dört kapıyı ve bu 

kapıların her birine açılan kırk makamı ifade etmektedir.126 İlk Türk sufisi olan Ahmet 

Yesevî’de bu sistemin varlığı görülmekte, Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen Makâlât adlı 

eserde de bu öğreti devam etmektedir.127  

Dört kapı ile kastedilen dört esas; şeriat, tarikat, marifet ve hakikat’tir. Bunların 

her biri de onar bölümden oluşmakta olup toplamı kırk makamdır. Hacı Bektaş Veli’ye 

göre kul, Çalab Tanrı’ya “kırk makam”da erer.128 Allah’a ulaşmanın yolu dört katlı bir 

binadan geçmektedir. Bu binanın ilk katı şeriat, ikinci katı tarikat, üçüncü katı marifet 

ve dördüncü ve son katı ise hakikat’tir.129 Bektaşîlik bu dört kapı üstüne bina edilmiş 

olup içerisindeki kırk makam da Bektaşîliğin hem dünya hem de ahiret hayatını 

düzenleyen kurallar bütünü olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Şeriat kapısı, dört kapının ilki olup sufinin süluk yolunda uğradığı ilk 

konaktır.130 Bu kapı kutsal emri bildirmektedir.131Sıradan insanlar için olan bu kapı 

Kur’an’ın dış anlamı diyebileceğimiz sözel anlamına denk gelmekte, İslam’ın başlangıç 

noktasını ifade etmektedir.132 Bu kapıda İslam’ın temel esasları öğretilmektedir. 

Sıdkî de Nasihatnâme’de ilk kapı olarak “şeriat”ı zikretmektedir: 

SÀlike evvel şerìèatdır maúÀm 

Úıl sülÿk ehli iseñ aña devÀm (vr.2b) 

Sıdkî Baba’nın bab-ı şeriat adı altında zikrettiği on makam şunlardır:  
                                                
125 Hüseyin Özcan, Alevî/Bektaşî Kültürüne Bakışlar Canların Nefesinden, Horasan Yay., İstanbul 2003, 

s.73 
126 Abdurrahman Güzel, “Ahmet Yesevi, Hacı Bektaş Veli, Yunus Emre ve Kaygusuz Abdal’da Dört 

Kapı Kırk Makam”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Araştırma Dergisi, S. 41, Ankara 2007, s.19. 
127 Esad Coşan, Makalât Hacı Bektaş Veli, Sadeleştiren: Hüseyin Özbay, TC. Kültür Bakanlığı Yay., 

s.XXII, Ankara 1996, s.8. 
128 Hüseyin Özcan, age., s.73–74 
129 Abdurrahman Güzel, agm., s.19 
130 Abdurrahman Güzel, agm., s.19 
131 Hüseyin Özcan, age., s.77 
132 Rıza Zelyut, Anadolu Alevîliğinin Kültürel Kökeni Türk Alevîliği, Kripto Kitaplar, Ankara 2011, s.70-

71. 
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1.Amentü Billâh, 

2.İlim,  

3.İslam’ın şartları (savm, salât, hacc, zekât ve kelime-i şahadet),  

4.Kesb-i helal u rızk,  

5.Nikâh,  

6.Hayız ve nifası bilmek,  

7.Farz ve sünnetleri eda etmek,  

8.Şefkat ve merhamet,  

9.Me’kulat ve meşrubat-ı tayyibat,  

10.Siyâbı tathir (elbiseyi temizlemek) ve abdest, gusl, taharet.  

Mesnevideki tarikat kapısı, Hacı Bektaş Veli’nin Makâlât’ı ile mukayese 

edildiğinde sadece onuncu makamda farklılık görülmektedir.  Makâlât’ta, onuncu 

makam “emr-i bi’l ma’ruf nehy-i ani’l-münker”133 iken Sıdkî Baba’nın 

Nasihatnâme’sinde “siyabı tathir ve abdest gusl taharet” şeklindedir.  

Nasihatnâme’de Şeriat kapısının sekizinci makamı olan “şefkat ve 

merhamet”ten bahseden birkaç beyiti örnek olarak verebiliriz: 

Çün sekizinci maúÀmıñ meróamet 

Hem olmaú ãÀóib-i şefúat u riúúat 

 

Meróamet şefúat mürüvvet ehli ol 

Sülÿk it var bu ùarìúle Óaúúı bul 

 

Gel bulasuñ selÀmet vaódet gencìn 

Ne incit kimseyi ve ne sen incin (vr.5b) 

                                                
133 Ali Yılmaz vd., Makâlât Hünkâr Hacı Bektâş-ı Velî, Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara 2011, s.75. 
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Tarikat kapısı, Kur’an’ın İslamiyet’in gerçek anlamına ulaşmak için tutulan özel 

yolun adı olup şeriati geride bırakarak daha derine dalışı ifade etmektedir. Tarikatte 

hedef olan dinin özüne ulaşmak için bir mürşide ihtiyaç vardır.134 Aynı zamanda 

kulluğa bel bağlanan135 bu kapıda Bektaşîliğe girme yolları ve bir mürşide bağlanma 

kaideleri anlatılır. 

Nasihatnâme’de ikinci kapı “tarikat”tir. Tarikatın on makamı şu şekilde 

sıralanmıştır: 

1.Bir mürşidden el tutmak,  

2.Mürid-i has (iyi mürid) olmak,  

3.Kişi özin ve kisvesin Ehlullaha benzetmek,  

4.Nefisle cihad (etmek),  

5.Hizmet (etmek),  

6.Havf u reca (korku ve ümit),  

7.Kişi kendi özin bilip masivadan (Allah’tan gayrı her şeyden) el çekmek,  

8.Tac-ı edeb ve hırka-i ahret,  

9.Nasihat ehli olmak,  

10.Aşk ve şevk”tir.  

İkinci kapı olan “tarikat” bölümünde, birinci makam Makâlât’ta “tevbe 

etmek”136 iken Nasihatnâme’de “bir mürşidden el tutmak” şeklinde; üçüncü makamı 

Makâlât’ta “saç kesmek-tıraş olmak”137 iken Nasihatnâme’de “kişi kendi özin bilip 

masivadan el çekmek” şeklinde;  yedinci makam Makâlât’ta “reca sahibi olmak-

ümit”138 iken Nasihatnâme’de “kişi kendi özin bilip masivadan el çekmek” şeklindedir. 

Tarikat kapısının ilk makamı olan “bir mürşidden el tutmak” başlığının nasıl 

anlatıldığına dair birkaç beyit örnek verelim: 

                                                
134 Rıza Zelyut, Anadolu Alevîliğinin Kültürel Kökeni Türk Alevîliği, s.71. 
135 Hüseyin Özcan, age., s.77. 
136 Ali Yılmaz vd., age., s.75. 
137 Ali Yılmaz vd., age., s.77. 
138 Ali Yılmaz vd., age., s.77. 
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Bu bÀbdan evvelki maúÀm ey cüvÀn 

Ùutmalı bir mürşidden dest (ü) dÀmÀn 

 

Ol mürşídde bed ãıfÀtlar olmaya 

Óırãa nefse hem ùamaèa uymaya 

 

Bulunmaya kin kibir buàø (u) óased 

Tevóíd ide gice gündüz bí-èaded (vr.6a) 

Bir mürşidden el tutmayı anlatırken aynı zamanda ittiba edilmesi gereken 

mürşidin özelliklerini de sıralamaktadır. Bu bölümün devamında bünyad-ı tarikat, 

ahkâm-ı tarikat, erkân-ı tarikat ve asl-ı tarikat alt başlıklarıyla Tarikat-ı Âliye’nin 24 

farz unsurları işlenmektedir.  

İlk olarak “bünyad-ı tarikat”ın (tarikatın esasları) makamları sırasıyla:  

1.Tevbe,  

2.Bir mürşid-i kâmile erişmek,  

3.Pak olmak,  

4.Kalb-i selim olmak,  

5.Uzlet eylemek,  

6. Kanaat’tir. 

Burada ikinci makam olan “bir mürşid-i kâmil’e erişmek” başlığından bazı beyit 

örnekleri veriyoruz: 

İkinci bir mürşìd-i kÀmil ere 

İrüben yüz sürmeli ol servere 
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Mürşìd kimdir söyleyem nişÀnını 

EvvelÀ ol bula èilmüñ kÀnını (vr.9b) 

Devamında “ahkâm-ı tarikat” (tarikatın hükümleri) hakkında bilgi verilmektedir. 

Sıdkî Baba’ya göre tarikatin hükümleri sırasıyla şunlardır: 

1.“Marifet,  

2.Merd olmak,  

3.Hakka yakınlık,  

4.Sıdk,  

5.Tefekkür,  

6.Tevekkül. 

Burada dördüncü makam olan “sıdk” başlığından örnek beyitler vereceğiz: 

Eyle iòlas ãıdúı Óaúdan úıl ùaleb 

äıdú-ile buldı bulanlar Óaúúı heb 

 

äıdú-ile úıl evliyÀ òiõmetini 

Ki alasuñ anlaruñ himmetini 

 

Óaú u bÀùıl beynini farú idegör 

Ùoàruca ùaríú-i Óaúúa gidegör (vr.12b) 

Akabinde altı makamdan oluşan “erkân-ı tarikat” anlatılmaktadır. Bu makamlar 

sırasıyla:  

1.İlm,  

2.Hilm,  

3.Sabır,  
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4.Rıza-yı İlahi,  

5.Ahlâk-ı hamîde, 

6.İhlâs’tır.  

Bu makamlardan üçüncü makam olan “sabr” başlığında yer alan beyitlerden 

birkaç örnek verelim: 

äabr idenler urdı devlet tÀcını 

äabr ile buldılar derd èilÀcını 

 

äabr eyle kim ãÿret-i RaómÀn budur 

Emrine bil baàla kim sulùÀn budur(vr.14b) 

Tarikat-ı Âliye’de yer alan son bölüm “asl-ı tarikat”tir. Asl-ı tarikat’in 

makamları da şunlardır: 

1.Hayr, 

2.Zikr,  

3.Arzuların terkin kılmak (terk etmek),  

4.Terk-i heva,  

5.Havf u reca,  

6.Aşk (u) şevk’tir.  

Bunların içinde dördüncü makam olan “terk-i heva” bölümünde şair, hevalardan 

uzaklaşmak isteyenlerin yapması gerekenleri şu şekilde sıralar: 

Terk-i hevÀ olmaú isterseñ eger 

KÀmilÀn meclisine var ey püser 

 

CÀhilÀn meclisine olma yaúín 

Anlara beñzetme kendüñi ãaúın 
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Ùaşra basma şeríèatden bir úadem 

Ki hevÀlar gide dilden ey dedem (vr.17b) 

Tarikat-ı Âliye’nin bu yirmidört makamından sonra Marifet kapısı gelmektedir. 

Marifet kapısı insanın hem dış (zahirî) hem de iç (batınî) bilgiyle donanması, bu 

donanıma uygun davranması sürecidir.139 Gönül gözünün açıldığı mana sarayının 

yükseldiği kapıdır.140 Bu kapıda kâinatın sırlı bilgilerine ulaşılır.141 

Sıdkî Baba eserinde, üçüncü kapı olan “bab-ı marifet”i anlatmaktadır. Bu 

kapıdaki on makam sırasıyla şöyledir: 

1.Pak olmak,  

2.Tevazu ve lutf u kerem,  

3.Menahiden perhiz olmak,  

4.Sabr,  

5.Edeb,  

6.Sehavet(Cömertlik),  

7.İlm,  

8.Fakr-hal(Fakîr halli) olmak,  

9.Marifet tahsil etmek,  

10.Özin bilmek. 

Üçüncü kapı olan “marifet” bölümünde, birinci makam Makâlât’ta “edeb sahibi 

olmak” iken Nasihatnâme’de “pak olmak” şeklinde; İkinci makam, Makâlât’ta “korku 

sahibi olmak” iken Nasihatnâme’de “tevazu ve lutf u kerem” şeklinde; beşinci makam 

Makâlât’ta “utanmak” iken Nasihatnâme’de “edeb” şeklinde ve son olarak sekizinci 

makam Makâlât “miskinlik” iken Nasihatnâme’de “fakr-hâl olmak” şeklindedir.142 

                                                
139 Rıza Zelyut; Anadolu Alevîliğinin Kültürel Kökeni Türk Alevîliği, s.76. 
140 Hüseyin Özcan,  age., s.76. 
141 Tuğba Aydoğan; agm., s.299. 
142 Ali Yılmaz vd., age., s.78. Bu bölümdeki zikredilen başlıklar aynı sayfadadır. 
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Burada sekizinci makam olan “fakr-hâl olmak” başlığı altındaki beyitlerden 

bazıları şöyledir: 

Cemè-i dínÀr eylemekden úıl òazer 

KefÀfuñ faølası nÀrdır ey püser 

 

Úıl úanÀèat hem Óaúúuñ virdigine 

Faúrı iósÀn eyler ol sevdigine    

 

Faúrıñı itme şikÀyet àayrıya 

Ol şikÀyet eyü gelmez Tañrıya (vr.21b) 

Hakikat kapısı ise dinin gerçek anlamına ulaşmak için son kapı, son aşama143 

olarak karşımıza gelir. Simgesi toprak olup bu grupta yer alan kimselere “muhib” 

denilmiştir. Bu makama ulaşan ere eksik bakılmayıp bu makama ulaşanın gündüzü 

bayram olarak nitelendirilmiştir.144 Bu kapıdaki insan Allah’a ulaşarak varlığın sırrına 

erer. 

Sıdkî Baba, son kapı olan “bab-ı hakikat”te on makam halinde şunları 

sıralamıştır:  

1.Toprak olmak,  

2.Cümle mahlûkatı hoş görmek,  

3.Rıza,  

4.Emin,  

5.Makbul-ı Hak olmak,  

6.Muhabbet-i Hak,  

7.Sabr,  

                                                
143 Rıza Zelyut, Anadolu Alevîliğinin Kültürel Kökeni Türk Alevîliği, s.71. 
144 Hüseyin Özcan, age., s.76–77. 
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8.Setr,  

9.Şükr ,  

10. Müşahede. 

 Dördüncü ve son kapı olan “hakikat” bölümüne baktığımızda; üçüncü makam 

Makâlât’ta “hayırsever olmak”145 iken Nasihatnâme’de “rıza” şeklinde; beşinci makam 

Makâlât’ta “mülk sahibine yüz sürüp yüzsuyunu bulmak”  iken Nasihatnâme’de 

“makbul-i hak olmak” şeklinde; yedinci makam Makâlât’ta “seyr-i sülûk sahibi olmak” 

iken Nasihatnâme’de “sabr” şeklinde ve son olarak dokuzuncu makam Makâlât’ta 

“münacat sahibi olmak” iken Nasihatnâme’de “şükr” şeklindedir.  

Sıdkî Baba’nın sekizinci makam olarak zikrettiği “setr” başlığı altındaki 

beyitlerinden birkaçını nakledelim: 

Oldı setr sekizinci maúÀm 

Ehline var eyle Ànıñ úıyÀm 

 

Gördigiñ èayıbları örtmeñ gerek 

EvliyÀlar yolına gitmeñ gerek 

 

MaúÀm-ı setr didiler çün aña 

Velídir ehl-i setr úıl iútidÀ (vr.26b) 

Şeriat, âlem-i nasut; tarikat, âlem-i ceberut; marifet, âlem-i melekût; hakikat 

âlem-i lâhut’tur. Ayrıca şeriat, yel; tarikat, ateş; marifet, su; hakikat ise topraktır.146 

Bektaşîlik açısından yine şeriatın anadan doğmak, tarikatın ikrar vermek, marifetin 

nefsini bilmek, hakikatin ise Hakk’ı kendi özünde bulmak olarak işlendiği de 

görülmektedir.147 

                                                
145 Ali Yılmaz vd., age., s.78. 

146 Ethem Ruhi Fığlalı, Türkiye’de Alevîlik ve Bektaşîlik, Selçuk Yay., Ankara 1990, s.293. 
147 Bedri Noyan Dedebaba, Bektaşîlik Alevîlik Nedir, Ardıç Yay. c. 2, Ankara 2001, s.219. 
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Hacı Bektaş Veli’nin Makâlât’ındaki “dört kapı kırk makam” kuramı sadece 

Allah’a ulaşma aşamalarını ortaya koymamaktadır. Aynı zamanda toplumsal hayatın 

değerler sistemini, ideal davranış kalıplarını ortaya sunmakla birlikte kırk makamda 

belirtilen ilkeler birbiriyle ilişkili olduğundan insan bunları yaşamak durumundadır. Bu 

ilkeler insanın olgunlaşmasına, insan-ı kâmil olma yolunda ilerlemesine katkıda 

bulunacak aşılması zor ilke/kural ya da engellerdir.148 Bu ilkeler arasındaki ilişkide kilit 

nokta şeriattadır. Şeriata bağlılığı mükemmel olmayan kimsenin tarikat, marifet ve 

hakikat mertebeleri de kapanır.  

Bu makam ve mevkilerle ilgili eser telif eden pek çok İslam sufisi gibi Sıdkî 

Baba da eserinde dört kapı kırk makam içerisinde yukarıda belirttiğimiz şekilde 

saliklere öğütler vermektedir. Sıdkî Baba aynı zamanda Nasihatnâmesi’nde dört kapının 

birbiriyle ilişkili ve ayrı düşünülemez olduğunu şu şekilde ifade etmektedir: 

Şeríèat úavli ùaríúat fièlidir 

MaèÀrifle óaúiúat hem èaúlıdır 

 

Şeríèate şol kim itmezse úıyÀm 

Ùaríúatde olmaz işleri temÀm 

 

Ùaríúatsiz daòi maèrifet işi 

Bitmez imiş àÀfil olma ey kişi 

 

Hem óaúiúat maèrifetsiz ey püser 

Kesb olunmaz eyle gel nuùúa naôar (vr.2b) 

Ayrıca Sıdkî Baba, yine Nasihatnâme’sinde bu dört kapı ile ilgili olarak şunları 

söylemektedir: 

 

                                                
148 Hüseyin Bal, Alevî-Bektaşî Kültürü, Fakülte Kitabevi, Isparta 2002, s.174. 
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Şeríèat hem ùaríúat hem maèrifet 

Ayrı degil birbirinden yek-cihÀt 

 

ÔÀhirinde dörtdür ismi Ànlaruñ 

Óaúiúatde yekdir cismi Ànlaruñ(vr.18b) 

Sıdkî Baba’nın Nasihatnâme’sinde sıraladığı dört kapı kırk makam ile Hacı 

Bektaş Veli’nin Makâlât’ında sıraladığı dört kapı kırk makam temelde aynı olmakla 

birlikte yukarıda değindiğimiz farklılıkları göstermektedir. İki eser arasında toplam 

olarak on iki farklılık göze çarpmaktadır. 

Sıdkî Baba dört kapı kırk makam hakkında verdiği detaylı bilgilerde öncelikli 

olarak İslam dininin gerektirdiği ibadetlerin yerine getirilmesi üzerinde hassasiyetle 

durmuştur. Bunların “Kur’an ile boynumuza farz oldu”ğuna yer yer dikkat çekmiş, bu 

ibadetlerin dolayısıyla Allah’a karşı birer yükümlülük olduğunu vurgulamıştır. Allah’a 

karşı yükümlülüklerimizi de ayet, hadis, kelâm-ı kibar iktibaslarıyla güçlendirmiştir. 

Sıdkî Baba’nın Nasihatnâme’sinin kaynağını Kur’an-ı Kerim, hadisler ve sünnet 

oluşturmaktadır. Aynı zamanda İslamın şartları olan namaz, oruç, zekât, hacc gibi 

ibadetlerin öneminden, faziletlerinden ve yerine getirilmesinin gerekliliğinden 

bahsetmektedir. Şair, mesnevisinde namaz ibadetini özellikle vurgulayarak Hz. 

Muhammed’in yolundan gidilmesinin gerekliliğini ifade etmektedir:  

Muóammeddür müútedÀmuz ey oàul 

İútidÀ it gel aña olma füøÿl  

 

Nebìmizden ol emÀnetdür bize 

Oldı farø ÚuréÀnile cümlemize 
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Geldi mi hiçbir nebì úılmaz namÀz 

Bir velì gördüñ mü sen hiç bì-namÀz (vr.33a) 

Hz. Ali’nin çok namaz kıldığını, on iki imamın da “gece kâim, gündüz sâim” 

olduğunu söylemekte ve namazla Cenab-ı Hakka yakınlık kazandıklarını belirtmektedir. 

Namazın önemini vurgulamak adına söylediği “namazı kılmayanların boynuna Hz. 

Ali’nin kılıcı olan zülfikârın çalınacağı” ifadesi manidardır: 

Bu namÀzı úılmayana õü’l-fikÀr 

İõn-i Óaúla çaldı Óaydar-ı KerrÀr (vr.33b) 

Sıdkî Baba, cennet ehli olmanın yollarını anlatırken güzel ahlâk sahibi olmanın 

önemine vurgu yapmaktadır: 

Cennet ehli olmaú istersen oàul 

AòlÀú-ı óamídedür cennete yol   

 

AòlÀú-ı óamídeden gel söyleyem 

İõn-i Óaúla Ànı taèrif eyleyem 

 

Yetmiş yedi aòlÀú-ı óamídeyi 

Naôm ideyim diñle gel úaãideyi 

 

Mürşíd-i kÀmilden almışım Ànı 

Bulardır ióyÀ iden bu cihÀnı (vr.36b) 

Ahlâk-ı hamîde içinde yetmiş yedi hasletten bahsetmektedir ki bazıları şunlardır: 

“İman, İhlâs, İhsan, Tevazu, İnkıyad, Nasihat, Tasfiye, Gıbta, İsar, Sehavet, Mürüvvet, 

Fütüvvet, Hikmet, Şükür, Havf (u) reca, Sabr (u) rıza, Tefekkür, Tevekkül, İstiva, 
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Mücahide, Medh, Vefa, Ahid, İnabet, Mürakebe, Mühasebe, Feraset, Tevbe, Huşu, 

Ubudiyet, Mükâfat… vb.” 

Şaire göre ahlâk-ı hamîde Hakka ulaşmak niyetinde olanlar tarafından kesb 

edilmelidir. Sülûk ehline de gerekli olan güzel huylu olmaktır: 

 

äalÀtıla bulınur Ànlara yol 

AòlÀk-ı óamídeyi cemè iden ol 

 

Maúãÿduñ Óaúúa vÀãıl olmaúsa ger 

AòlÀk-ı óamídeyi kesb it püser 

 

Sülÿk ehline gerek òalú-ı óamíd 

Ki Ànuñla bulınur faøl-ı mezíd (vr.37a) 

Sıdkî Baba, ahlâk-ı hamîdenin arkasından bunun zıddı olan ahlâk-ı fâsideden 

bahsetmektedir: 

Yetmiş iki aòlÀk-ı fÀside var 

Ánlaruñ èavanesidür ehl-i nÀr (vr.37a) 

Şairin bahsettiği yetmiş iki ahlâk-ı fâsideden bazıları şöyledir: “ Adam 

öldürmek, münkeri men itmemek, yalan yere şahitlik etmek, anne babaya asi olamk, 

rüşvet almak, mümin kardeşlerinin gönlünü yıkmak, Kur’anı ezberleyip unutmak, 

müminlerin gıybetini yapmak, malının zekâtını vermemek, çok yemin etmek, yalan yere 

şahitlik etmek, Hudanın rahmetinden ümit kesmek, falcılara inanmak, cahil kalmak, 

iyilik edip başa kakmak, ezan okunduğunda namaz kılmamak, dünyaya muhabbet 

etmek(sevgi beslemek)…vb.”  
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2.3.3. Ayet ve Hadisler 

Sıdkî Baba Nasihatnâmesi’nde, ele aldığı konuları desteklemek için ayet ve 

hadislerden iktibas ve telmih yoluyla istifade etmiştir. Şair metindeki ayetlere işaret 

ederken; “didi Óaú, buyurdı hem ÚuréÀnında ol Mecìd, didi Kerìm, dir ÚuréÀn, böyle 

fermÀn eyleyübdür ol ÒudÀ, buyurdı, didi” ifadelerini kullanmaktadır. Bu iktibasların 

çoğunluğu Arapça aslından yapılmış, bazen de Türkçe meallerine yer verilmiştir. İktibas 

ettiği ayetler aşağıda maddeler halinde verilmiştir. Ancak eserde Kur’an’da bir ayet 

olduğuna işaret ettiği ve Arapça aslını verdiği ifadenin gerçekte bir ayet olmadığı 

görülmektedir.  

“İnnallÀhe yuóibbü’l müteveêêièìn 

Buyurubdur ÚuréÀnında Óaú hemìn”(vr.19a) 

Allah’ın tevazu sahibi kullarını sevdiği ifade edilmekle birlikte149 Kur’an’daki 

ayet ile şairin iktibası birbiriyle örtüşmemektedir. Başka ayetlerin yorumu olabilir.  

Şair eserinde, “namaz” emrinin Kur’an’da iki yüz kez yer aldığını iki farklı 

yerde belirtmektedir: 

ÚuréÀnında Óaú namÀzı söyledi 

İkiyüz Àyetile emr eyledi (vr.24a) 

 

Ve eúìmü’ã-ãalÀt ve Àtü’z-zekÀt 

Buyurdı óaúúında iki yüz Àyet(vr.29a) 

Dinin direği olan namazın ikame edilmesi, Kur’an’da sıkça vurgulanan bir emir 

olmakla birlikte şairin dediği gibi iki yüz ayet değildir. “iki yüz” ifadesi kesretten 

kinaye olup çok sık vurgulandığını göstermektedir. Aynı zamanda Sıdkî Baba’nın 

namaz ibadeti konusunda hassas olduğunu ve o dönem Bektaşî tarikatında namazın 

önemli olduğunu göstermesi açısından manidardır.  

                                                
149 Bkz. Lokman 31/18, Furkan 25/63. 
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Sıdkî Baba hadislerden de sıkça faydalanmış, “buyurubdur ol Resÿl-i Óaú, didi 

Resÿl, Aómed didi, Resÿl…buyurdı, didi, dendi, dimişdir ol Nebi, didi ol Resÿl, 

Buyurmuşdur ol MefòÀr-ı KÀinÀt, didi ol, buyurdı” ifadeleriyle iktibas yoluna gitmiştir. 

Bazen hadisin aslını bazen de Türkçesini vermiş zaman zaman da telmihler vasıtasıyla 

anlamı güçlendirmiştir. 

Mesnevide geçen hadislerin çoğunluğu sahih hadis kitaplarında olmayan edebî 

kültürde sıkça karşılaştığımız hadislerdir. Eserde en sık vurgu yapılan hadis “Nefsini 

bilen, Rabbini bilir.” mealindeki hadistir. Hadisin metninden iktibas yapmak suretiyle 

altı beyitte geçmekteyken bir yerde de Türkçe meali ile yer almaktadır: 

Kendiñi bil kendiñe gel äıdúìyÀ  

Óaúúı kendiñde ara olma cüdÀ (vr.29b) 

Şair bazı yerlerde hadis iktibasını irsal-ı mesel ile de aktarmaktadır: 

Ed-dünyÀ mezreèatün fi’l-Àòiret  

Buyurmuşdur ol mefòÀr-ı kÀinÀt (vr.32b) 

beytinin hemen altında da bu hadis iktibasını atasözünden hareket ederek oluşturduğu 

beyitte açıklamıştır: 

Eker iseñ işbu yirde her ne ger 

Anı uòrÀda biçersüñ ey püser (vr.32b) 

2.3.3.1. Ayetler 

1. سْتَ مُرْسَلاً قلُْ كَفىَ باِّ>ِ شَهِيدًا بيَْنيِ وَبيَْنَكُمْ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ الْكِتاَبِ وَيقَوُلُ الَّذِينَ كَفرَُواْ لَ    

İnkâr edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle sizin 

aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” 

(Ra’d 13/43) 

İsm-i pÀküñ óürmetìçün ey ÒudÀ 

Be-óaúú-ı Úul kefÀ Úul innemÀ (vr.1a) 
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2. أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ اللهَّ وَلاوَالَّذِينَ آتيَْنَاهمُُ الْكِتاَبَ يفَْرَحُونَ بِمَا أنُزِلَ إلِيَْكَ وَمِنَ الأحَْزَابِ مَن ينُكِرُ بَعْضَهُ قلُْ إنَِّمَا    

 بِهِ إلِيَْهِ أدَْعُو وَإلِيَْهِ مَآبِ  أشُْرِكَ 

Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, sana indirilen Kur’an ile sevinirler. Fakat 

(senin aleyhinde olan) gruplardan onun bir kısmını inkâr edenler de vardır. De ki: “Ben 

ancak Allah’a kulluk etmek ve O’na ortak koşmamakla emrolundum. Ben yalnız O’na 

çağırıyorum ve dönüşüm de yalnız O'nadır.” (Ra’d 13/36) 

İsm-i pÀküñ óürmetìçün ey ÒudÀ 

Be-óaúú-ı Úul kefÀ Úul innemÀ (vr.1a) 

33. ُ أحََدٌ   قلُْ هوَُ اللهَّ  

De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlâs 112/1) 

MaúÀmuñ evveli Ámentü billÀh 

Delìlimiz oldı hem Úul hüvallÀh (vr.3a) 

نْ أنَفسُِكُمْ أزَْوَاجًا وَمِنَ الأْنَْعَامِ أزَْوَاجًا يَذْرَؤُكُمْ فيِهِ  .4 مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَعَلَ لَكُم مِّ ليَسَْ كَمِثْلهِِ شَيْءٌ وَهوَُ  فاَطِرُ السَّ

مِيعُ البصَِيرُ   السَّ

O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da 

(kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor. O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. 

O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir. (Şura 42/11) 

Birdir AllÀha inandım muóaúúaú 

Leyse kemiålihi şeyéün didi Óaú (vr.3a) 

  اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ إذِْ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِم مَّرَضٌ غَرَّ هؤَُلاء دِينهُمُْ وَمَن يتََوَكَّلْ عَلىَ اللهِّ فإَنَِّ  .5

Hani münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler, “Bunları dinleri 

aldatmış” diyorlardı. Hâlbuki kim Allah’a tevekkül ederse, hiç şüphesiz Allah mutlak 

güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. (Enfal 8/49) 

Fì úulÿbihim meraêün zümresi 

Bì-baãardır mÀsivÀ dil bestesi (vr.8a) 
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لِ يَوْمٍ أحََقُّ أنَ تقَوُمَ فيِهِ فيِهِ رِجَالٌ يحُِبُّونَ أنَ يتَطََهَّرُواْ وَاللهُّ يحُِبُّ لاَ تقَمُْ فيِهِ أبََدًا لَّمَسْجِدٌ أسُِّسَ عَلىَ التَّقْوَى مِ  .66 نْ أوََّ

 الْمُطَّهِّرِينَ 

Onun içinde asla namaz kılma. İlk günden temeli takva (Allah’a karşı gelmekten 

sakınmak) üzerine kurulan mescit (Kuba mescidi), içinde namaz kılmana elbette daha 

lâyıktır. Orada temizlenmeyi seven adamlar vardır. Allah da tertemiz olanları sever. 

(Tevbe 9/108) 

Buyurdı hem ÚuréÀnında ol Mecìd 

Severem taùhir úulı faølım mezìd (vr.10a) 

َ بقِلَْبٍ سَليِمٍ  .7  إلاَِّ مَنْ أتَىَ اللهَّ

 Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka. (Şuara 26/89) 

MÀl èıyÀl nefè eylemez didi Kerìm 

İster anda õe’l-CelÀl úalb-i selìm (vr.10b) 

واْ مِنْ حَوْلكَِ فاَعْفُ عَنْهمُْ وَ  .8 نَ اللهِّ لنِتَ لَهمُْ وَلوَْ كُنتَ فظَاًّ غَليِظَ الْقلَْبِ لانَفضَُّ تَغْفرِْ لَهمُْ وَشَاوِرْهمُْ فيِ اسْ بِمَا رَحْمَةٍ مِّ

ليِنَ   الأَمْرِ فإَذَِا عَزَمْتَ فتََوَكَّلْ عَلىَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ يحُِبُّ الْمُتَوَكِّ

Allah’ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davrandın. Eğer kaba, katı 

yürekli olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar 

için Allah’tan bağışlama dile. İş konusunda onlarla müşavere et. Bir kere de karar verip 

azmettin mi, artık Allah’a tevekkül et, (ona dayanıp güven). Şüphesiz Allah, tevekkül 

edenleri sever. (Al-i İmran 3/159) 

Altıncı oldı tevekkül bil hemìn 

İnnallÀhe yuóibbü’l mütevekkilìn (vr.13a) 

  اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ إذِْ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِم مَّرَضٌ غَرَّ هؤَُلاء دِينهُمُْ وَمَن يتََوَكَّلْ عَلىَ اللهِّ فإَنَِّ  .9

 Hani münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler, “Bunları dinleri 

aldatmış” diyorlardı. Hâlbuki kim Allah’a tevekkül ederse, hiç şüphesiz Allah mutlak 

güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. (Enfal 8/49) 

Yetevekkel èala’llÀh dir ÚuréÀn  

Tevekkül eyleyiñ Óaúúa her zamÀn (vr.13a) 
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لاةَِ وَإنَِّهاَ لَكَبِيرَةٌ إلاَِّ عَلىَ الْخَاشِعِينَ   .10 بْرِ وَالصَّ  وَاسْتَعِينوُاْ باِلصَّ

 Sabrederek ve namaz kılarak (Allah’tan) yardım dileyin. Şüphesiz namaz, 

Allah’a derinden saygı duyanlardan başkasına ağır gelir. (Bakara 2/45) 

İsteèìnÿ bi’ã-ãabri ve’ã-ãalÀt 

äabr ile maúbÿl olur her bir tÀèat (vr.14a) 

واْ وَمَا اسْتَكَانوُاْ وَاللهُّ يحُِبُّ وَكَأيَِّن مِّن نَّبيٍِّ قاَتَلَ مَعَهُ رِبِّيُّونَ كَثيِرٌ فَمَا وَهنَوُاْ لِمَا أصََابَهمُْ فِي سَبيِلِ اللهِّ وَمَا ضَعُفُ  .11

ابرِِينَ   الصَّ

Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çarpıştı da 

bunlar Allah yolunda başlarına gelenlerden yılmadılar, zaafa düşmediler, boyun 

eğmediler. Allah, sabredenleri sever. (Al-i İmran 3-146) 

İnnallÀhe yuóibbü’ã-ãÀbirìn 

äabr idicileri sever Óaú hemìn (vr.14a) 

كُمْ تفُْلحَُونَ فاَثْبتُوُاْ وَاذْكُرُواْ اللهَّ كَثيِرًا لَّعَلَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ إذَِا لقَِيتمُْ فئَِةً  .12  

Ey iman edenler! (Savaş için) bir toplulukla karşılaştığınız zaman sebat edin ve Allah’ı 
çok anın ki kurtuluşa eresiniz. (Enfal 8/45) 

Beni çoú õikr idüñ didi Óaú bize 

Õikr-i Óaúúı itmek farø boynumuza (vr.16b) 

مُواْ صَعِيدًا طيَِّباً  .13 نْهُ مَا يرُِيدُ اللهُّ ليِجَْعَلَ  أوَْ لامََسْتمُُ النِّسَاء فلََمْ تجَِدُواْ مَاء فتَيََمَّ عَليَْكُم  فاَمْسَحُواْ بِوُجُوهِكُمْ وَأيَْدِيكُم مِّ  

…kadınlara dokunur (cinsel ilişkide bulunur) da su bulamazsanız, o zaman temiz 

bir toprağa yönelin. Onunla yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin (Teyemmüm edin). Allah, 

size herhangi bir güçlük çıkarmak istemez. Fakat O, sizi tertemiz yapmak ve 

üzerinizdeki nimetini tamamlamak ister ki şükredesiniz. (Maide 5/6) 

 “Ev lâmestümü’n-nisÀen didi Óaú 

Felem tecidÿ mÀen didi Óaú 
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Feteyemmemÿ ãaèìden ùayyibÀ 

Böyle fermÀn eyleyübdür ol ÒudÀ 

 

Abdestüñ daòi óaúúında var Àyet 

Oúu var iõÀ úumtüm ile’ã-ãalÀt” (vr.19a) 

 

ينَ ا بنَيِ آدَمَ خُذُواْ زِينتََكُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وكُلوُاْ وَاشْرَبوُاْ وَلاَ تسُْرِفوُاْ إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْمُسْرِفِ يَ   .14  

Ey Âdemoğulları! Her mescitte ziynetinizi takının (güzel ve temiz giyinin). 

Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü O, israf edenleri sevmez. (A’raf 7/31) 

Ve külÿ ve’şrabÿ velÀ tüsrifÿ 

Buyurır ÚuréÀnda Óaú ey baòtlu (vr.20a) 

صَادِقيِنَ وَعَلَّمَ آدَمَ الأَسْمَاء كُلَّهاَ ثمَُّ عَرَضَهمُْ عَلىَ الْمَلائَِكَةِ فقَاَلَ أنَبئِوُنيِ بأِسَْمَاء هَؤُلاء إنِ كُنتمُْ  .15  

Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 

göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” 

dedi. (Bakara 2/31)  

EsmÀ-ı küllì(y)i ögretdi aña 

Meleklere secde emr itdi aña (vr.23b) 

برََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينناَ للِْمَلائَِكَةِ اسْجُدُواْ لآدَمَ فَسَجَدُواْ إلاَِّ إبِْليِسَ أبَىَ وَاسْتَكْ وَإذِْ قلُْ  .16  

Hani meleklere, “Âdem için saygı ile eğilin” demiştik de İblis hariç bütün 

melekler hemen saygı ile eğilmişler, İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük taslamış ve 

kâfirlerden olmuştu. (Bakara 2/34) 

İdindi anı melekler secde-gÀh 

Úalb-i Ádemdeyim didi çünki İlÀh 
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İtdi istikbÀr èAzÀzìl didi lÀ 

èİlmine maàrÿran ol itdi ebÀ (vr.23b) 

مْناَ بنَيِ آدَمَ وَحَمَلْناَهمُْ فيِ الْبرَِّ وَالْبَ   .17 مَّنْ خَلقَْنَا تفَْضِيلاً وَلقََدْ كَرَّ لْناَهمُْ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ حْرِ وَرَزَقْنَاهمُ مِّ  

Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın 

birçoğundan üstün kıldık. (İsra 17/70) 

Veleúad kerremnÀ benì Ádeme 

Anlamadı èÁzÀzìl düşdi àama” (vr.23b) 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ رَ  .18 هَذا باَطِلاً  بَّناَ مَا خَلقَْتَ الَّذِينَ يَذْكُرُونَ اللهَّ قيِاَمًا وَقعُُودًا وَعَلىََ جُنوُبِهِمْ وَيتَفََكَّرُونَ فِي خَلْقِ السَّ

 سُبْحَانكََ فقَِنَا عَذَابَ النَّارِ 

Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah’ı anarlar. 

Göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde düşünürler. “Rabbimiz! Bunu boş yere yaratmadın, 

seni eksikliklerden uzak tutarız. Bizi ateş azabından koru” derler. (Al-i İmran 3/191) 

TÀ ki èabeå nesne òalú itmedi Óaú 

Her birinüñ óikmeti var muóaúúaú 

 لاَ يسُْألَُ عَمَّا يفَْعَلُ وَهمُْ يسُْألَوُنَ  .19

O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar. (Enbiya 21/23)  

Didi LÀ yüséelü èammÀ yefèal ÓÀú 

Kendü işin kendi bilür muóaúúaú (vr.24b) 

 وَهَذَا الْبلََدِ الأَْمِينِ  .20

 Bu güvenli şehre (Mekke’ye) andolsun ki, (Tin 95/3) 

Ve hÀõe’l-beledi’l emìn didi Óaú 

Ol beled úalb-i Àdemdir muóaúúaú (vr.25b) 
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نسَانَ   .21 وَنَعْلَمُ مَا توَُسْوِسُ بهِِ نفَْسُهُ وَنحَْنُ أقَْرَبُ إلِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِيدِ  وَلقََدْ خَلقَْناَ الإِْ  

Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. 

Çünkü biz, ona şah damarından daha yakınız. (Kaf 50/16) 

Ve naónu eúrabü ileyhi min óabli’l verìd 

Óaú saña senden yaúındır ey mürìd (vr.27b) 

نِّي هدًُى فَمَن تبَِعَ هدَُايَ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ  .22 همُْ يحَْزَنوُنَ قلُْناَ اهْبطِوُاْ مِنْهاَ جَمِيعاً فإَمَِّا يَأتْيِنََّكُم مِّ  

İnin oradan (cennetten) hepiniz. Tarafımdan size bir yol gösterici (peygamber) 

gelir de kim ona uyarsa, onlar için herhangi bir korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir” 

dedik. (Bakara 2/38)150  

LÀ òavfün èaleyhim ve lÀhüm yaózenÿn 

Òavf-ı nÀrdan aãla olmazlar óüzÿn (vr.28a) 

لْعَالَمِينَ وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ رَحْمَةً لِّ  .23  

(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.(Enbiya 21/107) 

ÕÀtı pÀkdir sözi ãÀdıúdır hemìn 

Gönderildi Raómete’n-lil èÀlemìn (vr.28b) 

نْ أَ  .24 ةٌ مِّ عْدُودَاتٍ فَمَن كَانَ مِنكُم مَّرِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فَعِدَّ يَّامٍ أخَُرَ وَعَلَى الَّذِينَ يطُِيقوُنَهُ فِدْيَةٌ طَعَامُ مِسْكِينٍ أيََّامًا مَّ

عَ خَيْرًا فَهوَُ خَيْرٌ لَّهُ وَأنَ تصَُومُواْ خَيْرٌ لَّكُمْ إنِ كُنتمُْ تعَْلَمُونَ   فَمَن تطََوَّ

Oruç, sayılı günlerdedir. Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, tutamadığı 

günler sayısınca başka günlerde tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu 

fidye verir. Bununla birlikte, gönülden kim bir iyilik yaparsa (mesela fidyeyi fazla 

verirse) o kendisi için daha hayırlıdır. Eğer bilirseniz oruç tutmanız sizin için daha 

hayırlıdır. (Bakara 2/184) 

نَ الْهدَُى وَالْفرُْقَانِ فَمَن شَهِدَ مِ  هْرَ فلَْيصَُمْهُ وَمَن كَانَ شَهْرُ رَمَضَانَ الَّذِيَ أنُزِلَ فيِهِ الْقرُْآنُ هدًُى لِّلنَّاسِ وَبيَِّناَتٍ مِّ نكُمُ الشَّ
نْ أيََّامٍ أخَُرَ يرُِيدُ  ةٌ مِّ اللهُّ بِكُمُ الْيسُْرَ وَلاَ يرُِيدُ بِكُمُ الْعُسْرَ وَلتِكُْمِلوُاْ الْعِدَّةَ وَلتِكَُبِّرُواْ اللهَّ عَلىَ مَا  مَرِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فَعِدَّ

 هَدَاكُمْ وَلَعَلَّكُمْ تشَْكُرُونَ 
                                                
150 Ayrıca aynı anlamdaki diğer sure ve ayetler için Bkz. Bakara 2/ 62, 112, 262, 274, 277, En’am 6/48, 

Araf 7/35, Yunus 10/62, Ahkâf 46/13 
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(O sayılı günler), insanlar için bir hidayet rehberi, doğru yolun ve hak ile batılı 

birbirinden ayırmanın apaçık delilleri olarak Kur’an’ın kendisinde indirildiği Ramazan 

ayıdır. Öyle ise içinizden kim bu aya ulaşırsa, onu oruçla geçirsin. Kim de hasta veya 

yolcu olursa, tutamadığı günler sayısınca başka günlerde tutsun. Allah, size kolaylık 

diler, zorluk dilemez. Bu da sayıyı tamamlamanız ve hidayete ulaştırmasına karşılık 

Allah’ı yüceltmeniz ve şükretmeniz içindir. (Bakara 2/185) 

Ve’nteãimu òayrun leküm buyurdı 

Şehr-i RamÀêÀne’lleõì ùuyurdı (vr.29a), 

فاَ وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَآئرِِ اللهِّ فَ   .25 عَ خَيْرًا فإَنَِّ إنَِّ الصَّ فَ بِهِمَا وَمَن تطََوَّ مَنْ حَجَّ الْبيَْتَ أوَِ اعْتَمَرَ فلاََ جُناَحَ عَليَْهِ أنَ يطََّوَّ

 اللهَّ شَاكِرٌ عَليِمٌ 

Şüphesiz Safa ile Merve, Allah’ın (dininin) nişanelerindendir. Onun için her kim 

hac ve umre niyetiyle Kâbe’yi ziyaret eder ve onları da tavaf ederse, bunda bir günah 

yoktur. Her kim de gönlünden koparak bir hayır işlerse, şüphesiz Allah onu bilir, 

karşılığını verir. (Bakara 2/158) 

Ve óacce’l-beyt didi ÚuréÀnda daòi 

Taãadduú it cÀn u göñülden ey aòì (vr.29a) 

اكِعِينَ وَأقَيِمُ  .26 كَاةَ وَارْكَعُواْ مَعَ الرَّ لاةََ وَآتوُاْ الزَّ واْ الصَّ  

 “Namazı kılın, zekâtı verin. Rükû edenlerle birlikte siz de rükû edin. (Bakara 

2/43)151  

Ve eúìmü’ã-ãalÀt ve Àtü’z-zekÀt 

Buyurdı óaúúında ikiyüz Àyet (vr.29a) 

مَتْ يَدَاهُ وَيقَوُلُ الْكَافرُِ ياَ ليَْتَنيِ كُنتُ ترَُابًاإنَِّا أنَذَرْناَكُمْ عَذَا .27 باً قَرِيبًا يَوْمَ ينَظرُُ الْمَرْءُ مَا قَدَّ  

Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkârcının, 

“Keşke toprak olaydım!” diyeceği günde gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı 

uyardık. (Nebe 78/40) 

 

                                                
151 Diğer Sure ve ayetler: Bakara 2/110, Nur 24/56 
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O kim maàmÿr görinür olur óarÀb 

Mevt irişür cümlesi Küntü türÀb  (vr.32a) 

فَوْقَ الَّذِينَ كَفرَُواْ  نَ اتَّبَعُوكَ إذِْ قاَلَ اللهُّ ياَ عِيسَى إنِِّي مُتَوَفِّيكَ وَرَافِعُكَ إلِيََّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَُواْ وَجَاعِلُ الَّذِي  .28

 إلِىَ يَوْمِ الْقيِاَمَةِ ثمَُّ إلِيََّ مَرْجِعُكُمْ فأَحَْكُمُ بيَْنَكُمْ فيِمَا كُنتمُْ فيِهِ تخَْتلَفِوُنَ 

Hani Allah şöyle buyurmuştu: “Ey İsa! Şüphesiz, senin hayatına ben son 

vereceğim. Seni kendime yükselteceğim. Seni inkâr edenlerden kurtararak 

temizleyeceğim ve sana uyanları kıyamete kadar küfre sapanların üstünde tutacağım. 

Sonra dönüşünüz yalnızca banadır. Ayrılığa düştüğünüz şeyler hakkında aranızda ben 

hükmedeceğim.” (Al-i İmran 3/55)152.  

Úabrini her gün MìkÀéil ziyÀret 

İtse gerek ilÀ yevmi’l-úıyÀmet (vr.35a) 

نُ  .29 َ يَغْفرُِ الذُّ ِ إنَِّ اللهَّ حْمَةِ اللهَّ حِيمُ قلُْ ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ أسَْرَفوُا عَلىَ أنَفسُِهِمْ لاَ تقَْنطَوُا مِن رَّ وبَ جَمِيعًا إنَِّهُ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّ  

De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (Zümer 39/53) 

Didi LÀ taúnetÿ min raómetillÀh 

Cümle günÀhıma estaàfirullÀh (vr.39b) 

ذْكُرْكُمْ وَاشْكُرُواْ ليِ وَلاَ تَكْفرُُونِ فاَذْكُرُونيِ أَ  .30  

Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük 

etmeyin. (Bakara 2/152) 

Beni õikr eyleyeni hem tenhÀda  

Õikr iderem cemèiyyet-i kübrÀda (vr.40a) 

ِ وَإنَِّا إلِيَْهِ رَاجِعونَ الَّذِينَ إذَِا أصََابتَْهمُ مُّ  .31 صِيبَةٌ قاَلوُاْ إنَِّا ِ>ّ  

Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz 

ve şüphesiz O’na döneceğiz” derler. (Bakara 2/156) 

                                                
152 Ayrıca Bkz. İsra 17/62. 
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Dördünci ùuyduúda ölüm oúu çün 

İnnÀ lillahi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn (vr.47a) 

2.3.3.2. Hadisler 

 اطلبوا لعلم ولو كان بالصين .1

“Çin’de de olsa ilmi arayınız.”153 

Uùlubul èilm velev kÀne bi’ã-ãìn 

Buyurubdur ol Resÿl-i Óaú mübìn (vr.13b) 

ثمر بلا كاالشجر عمل بلا العلم .2  

“İlimsiz amel meyvesiz ağaç gibidir.”154  

El èilmü bilÀ èamel didi Resÿl 

Ke’ş-şecer bilÀ åemer didi Resÿl (vr.4a) 

رغب من  مني فليس سنتي عن .3  

“Kim benim sünnetimden (yaşama tarzımdan) yüz çevirirse benden değildir”155   

İşlemez inkÀr iderseñ sünneti 

Degilsüñ sen Muóammedüñ ümmeti (vr.5a) 

الفرج مفتاح الصبر .4  

“Sabır, başarının anahtarıdır.” 

Eã-ãabru miftÀóu’l- ferec dendi çün 

äabra yÀr ol ey püser olma cünÿn (vr.14a) 

 

                                                
153 Suyûtî, el-Câmiü’s-Sağîr, 1, 310, Hadis no: 640; Beyhakî, Şuabu’l İman, II, 253. 

154 A. Fikri Yavuz, 40 Kudsî Hadis, İst, 1976, s. 84, 87. 
155 Buhârî, Nikâh 1; Müslim, Nikâh 5; Nevevî, Riyazu’s-Salihin, s.143. 
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أفتخر وبه فخري الفقر .5   

“Fakirlik değerlidir ve ben onunla övünürüm.”156 

Ol Resÿl el-faúru faòrì buyurdı  

 Luùf ile ve bihi eftaòiru buyurdı (vr.6b) 

جعنا من الجهادالاكبر الى الجهاد الاصغرور .6  

“Şimdi küçük cihâddan büyük cihâda, nefs ile cenge dönüyoruz!”157 

Nefsile cenk cümle harbe ser didi 

Resÿl aña cihÀd-ı ekber didi (vr.7a) 

الباطن عنوان الظاهر .7  

“Dış görünüş iç görünüşün aynasıdır.”158 

Faúra beñzet kendiñi bu bir Àyìn 

Dindi eô-ôÀhiru èunvÀnü’l-bÀùın (vr.6b) 

ربه عرف فقد نفسه عرف من .8  

“Nefsini bilen/tanıyan Rabbini tanır/bilir”159  

Men èarefe nefsehu didi Resÿl 

Feúad èarefe Rabbehu didi Resÿl160 (vr.23a) 

الله الحمد الشكر وأفضل االله، إلا إله لا الذكر أفضل .9  

“Zikrin en faziletlisi La İlahe İllallahtır. Şükrün en faziletlisi Elhamdulillahtır.”161 

                                                
156 Aclûnî, Keşfu'l-Hafâ, II, 262, Hadis no:2532. 
157 Kemaleddin Abdullah b. Yusuf el-Zeylai, Tahrir-i Ehâdîsi’l-Keşşâf, thk. Abdullah b. Abdurrahman, 

Daru İbn Hüzeyme, Riyad 1414, c. II, s. 395.; Süyûtî, el-Camiü’s-Sagir, II, 253, Hadis no:6107.; 
Aclûnî, age., I, 424-5. 

158 Şerhu Sünenü İbn Mâce, �, 309, Hadis no:4199. Ayrıca Bkz. Münavî, Feyzu’l-Kadir, ��, 708.; Daru’l-
Kütübi’l_İlmiyye, Beyrut �.baskı, 1415/1994.; Mübarekfurî, Tuhfetü’l-Ahvezî, V��, 158.; Daru’l-
Kütübi’l_İlmiyye, Beyrut.; Haşiyetü Sindî, �, 255. 
159 Aclûnî,age., II, 262.  
160 Ayrıca, bu hadisin vurgulandığı diğer beyitler için Bkz. vr.6a, 8a, 18a, 19a, 29b,  
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Cümle õikrüñ efêÀli tevóìd didi 

İètimÀd itkim anı Aómed didi (vr.9a) 

 

Cümle õikrüñ efêali tevóìd-i Óaú 

Didi Resÿl bu sözi çün muóaúúaú (vr.39b) 

 النجاة في الصدق .10

“Tehlike bile görensiz doğruluktan ayrılmayın. Zira kurtuluş doğruluktadır.”162 

Buyurılubdur en-necÀt fi’ã-ãıdú    

Baór-i õikre ãıdúile olàıl àarìú (vr.12b) 

باالأنبيا مؤكل البلاء    .11  

“Bela peygamberlere vekil kılınmıştır.”163 

El-belÀu müéekkelün bi’l-enbiyÀ 

EnbiyÀya müéekkel oldı belÀ (vr.14b) 

كلاب طالبها و جيفةٌ  الدنيا .12  

“Dünya bir cîfedir; (onun) talipleri ise köpeklerdir!”164  

DünyÀya cìfe dimişdir ol Nebi 

İrtiúÀb itme aña gurÀb gibi (vr.17b) 

الإيمان الحياء من  .13  

                                                                                                                                          
161 Tirmizi, Daavat, 9. 
 ,��� ,şeklinde geçmektedir. Münavi, Şerhu câmiu’s-Sağîr, ��, 13.; Münâvi, Feydu’l-Kadîr فإن الصدق ينجي 162
705.; Mekârimu’l-Ahlâk, I, 46 
163 Kaynakta “el-belâü müekkelün bi’l-úavl / bi’l-manùıú” ifadeleri ile geçmektedir. “Bi’l-enbiyâ” 
ifadesine rastlanmamıştır. Keşfü’l-Hafâ, I, 342; Câmiu’s-sagîr, I, 305. 
164 Aclûnî, age., 1, 492. 
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“Hayâ imandandır.” 165 

Buyurılubdur el-óayÀü mine’l-ìmÀn 

Edeb ìmÀndan nişandır ey cüvÀn (vr.20a) 

المؤمن معراج الصلاة .14  

“Namaz müminin miracıdır.”166 

İt tevazuè úıl namÀzı ey oàul 

Müéminüñ mirÀcı namÀz dir Resÿl (vr.24a) 

 

Dendi ãalÀt müéminüñ mièrÀcıdır 

EnbiyÀnuñ evliyÀnuñ tÀcıdır (vr.33a) 

النار في وسبعون واثنتان الجنة في واحدةٌ  فرقةٌ  وسبعين ثلاث على متيأ لتفترقنَّ    .15  

“Ümmetim yetmiş üç fırkaya bölünecek. Bunlardan yetmiş ikisi ateşte, sadece biri 
cennettedir.”167 

Yitmiş üç fırúa ola ümmet didi 

áÀfil olma bu sözi Aómed didi 

 

Yitmiş ikisi ola ehl-i nìrÀn 

Hemen bir fırúa ola ehl-i cinÀn (vr.25a) 

غرق عنها تخلف ومن نجا فيها ركب من نوح سفينة كمثل بيتي أهل مثل .16  

                                                
165 Sahih-i Buhari, İman, 15. 
166 Müslim, Salât 215, (482); Ebû Dâvud, Salât 152. Ayrıca Bkz. El-Âlûsî, VIII, 416.; Er-Râzî, I, 243-
251.; Bursevî, XII, 267. 
167 Tirmizi, İman, 18.; Hakim, Müstedrek, I, 47,217.; Taberanî, Kebir, XVIII, 51,70.; Ebu Davud, Sünnet, 
I, 4597. 
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“Ehl-i Beytim Nuh’un gemisi gibidir; ona binen kurtulur; uzak duran boğulup helâk 

olur.”168  

Ehl-i beytim Nÿó gemisi gibidir 

Anı diyen ol Óaúúuñ Óabìbidir 

 

Ùoàru yol anlarda didi ol Resÿl 

Sefine-i necÀt anlardır oàul (vr.25a) 

الدين عماد الصّلات .17  

“Namaz dinin direğidir, kim onu terkederse dinini yıkmıştır.”169  

E’ã-ãalÀtü èimÀdü’d-dìn dir Resÿl 

NamÀz dinüñ direàidir ey oàul (vr.29a) 

الرّميّة من السهم يمرْق اكَم الدين من يمرْقون .18  

“Onlar okun yaydan çıkdığı gibi dinden çıkacaklardır.”170  

Yemruúÿne mine’l-İslÀm buyurdı 

KemÀ yemruúÿ sözlerini duyurdı 

 

Es-sehmü mine’r-remiyyete didi ol  

Ùoàru söyler sözlerini ol Resÿl (vr.31a) 

 

Oú yayından çıútıàı gibi bilmiş ol 

Çıúar anlardan ìmÀn didi Resÿl (vr.31a) 

                                                
168 Hâkim, Müstedrek, III, 151.; Ahmed, Müsned, III, 157.; Taberânî, Kebîr, III, 46, hadis no:2636-2638. 
169 El-Acluni, Keşful Hafâ, II, 31 
170 Muslim 147; Buhari 6796, 6797 
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خرةلاالدنيا مزرعة ا .19  

“Dünya ahretin tarlasıdır.” 

Ed-dünyÀ mezreèatün fi’l-Àòiret  

Buyurmuşdur ol MefòÀr-ı KÀinÀt (vr.32b) 

شيئً  وعشرين اربع من الإنسانَ  الفقرُ  يجيء .20  

“İnsana yoksulluk yirmi dört şeyden gelir.”171  

Yigirmi dört fièil vardır ey oàul 

Getürir yoòsulluú didi ol Resÿl (vr.45a) 

شيَء لا الجاهل  .21 شئ الشَّيَء   

 “Her şey bir şeydir; cahil hiçbir şey değildir.”172  

Şeyéüñ adına yine şeyé didiler 

VelÀkin cahile lÀ-şeyé didiler (vr.13b) 

الأنْبيِاء الْعُلَماءَ وَرَثَةُ   .22  

“Âlimler, peygamberlerin varisleridir.”173 

 èÁlim olan enbiyÀnuñ vÀrisi 

Böyle dimiş enbiyÀlaruñ òÀãı (vr.13b) 

النَّقي التَّقي المؤمن عبدي قلب ووسعنى سمائِى ولاَ  أرضى وسعنى ما .223  

“Yere göğe sığmadım, mümin kulumun kalbine sığdım.”174 

İdindi anı melekler secde-gÀh 

                                                
171 Alî bin Emrullah-Muhammed Hâdimî, İslam Ahlâkı, Hakikat Kitabevi, 79.Baskı, İstanbul 2009, s.283. 
172 Hadis kitaplarında tespit edilememiştir. İlme teşvik eden ayet veya hadislerin yorumu olabilir. (Şaban 
Çiftçi, age., s.394) 
173 Buhârî, ilim, 10; Ebû Dâvud, İlim, 1; İbn Mâce, Mukaddime, 17. 
174 Temel hadis kitaplarında tespit edilememiştir. ???? 
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Úalb-i Ádemdeyim didi çünki İlÀh(vr.23b) 

 

الّسان محافظة السلامة .224  

“Selamet, dili korumaktadır.”175  

Dil ile kimse(y)i incitme aòì 

SelÀmet òıfô-ı lisÀndadır daòi(vr.19b) 

 القناعة كنز لا يفني .25

“Kanaat, tükenmez bir hazinedir.”176  

ÚanÀèat bir òazine bulmaz fenÀ 

Bul anı kim ol-èacìb(i) ùol àınÀè(vr.11a)  
 

 من تشبه بقوم فهو منهم .26

“Kim bir kavme benzerse kişi o kavimdendir.”177  

Úanúı úavme beñzedirseñ öziñi 

Ol úavimden ãayıldıñ aç göziñi 

 الشريعت اقوالى الطريقت افعالى الحقيقت احوالى .27

“Şeriat benim sözümdür. Tarikat işlevimdir ve marifet gizimdir. Hakikat hallerimdir.”178  

Şerìèat úavli ùarìúat fièlidir 

MaèÀrifle óaúìúat hem èaúlıdır (vr.2b) 

2.3.4. Atasözleri ve Deyimler 

                                                
175 Buhârî; hadis no: 6477. Müslim; hadis o: 2988.; Tirmizî; hadis no: 2314. 

176 Kenzü'l-İrfan, Hadîs No: 512. 
177 Ebu Davud, Libas, 4; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/50.; Suhreverdî, Avârif, s.129. 
178 Aclûnî, Keşü’l Hafa, II, 6, hadis no:1532. 
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Sade ve akıcı bir dil kullanan Sıdkî Baba’nın dil ve üslubunu güçlendirmek 

adına atasözleri ve deyimlerden de sıklıkla faydalandığı görülmektedir. Böylece okuyan 

herkes tarafından kolaylıkla anlaşılabilen bir şair olmuştur. “Emanete hıyanet olmaz 

(vr.44a), ne ekersen onu biçersin (vr.32b) ve yılanın başı küçükken ezilir (vr.7a)” 

atasözleri, metinde yer almaktadır: 

Eliñile sarma yılanı başuña 

èAdüvdür ol aàu úatar aşuña 

 

Küççük iken bitür anuñ işini 

Külüng-i èaşúıla vur ez başını (vr.7a) 

Sıdkî Baba eserinde “bel bağlamak (vr.8b), gözünü (gözlerini) açmak (vr.10b), 

fırsat vermek (vr.11a), razı etmek (vr.14b), ayıbını yüzüne vurmak (vr.15a), toprak 

olmak (vr.23a), kulak tutmak (vr.29a), kendini bilmek (vr.29b), izine düşmek (vr.30a), 

yıldırım gibi (vr.34a), gönül yıkmak (vr.37b), bukağı vurmak (vr.42b), nazarı dikkate 

almak (vr.46a) gibi deyimlerden metinde istifade etmiştir: 

TerÀzÿsin óaú üzre uydırmamaú  

Müémin úardaşınuñ göñlüni yıúmaú (vr.37b) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN İNCELEMESİ 

3.1. Nüsha Tavsifi 

Sıdkî Baba’nın Nasihatnâmesi’nin tespit edebildiğimiz tek nüshası vardır. Söz 

konusu nüsha Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A5297 arşiv numarasına kayıtlıdır. 

Eserin sonunda istinsah kaydı yer almaktadır: “Ùarìk-i BektÀş bendelerinden ve sülÀle-i 

müşÀrün ileyh óaøretlerinüñ (47b)  òizmetleriyle istiódÀm olan El-faúìrü’l-óaúìr äıdúì 

Babanıñ işbu Naãióat-nÀme nÀmıyla maèrÿf olan kelÀm-ı manôÿmları be-èavn-i ÒudÀ-yı 

MüteèÀlì biñ üç yüz on Aàustos yigirmi beş tÀrìòlü òitÀm-pezìr olmuşdur. (48a)”. Buna 

göre Nasihatnâme ismindeki mesnevinin Bektaşî tarikatına mensup Sıdkî Baba namıyla 

meşhur olan bir kişi tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. Eserin R. 25 Ağustos 1310 

(M.6 Eylül 1894)  yılında tamamlandığı belirtilmektedir.  

Yazmanın cilt boyutu 200x160 mm, kâğıt ebadı ise 155x118 mm’dir. Eser, 

okunaklı rik’a hattıyla yazılmış olup kâğıt türü abadîdir. Cildin şirazesi dağınık, sırtı bez 

kaplı, kapakları desenli kâğıt kaplı olup mukavvadır. Yazmanın yaprakları rutubet 

lekelidir.179  

Eser 47 varaktan ibaret olup satır sayısı ise ilk ve son sayfalar haricinde 15’tir. 

İlk sayfada 14 satır, son sayfada ise 5 satır vardır. Eserin 38a numaralı sayfanın 

takibiyesinde “Beni çoú” ifadesi yer almasına rağmen bir sonraki sayfa “beni õikr 

eyleyeni” şeklinde başlamaktadır. Buradan hareketle 38b-39a numaralı sayfaların 

olmadığı, muhtemelen koptuğu anlaşılmaktadır. Her iki sayfa da zikirle ilgili olduğu 

için konu bütünlüğünde sıkıntı yaşanmadığını tespit edilmiştir.  

3.2. Metin Transkripsiyonunda Takip Edilen Yol 

1. Metinde bildirme eki “-dIr” ile görülen geçmiş zaman eki “-dI”’nın 

yazımında metnin tarih itibariyle günümüze yakın olması münasebetiyle günümüz 

yazım ve imlâsı esas alınarak bu eklerin düz-dar şekilleri tercih edilmiştir.  

                                                
179 http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=132960 (Erişim tarihi: 12.07.2011) 
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2. Metnin transkripsiyonu yapılırken ayet ve hadis iktibaslarında “italik” 

yazı karakterleri verildi. 

3. Müstensih tarafından yazım yanlışı yapılmış kelimelerin doğru şekli 

metinde verilmiş, metinde geçen hali dipnota yazılmıştır. 

4. Nazal n’den önce gelen dar ünlülerin harekeli olmayan bölümlerinde 

kelimelerin yuvarlak şekilleri tercih edildi: Habibüñ, senüñ, bulasuñ… 

5. Nazal n’den önce gelen dar ünlülerin okutucusu olan bölümlerinde -ki bu 

bölümlerdeki sözcükler sayı itibariyle azdır- ise kelimeler düz şekilleriyle 

okunmuştur: İòlÀãıñ, eyleyiñ, óilmiñ, eviñe… 

6. “Savm (u) salÀt, bugz (u) hased” gibi bazı terkiblerde “vav” olmadığı 

halde okunması gerekli olduğu yerde (  ) içinde verildi. Ayrıca aruz vasıtasıyla 

metinde yer yer eksik ek veya kelimelere ihtiyaç duyulunca da aynı 

7. Eski Anadolu Türkçesinde çok kullanılan “-durur” bildirme ve görülen 

geçmiş zaman eklerinin yazımında fiillerin düz-dar şekilleri tercih edildi: var-durur 

8. Arapça ve Farsça önekli kelimelerin ön ekleri kısa çizgi(-) ile ayırmayı 

uygun bulduk: lÀ-şerìkdir, bì-vezìr, bÀ-edeb,  ber-devÀm… 

9. Farsça ve Arapça son ekli kelimeleri de yine (-) ile ayırmayı uygun 

bulduk: hem-dem,  pür-hüner, tevbe-kÀr 

10. Metinde “ile” edatının hem ayrı hem de bitişik kullanımları vardır. “ile” 

edatı, kelimeyle bitişik yazıldığı yerlerde (-) işareti kullanılarak gösterilmiştir.  

11. Metinde geçen “ÒˇÀb, òˇÀce, òˇÀn” kelimelerinde kelime, (ˇ) işareti 

kullanılarak yazılmıştır.  
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3.3. METİN 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilün180 

 

[1b] 

NaãìóatnÀme-i äıdúì 

Bende-i CemÀle’d-dìn 

Bismi’llÀhi’r-Raómani’r-Raóìm  

 

Bismi’llÀh ile söze bedé idelim 

SÀlik olub rÀh-ı Óaúúa gidelim 

 

EvvelÀ kim ide bismi’llÀhı yÀd 

Ola ol úul her işinde ber-murÀd 

 

İsm-i pÀküñ181 óürmetìçün ey ÒudÀ  

Be-óaúú-ı Úul kefÀ Úul innemÀ 

 

Óabìbüñ ol Muóammed MuãùafÀnuñ  

Óürmetìçün elin al ben gedÀnuñ  

 

ÇehÀr yÀruñ yüzi nÿrı óürmeti 

Tevfìú it bendeñe èizz u rifèati 

                                                
180 Eserde genel olarak kullanılan aruz kalıbı olup farklı kalıplarla da karşılaşmaktayız. 
181 Eserde nazal n’den önceki düz ünlüler yuvarlaklaşmadan ötürü “-uñ, -üñ” şeklinde okunmuştur. 
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Bendeñi bir vÀãıùa úıl ey ÒudÀ 

Eyleyen sen ol dehÀnımdan nidÀ 

 

İstedim bir tuófe úılam yÀdigÀr 

Dest-gìrim sen ol ey PerverdigÀr 

 

Eyle rehber èaşúıñı ben úulıña 

Òalúı teşvìú eyleyeyim yolıña 

 

Tehì destim isterem òiõmet görem 

Bu òiõmetle belki maúãÿda irem 

 

Bu Muóammed ümmetiniñ òiõmetin 

Göreyim emr it çekeyim zaómetin 

 

Bu kitÀbda naôm-ile nuãó eyleyem 

HidÀyet úıl emri nehyi söyleyem  

 

[2a] 

VÀóid (ü) Ferd u Aóadsüñ lÀ-naôìr   

LÀ-şeriksüñ miåÀlüñ yoú bì-vezìr 
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SÀéilem bÀbuña geldim acıñam 

Òÿn-ı èaşúuñla ùoyur muhtÀcıñam 

 

Teslìm oldum úavl senüñ fermÀn senüñ 

Úıl muèÀf èiãyÀnımı àufrÀn senüñ 

 

İsm-i FettÀóıñ óürmeti ey áafÿr 

Dilimi bülbül it úalbimi pür-nÿr 

 

Bir hediyye yazayım yoldaşlara 

YÀdigÀr olsun gelen úardaşlara 

 

Biñ üç yüz on işbu tÀriò-i zemÀn 

Hem mübarek devr-i èAbdü’l-Óamìd ÒÀn 

 

Keskin eyle seyfini virme melÀl 

Úaór eyle düşmÀnını yÀ õe’l-CelÀl 

 

Çoú yaşasıñ ol èÀdil sulùÀnımız 

SÀyesinde Àsÿdedir cÀnımız  

 

Ol kerem kÀnı Óamìd ÒÀn óürmeti 

Hem vezìrÀn-ı èÀlì-şÀn óürmeti  
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Bir hidÀyet eyle äıdúì gedÀya 

Ki yazsuñ bir tuófe úılsun hedÀye 

 

Naôm-ile bir kitÀb olsuñ şìrìn-ter 

Muntaãıó olsuñ aòÀven182 ser-be-ser 

 

Tehì183 geldüm babıña bir faúìrem 

Vir murÀdım itme maózÿn óaúìrem 

 

 Sıdúì bulmaú ister iseñ ger necÀt  

Vir Muóammed MuãùafÀ-rÀ ãalavÀt 

 

Berü gel aç cÀn úulaàın sÀlikÀ 

Nuùú-ı Óaúdan söyleyem úıl iútidÀ 

 

èAdemden bizleri òalú etdi Allah 

Diyelim ÓÀlıúa el-ÓamdülillÀh 

 

[2b] 

äıfÀt-ı õÀtı úadìm ol TeèÀla 

Úamu noúãÀn ãıfatlardan müberrÀ 
                                                
182 Metinde “aòÀvan” şeklinde yazılmıştır. 
183 Metinde “tehÀ” şeklinde yazılmış olup yanında “tehí” şeklinde düzeltilmiştir. 
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Var oldı nuùúundan işbu kÀéinÀt 

Bizlere úulluàa yazdırdı berÀt 

 

KÀéinÀt içre yaratdı Ádemi 

èAùÀ úıldı aña virdi keremi 

 

Anıñ neslinden itdi enbiyÀyı 

Úamudan úıldı eşref MuãùafÀyı 

 

HezÀrÀn şükr (ü) minnet saña yÀ Rab 

Bizi ümmet eyledüñ aña yÀ Rab 

   

Biz gerek kim olalım tÀbiè aña 

İşleyelim sünnetini bì-riyÀ 

 

Her ne kim emr eyledìse ol Resÿl 

İdelim àayret ùutalım ey oàul 

 

Uyalım aúvÀline aóvÀline 

YÀr olalım fièline hem óÀline 
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Fièli úavli óÀli anuñ ùoàru yol 

Olunur bunlar-ile Óaúúa vuãÿl 

 

Şerìèat úavli ùarìúat fièlidir 

MaèÀrifle óaúìúat hem èaúlıdır 

 

SÀlike evvel şerìèatdır maúÀm 

Úıl sülÿk ehli iseñ aña devÀm 

 

Şerìèate şol kim itmezse úıyÀm 

Ùarìúatde olmaz işleri tamÀm 

 

Ùarìúatsiz daòi maèrifet işi 

Bitmez imiş àÀfil olma ey kişi 

 

Hem óaúìúat maèrifetsiz ey püser 

Kesb olunmaz eylegil nuùúa naôar 

 

Gir şerìèat bÀbına eyle ãalÀt 

Çünki ol oldı sefìne-i necÀt 
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[3a] 

İşle şerèi uyuben peyàambere 

Ayaàuñ baã anuñ baãdıàı yire 

 

ÇehÀr bÀbıñ maúÀmı úırúdır daòi 

Emr-i Óaúdır cümlesi dinle aòì184 

 

Şerìèatdür úapu evvel ey hümÀm 

Var-durur şehrinde anuñ on maúÀm 

 

MaúÀmuñ evveli Ámentü billÀh 

Delìlimiz oldı hem Úul hüvallÀh 

 

Birdir AllÀha inandım muóaúúaú 

Leyse ke-miålihi şeyéün didi Óaú 

 

Miåli yokdur lÀ-şerìkdir lÀ-naôìr 

Kimseye muótÀc degildir  

 

İnandım AllÀha dimek birÀder 

Emrini ùutmaúdır anuñ ser-À-ser 

 

                                                
184 Metinde “Àòì” şeklindedir. 
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Külli eşyÀyı daòi muóìùdir ol 

Yaúındır senden saña kendüñde yol 

 

Melekleri daòi vardır inandım 

Gökden inen kitÀblar óaú-durur úandım 

 

Daòi inanmışam peyàamberlere 

İtÀèatim vardır ol serverlere 

 

Ve’l-yevmi’l-Àòiri ve bi’l-úaderi 

ÒudÀdandır añladım òayrı şerri 

 

Emrini ùutmazsañ AllÀhıñ eger 

Cümle şer başuñdadır añla püser 

 

Óayrü’l-èamel ise úalbüñde niyyet 

Fetó olur senden yaña bÀb-ı èizzet 

 

Niyyetüñ her ne ise olàıl ÀgÀh 

Olgelür bulur seni bì-iştibÀh 

 

İrÀde-i cüzéiyye virdi bize 

Yoú bahÀnemiz bizim Tañrımıza 
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[3b] 

Cennet ile hem cehennem yolların 

Gösterüben agÀh itdi úulların 

 

Mevte hem yevm-i baèåe úanmışam  

MièøÀn-ile ãırÀùa inanmışam 

 

ÌmÀnuñ şarùı bulardır ey cüvÀn 

KÀfir olur bunlara inanmayan 

 

Bil resÿldür çünki Muóammed bize 

İtÀèat hem aña farø cümlemize 

 

KitÀbımız daòi ÚuréÀn-ı Mecìd 

Óamdüli’llÀh bulmuşuz faølı mezìd 

 

Bunı biz çün söyleriz lisÀn-ile 

Emrini ùutmaú gerekdir cÀn-ile 

 

Dìn yolunda ey bizim iòvÀnımız 

Ùutalım emr itdigin YezdÀnımız 
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Dili söyler úalb inanmazsa eger 

Küfri mÿcib olur úıl andan òaõer 

 

Kim úılarsa sünnet-i Peyàamberi 

İdinmişdir Resÿl bil ol serveri 

 

Emrini her kim ùutarsa bil anuñ  

Ümmetidir şüphesiz MuãùafÀnuñ  

 

Emrini ÚuréÀnuñ ùutmayan yaènì 

ŞeyÀùìn úardaşıdır bil ol denì 

 

Bizi emrüñ ùutanlardan ey ÒudÀ 

Eyleyüben itme babuñdan cüdÀ 

 

BÁB-I ŞERÌèATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI èİLİMDİR 

İkincisi oldı èilim maúÀmuñ 

Gice gündüz aña var mı devÀmuñ 

 

èİlmi kesb it buluben var bir òˇÀce 

áayret eyle yaz u kış gündüz gice 
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[4a] 

Çünki ìmÀnuñ èilim úardaşıdır 

 Úabr içinde ehliniñ yoldaşıdır 

 

Bulunur Óaú èilm-ile itme makÀl 

Cehl-ile Óaúúa vÀãıl olmaú muóÀl 

 

Kesb it èilmi ey püser itme kesel 

Aramaú farø anı tÀ vaút-i ecel 

 

Uùlubu’l- èilm velev kÀne bi’ã-ãìn185 

Çün buyurdı ol Resÿl-i Óaú mübìn 

 

Eyleñüz èilmi ùaleb hem bì-kesel 

Muttaúìler kÀrıdır èilme èamel 

 

El èilmü bilÀ èamel didi Resÿl 

Ke’ş-şecer bilÀ åemer didi Resÿl 

 

èAmelsiz ãÀóib-i èilmi ey òˇÀce 

Beñzedübdür Resÿl meyvasız aàaca 

 

                                                
185 Metinde “velev kÀne bir-rahin”şeklindedir. 
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Vaèôını diñle anuñ nuãóına uy  

Gülin devşür aàacın yerinde koy 

 

Eyle òiõmet èilm-ile èÀmillere  

Ùoàru rÀhı gösteren kÀmillere 

 

èİlm-i ôÀhir èilm-i bÀùındır ÚuréÀn 

 Uy aña uyanlara sen ey cüvÀn 

 

Óaúúı seçmekse bÀùıldan ger merÀm 

Gice gündüz èilme saèy it ve’s-selÀm 

 

BÁB-I ŞERÌèÁTÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI  

äAVM (U) äALÁT ÓACC ZEKÁT KELİME-İ ŞEHÁDET 

 

Üçüncisi maúÀmuñ ãavm (u) ãalÀt 

ZekÀt-ile óacc hem Óaúúa şehÀdet 

 

Oldı müåbet bu beş şarù ÚuréÀn-ile 

Eyledik çün aña ìmÀn cÀn-ile 
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ÌmÀn İslÀm diregidir bular çün 

Ùut orucı úıl namÀzı ger nigÿn186 

 

[4b] 

Úudretiñ ger var ise ey baòtlu  

Vir zekÀt hem óacca var ùoàrut yolu 

 

Úalble hem lisÀn-ile187 şehÀdet 

Eyleyüben dem-be-dem úıl èibÀdet 

 

Kesb-i mÀl it vir hem andan zekÀtı 

Ki bulasuñ her belÀdan necÀtı 

 

MAÚÁMUÑ DÖRDÜNCİSİ KESB-İ HELÁL VE RIZIÚ 

MaúÀmuñ dördüncisi kesb-i helÀl 

Rızúı kesb it yi yidir çekme melÀl 

 

Úatma kesbüñ içre ey cÀn óarÀmı 

ÚanÀèat úıl rızúıña bul niôÀmı 

 

 

                                                
186 Müstensih tarafından “nígÿn” şeklinde yazılmıştır. 
187 Metinde “lìsÀnile” şeklindedir. 
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Áteşdir aãlı óarÀm188uñ diñle söz 

Ger úarışa penbeye yaúmaz mı göz 

 

ÓarÀmdan úaãd-ile bir loúma yiyen 

äavÀbınıñ cümlesi olur õiyÀn 

 

Meger kim tez tevbe ide ol kişi 

TamÀm úırú gün aàlamaú ola işi 

 

Çekmeyince úırú gün hem cezÀsını 

İtmez imiş Óaú úabÿl duèÀsını 

 

Úırk gün içre secdeye úoya seri 

Ola ol bir lokmanuñ müstaàfiri 

 

Tevbe úılup günÀhından arına 

Ola müåbet virdigi iúrÀrına 

 

Rızú-ı óelÀl arturır èibÀdeti 

Oldur maúbÿl Óaú katında tÀèati 

 

 
                                                
188 Metinde “òarÀm” şeklindedir. 
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BEŞİNCİ MAÚÁMI NİKÁÓ 

MaúÀmuñ beşincisi oldı nikÀó 

Eyle nikÀó nefs elinden bul felÀó 

 

[5a] 

İmtiåÀl it emr-i Óaúúa sen daòi 

Tecvìz it ùurma nikÀósız ey aòì 

 

İttibÀè it sünnet-i Peyàambere  

Virme fırãand aãlÀ nefs-i ejdere 

 

Bakmasuñ nÀ-maóreme hiç gözlerüñ 

Óaú úatında ki aà olsuñ yüzlerüñ 

 

ALTINCI ÒAYØ VE NİFÁS BİLMEK 

Òayô ve nifÀs bilmek altıncı maúÀm 

Vukÿèunda mücÀmeèatdir óarÀm 

 

NihÀyeti òayøıñ on gündür aòì 

NifÀsuñ müddeti úırú gündür daòi 

 

Ger vukÿè bulduúça anlar nisÀya 

äalÀt u ãavmın úoyalar kaøÀya 
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Müddeti olduúda ikmÀl anlarıñ 

áusl idüben deñişeler ùonlaruñ 

 

YEDİNCİ MAÚÁMI FARØ VE SÜNNETLERİ EDÁ ETMEK 

Yedinci farø-ile sünnet maúÀmı 

Farø-ile sünnet nedir bil kelÀmı 

 

ÚuréÀn-ile buyurılan cümlemize 

İşleyelim oldı farø boynumuza 

 

Sünnet oldur işlemişdir ol Resÿl 

Emr itmişdir ümmetine bi’l-uãÿl 

 

İşlemez inkÀr iderseñ sünneti 

Degilsüñ sen Muóammedüñ ümmeti 

 

İderseñ ger farøı inkÀr ey denì 

Áteşe ilúÀ idersüñ sen seni 

 

SEKİZİNCİ MAÚÁM ŞEFÚAT VE MERÓAMET 
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[5b] 

Çün sekizinci maúÀmıñ meróamet 

Hem olmaú ãÀóib-i şefúat u riúúat 

 

Meróamet şefúat mürüvvet ehli ol 

Sülÿk it var bu ùarìúle Óaúúı bul 

 

Gel bulasuñ selÀmet vaódet gencìn 

Ne incit kimseyi ve ne sen incin 

 

ÙOÚUZUNCU MAÚÁMI MEéKßLÁT VE MEŞRßBÁT-I ÙAYYİBÁT 

Ùoúuzuncu meékulÀt-ı ùayyibÀt 

Her ne ki var meékulÀt (u) meşrÿbÀt 

 

ŞübühÀtdan óarÀmdan olsuñ biri 

Olma yaúìn óarÀma ey dìn eri 

 

Şerìèatüñ ruòãat virmedigin 

Yenmesin hem revÀ görmedigin 

 

Úoyma aàzıña muøırdır sen anı 

Ki selÀmet eyleyesiñ ìmÀnı 
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ŞERİèATÜÑ ONUNCU MAÚÁMI  

æİYÁB-I TAÙHÌR VE ABDEST áUSL ÙAHÁRET 

 

PÀk libÀsı gey egniñe var ey cüvÀn 

ÙÀhir u pÀk olanlar ehl-i cinÀn 

 

Taùhìr ol ôÀhir u bÀùın ey püser 

Müteùahhir úulların MevlÀ sever 

 

Emr-i maèrÿf nehy-i münker bil nedir 

Emrini ùut nehyinden úaç işbu dir 

 

Süflìden èulvìye bir yol bula gör 

äalÀt u ãavmuñda maúbÿl ola gör 

 

ÙahÀretsiz àusÿlsüz baãma yere 

İttibÀè it sünnet-i Peyàambere 

 

Abdest al ol müéminüñ ãalÀóıdır 

Her cihetden göñül ferÀòıdır189  

 

 

                                                
189 Metinde “feraòıdır” şeklinde geçmektedir. 
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[6a] 

Taóãìl190-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

ÙARÌÚAT-İ èALİYYENÜÑ ON MAÚÁMI VARDIR EVVELKİ BİR 

MÜRŞÌDDEN EL ÙUTMAÚDIR 

Ùarìúatde daòi vardır on maúÀm 

SÀlikÀ diñle anı eyle devÀm 

 

Bu bÀbdan evvelki maúÀm ey cüvÀn 

Ùutmalı bir mürşìdden dest (ü) dÀmÀn 

 

Ol mürşìdde bed ãıfÀtlar olmaya 

 Óırãa nefse hem ùamaèa uymaya 

 

Bulunmaya kin kibir buàø (u) óased 

Tevóìd ide gice gündüz bì-èaded 

 

PÀk ola hem ehl-i şehvet olmaya 

Daòi anda úoè u àıybet olmaya 

 

 

                                                
190 Metinde “taóaããul” olarak geçmekle birlikte anlam itibariyle “taóãíl” daha uygundur. 
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İbtidÀ kendüsi ola tevbe-kÀr 

Óaúúa rücÿè ide hem bi’l-istiàfÀr 

 

Men èarefe ãırrını güşÀd ide 

èAyne’l-yaúìn mürìdin irşÀd ide 

 

Mürìd olan mürşìde úanmaú gerek 

Áb-ı istiàfÀr-ile yunmaú gerek 

 

ÙARÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI MÜRİD-İ ÒAä OLMAÚ 

İkincide olagör mürìd-i òÀã 

Gözle mürşìdüñ izine sen de baã 

 

Muùiè ol emrine sen ol serverüñ 

Gösterir ol izin(i) Peyàamberüñ 

 

Ol seni telúìn ider ÚuréÀn-ile  

Olma kehìl ùut sözini cÀn-ile 

 

Yaènì kim mürìd-i òÀã olan Àdem 

Mürşìdüñ emrinden çıúmaz bir úadem 
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[6b] 

ÚuréÀndan ayrılmaya mürşìd olan 

Ayrılursa çün anuñ úavli yalan 

 

Bir de vardır ol mürìd-i mecÀzì 

FevÀóişdir edÀ itmez namÀzı 

 

Dili söyler úalbi taãdìú eylemez 

Şerè-i şerìf emrine bel baàlamaz 

 

Úulluàında destgìrinüñ ider kesel  

Olmaz irşÀd İblìse vermişdir el 

 

Mürìd-i òÀã ol birÀder çekme àam 

İştiàÀl it õikr-i Óaúúa dem-be-dem 

 

ÜÇÜNCİ MAÚÁM(I) 

 KİŞİ KENDİ ÖZİN VE KİSVESİNİ EHLU’LLÁHA BEÑZETMEK 

MaúÀmuñ üçüncisi budır daòi 

Kendiñi Ehlu’llÀha beñzet aòì 

 

ÔÀhiriñi Şerè-i şerìf le düzelt 

BÀùınıñı nÿr-ı Óaúú-ile bezet 
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ÔÀhir (u) bÀùında ìmÀn ehli ol 

Eyle tevóìd feyø-i MevlÀ ile ùol 

 

AvÀm191 olma olagör dervìş-åıfat 

Ayrılma yoldan bulasuñ ki èizzet 

 

Fuúaraya óürmet eyle dÀéimÀ 

Ki o zümre olubdur terk-i sivÀ192 

 

Ol Resÿl el-faúru faòrì buyurdı  

 Luùf ile ve bihi eftaòiru buyurdı 

 

Zìnet-i dünyÀya ùapma ey oàul 

Ki anı terk eylemişdir ol Resÿl 

 

Faúra beñzet kendiñi bu bir Àyìn 

Dendi eô-ôÀhiru èunvÀnü’l-bÀùın193 

 

Úanúı úavme beñzedirseñ öziñi 

Ol úavimden ãayıldıñ aç göziñi 

                                                
191 Metinde “aèvÀm” şeklinde yazılmıştır. 
192 Metinde “sìvÀ” şeklindedir. 
193 Metinde “bÀùìn” şeklindedir. 
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[7a] 

äÿret-i avÀmda var baèøı velì 

ÔÀhir ü bÀùında pür-nÿrdur belì 

 

EvliyÀnuñ dili ÚuréÀn sözlidür 

LisÀnuñ altında insan gizlidür 

 

ÙARÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI  

NEFS İLE CİHÁD ETMEK 

 KÀrıdır dördünci maúÀmuñ cihÀd 

Cihad eyle nefs-ile ol ber-murÀd 

 

Nefs-ile cenk cümle harbe ser didi 

Resÿl aña cihÀd-ı ekber didi 

 

èÁkìl iseñ besleme nefs-i dìvi 

Ki selÀmet bulsuñ ìmÀnuñ evi 

 

Ne kim nefse òoş gelürse işleme 

Bu ùarìúat maúÀmıdır boşlama 
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Virme nefsiñ istegini ol emìn 

Miål-i mÀrdır soñra øabù194 olmaz ãaúın 

 

Eliñ-ile sarma yılanı başuña 

èAdüvdür ol aàu úatar aşuña 

 

Küççük iken bitür anuñ işini 

Külüng-i èaşúıla vur ez başını 

 

Virme fırãand nefse aãlÀ úıl devÀm 

Nefsi yıúmaú merd işidir ve’s-selÀm 

 

ÙARÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI ÒİÕMETDİR 

Beşinci maúÀmı òiõmet didiler 

Velìlerden bize sünnet didiler 

 

ÔÀhirinde vüzerÀ òiõmetdedir 

BÀùınında evliyÀ òiõmetdedir 

 

[7b] 

Anlara taèôìm iderler cümle òalú 

Ki òiõmetle oldılar maúbÿl-ı Óaú 

                                                
194 Metinde “ôabt” şeklindedir. 
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Evvel òiõmet ãalÀt-ı òamse bize 

ÚuréÀn-ile oldı farø boynumuza 

 

Olmadıúça òiõmet namÀza oàul 

áayrı òiõmetler daòi olmaz úabÿl 

 

Olmadıúça edÀ çünki farø evvel 

Maúbÿl olmaz dendi nÀfile èamel 

 

Eyle òiõmet mürşìde ùut sözini 

Gösterir ol enbiyÀnuñ izini 

 

Farø olan boynuña òiõmetleri úıl 

Mürşìd òiõmet istemez nefs içün bil 

 

Anlara taèôìm gerekdir cÀn-ile 

Ki anlar telúìn ider ÚuréÀn-ile 

 

Mürşìdüñ emrine òiõmet it aòì 

Buyrıàundan bir úadem çıúma daòi 

 

 



93 
 

Ayrılursa úavli ÚuréÀndan eger 

Mürşìd degil bil ki azàundur meger 

 

Mürşìd olan şerìèatden bir úadem 

Ùaşra baãmaz tevóìd ider dem-be-dem 

 

Öyle bir mürşìd bul var it òiõmeti 

Òiõmetden olma dÿr al himmeti 

 

ÙARÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI ÒAVF U RECÁ 

Òavf-ı ÒudÀ oldı altıncı maúÀm 

Òavf-ı recÀ bÀbına var úıl kıyÀm 

 

áÀfil olma òavf-ı Óaúúdan bir nefes 

Õikre meşgÿl ol àayrıdan sözüñ kes 

 

Olsa bir kişide kim òavf-ı ÒudÀ 

ViãÀl-ı Óaúdan degildir ol cüdÀ 

 

[8a] 

Òavf-ı ÒudÀyı çeken insan-durur 

Òavf-ı Óaúúı bilmeyen şeyùan-durur 
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İster iseñ úurb-i Óaúúa ger visÀl 

Çıúmasıñ úalbüñden òavf-ı õe’l-CelÀl 

 

NÀr-ı ùÿzaòdan195  dilerseñ ger amÀn 

Titre òavfından ÒudÀnuñ her zamÀn 

 

RecÀ ile òavfdan ayrılma ãaúın 

Ki göresiñ cenneti èayne’l-yaúìn 

 

Úorú ÒudÀdan úorúmayan nÀdÀndan hem 

Muøırdır  úıl firÀr andan ey dìdem 

  

ÙARÌÚATÜÑ YEDİNCİ MAÚÁMI  

KİŞİ KENDİ ÖZİN BİLÜP MÁSİVÁDAN EL ÇEKMEK 

Yedinci bilmekdir evvel özin 

äaúlamaúdır mÀãivÀdan gözin 

 

Men èarefe nefsehu didi Resÿl 

Feúad èarefe Rabbehu didi Resÿl 

 

Bilenler özini bildi ÒudÀsın 

Bilmeyen bulmaz óaúìúat øìyÀsın  
                                                
195 Metinde kelime önce “ùusaòdan” şeklinde yazılmış daha sonra kelime üstünde düzeltme yapılmıştır. 
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Şol kişi kim bì-òaberdir özünden 

Leõõet almaz evliyÀnuñ sözünden 

 

Fì úulÿbihim meraøün zümresi 

Bì-baãardır mÀsivÀ dil bestesi 

 

Özini bilmeyenüñ fikri èalìl 

İdrÀk itmez ÓÀúúını zihni kelìl 

 

Óaúúı bilmek ister(i)señ bil özüñ 

Óaú saña senden yaúındır aç gözüñ 

 

ÙARÌÚATÜÑ SEKİZİNCİ MAÚÁMI TÁC-I EDEB Ü ÒIRÚA-İ AÒRET 

Sekizincide ùarìúat tÀcını 

Vurub başa úıra nefsüñ òÀçını 

 

[8b] 

Òırúa-i uòrÀyı geye egnine 

Ùaúa teslìm zìncirini boynuna 

 

Sülÿk ehline gerek tÀc-ı edeb 

Var anı bir mürşìdden eyle ùaleb 
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ÚanÀèat tÀcını vuràıl başuña 

ÒÀéin olma komşuña yoldaşuña 

 

Úoymaàıl úalbüñde óubb-i mÀsivÀ196 

Olagör Óaúdan gelene hem rıøÀ 

 

Õikr-i Óaú it gice gündüz bì-şümÀr 

Ki olasuñ dü cihÀnda baòtiyÀr 

 

Ehl-i ÚuréÀn ol ki olasuñ velì 

Áòret işin gör sivÀdan çek eli 

 

Óubb-i dünyÀ her günÀha oldı ser 

Terk-i dünyÀ òÿb èibÀdet ey püser 

 

Gerçi olmaú isteriseñ Óaúúa yÀr 

Gir erenler rÀhına eyle úarÀr 

 

ÙARÌÚATÜÑ ÙOÚUZUNCI MAÚÁMI EHL-İ NAäÌÓAT OLMAÚ 

Ùoúuzuncı naãìóat ehlì ola 

Diñleyenler ãoóbetin leõõet bula 
                                                
196 Metinde “mÀsìvÀ” şeklindedir. 
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İbtidÀ kendüsi ùuta sözlerin 

Ki çevire menÀhìden yüzlerin 

 

EnbiyÀnuñ izine ùoàrı gide 

MüşkilÀtı ÚuréÀn-ile óall ide 

 

Nefsi içün söylemeye hiç kelÀm 

Nuùú-ı Óaú pÀk ola kendi ve’s-selÀm 

 

Şimdi çoúdur bu zamÀnuñ uàrusı 

Anlara bil baàlanılmaz ùoàrusı 

 

Muóiblik gösterir òalúa mÀl içün 

Nefsinüñ derdine düşmüş ol cünÿn 

 

[9a] 

Varma öyle kimselerüñ yanına 

Uàrama àaflet idüb ziyÀnına 

 

Bilmedigi bildiginden çoú-durur 

O bazÀrda gevher-i Óaú yoú-durur 
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Boncuàı beñzetme dürre èÀrif ol 

Baór-i èaşúa gir güher-i Óaúúı bul 

 

ÙARÌÚATÜÑ ONUNCI MAÚÁMI èAŞÚ (U) ŞEVÚ 

MaúÀmuñ onuncısı èaşú-ı ilÀh 

Nefse uyma eyle var èaşúı penÀh 

 

Şol kişi kim èaşú-ile şevú bulmadı 

Ùarìúat bÀbında kÀmil olmadı 

  

Sülÿk ehline gerekdir èaşú (u) şevú 

Bulmayan èaşúı bulamaz bunda õevk 

 

EnbiyÀ çün èaşúı itdi iútibÀs  

Buldı anlardan bu èaşúı nice nÀs 

 

èAşkı bulmaú ister isen sen daòi 

Tevóìde saèy it gice gündüz aòì 

 

Cümle õikrüñ efêÀli tevóìd didi 

İètimÀd it kim anı Aómed didi 
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Tevóìd-ile óÀãıl olur èaşú hemÀn 

Ùurmayub saèy eyle her gün her zamÀn 

 

 Õikre destÿr virdi çün AllÀh bize  

Tevóìd itmek oldı farø boynumuza  

 

Õikirsiz èaşú óÀãıl olmaz ey cüvÀn 

VÀãıl olmaz Óaúúa èaşúı olmayan 

 

Var ise èaşú-ı mecÀzì sende ger 

Tebdìl it èaşú-ı óaúìúìye püser  

 

Dir iseñ tebdìl nicedir ey yigit 

Gir riyÀżet197 köşesine tevóìd it 

 

[9b] 

Bulmaú isterseñ eger kenz-i nihÀn 

èAşú-ı óaúìúìye yÀr ol ey cüvÀn 

 

ÙARÌÚAT-İ èÁLİYYEDE YİGİRMİDÖRT FARØ-I èUNäßRA ëARBİLE 

ALTIŞAR OLDI. ALTISINA BÜNYÁD-I ÙARÌÚAT DİRLER. 

                                                
197 Metinde “riyÀôat” şeklindedir. 
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 ALTISINA AÓKÁM-I ÙARÌÚAT DİRLER. DAÒİ ALTISINA ERKÁN-I 

ÙARÌÚAT. DAÒİ ALTISINA AäL-I ÙARÌÚAT DİRLER 

 

Ùarìúatüñ yigirmidört maúÀmı 

Ögrenüb işle anı úıl úıyÀmı 

 

Yigirmidört maúÀmdan altı evvel 

Oldı bünyÀd-ı ùarìúat úıl èamel 

 

Tevbedir altıdan evvelki meger 

Tevbe úıl dön mÀsivÀdan ey püser 

 

Naãÿóuñ tevbesi gibi tevbe hem 

Etmek oldı farø bize çün dem-be-dem 

 

Bir kişi kim olmaya ger tevbe-kÀr 

FevÀóişdir fièli anuñ úıl firÀr 

 

Tevbe úıl bed òuylarıña ey püser 

Tevbe-kÀr úulların(ı) MevlÀ sever 

 

Kesme cürmüm çoú deyü Óaúdan ümìd 

TevbekÀr úullarına faølı mezìd  
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Tevbe úıl fıråandıñı fevt itme hem 

Úoyma bugüni yarına dem bu dem  

 

BÜNYÁD-I ÙARÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI  

BİR MÜRŞÌD-İ KÁMİLE ERİŞMEK 

İkinci bir mürşìd-i kÀmil ere 

İrüben yüz sürmeli ol servere 

 

Mürşìd kimdir söyleyem nişÀnını  

EvvelÀ ol bula èilmüñ kÀnını 

 

[10a] 

Ùaşa gerçi eylese bir kez naôar 

MurÀdı olsa anı altun ider 

 

Düşüben izi ãıra hem uyanı 

ÒÀliã altun gibi sÀf eyler anı 

 

Daòi anda bed fiè(i)ller olmaya   

Òırãa nefse hem ùamaàa uymaya 
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FeãÀd hem koà ile àıybet olmaya 

PÀk oluben ehl-i şehvet olmaya 

 

Kìn kibr buàø (u) óasedden müberrÀ 

Olmuş ise işte odur evliyÀ 

 

Bu ãıfÀtlardan geçen insÀn olur 

Úalbi anuñ ùopùolı ìmÀn olur 

 

Giç cÀhilden mürşìd-i taóúìú bul 

Óaúú-ile bÀùılı farú it èÀrif ol 

  

Mürşìd deyü dÀmenini ùutdıàıñ 

Òiõmet idüb hem elini öpdiàiñ 

 

Sünnet-i Peyàamberi terk itmeye 

ÚuréÀnuñ emrinden àayra gitmeye 

 

Şimdi ùaúlìd çoúdur insÀn aldadır 

Neylesün irşÀdı gözi maldadır 

 

Mürşìd-i taókìk bulırsañ el yetür 

Benide úoyma yanuñca al getür 
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BÜNYÁD-I ÙARÌÚATÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI PÁK OLMAÚ 

Üçinci pÀk olmaú ey cÀn-ı peder 

ÔÀhir u bÀùın gerekdir muùahhar 

 

Sil vücÿduñ beytini var eyle pÀk 

Úalmasuñ úalbüñ sarÀyında eşrÀk 

 

Buyurdı hem ÚuréÀnında ol Mecìd 

Severem taùhir úulı faølım mezìd 

 

[10b] 

Gel birÀder pÀk ideñüz öziñi 

Sever Óaú hem pÀklıgı aç göziñi 

 

Muúallidler dir ki pÀkdır özimiz 

Ábdest àusÿl ãu istemez yüzimiz 

 

Bu söz ile çoúlarını úandırır 

Yalancıdır nicesin ùolandırır 

 

ÔÀhirin pÀk eylemeyen cÀhilÿn 

BÀùının pÀk idebilmez àÀfilÿn 
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Naôaruñ sözüñ lisÀnuñ pÀk gerek 

ÔÀhirüñ daòi nihÀnuñ pÀk gerek 

 

ÔÀhirin pak eylemek òoşca Àyın 

Dindi eô-ôÀhiru èunvÀnü’l-bÀùın 

 

BÜNYÁD-I ÙARÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI  

ÚALB-İ SELÌM OLMAÚ 

Selìmdir dördünci eyle gel idrÀk 

İt selìm úalbüñi kalmasuñ eşrÀk 

 

Sil öziñi olagör ãÀfì selìm 

Görmeyesüñ çünki èazÀb-ı elìm 

 

Úalb-i selìm ister anda õe’l-CelÀl 

Menfaèat eylemez emvÀl u èıyÀl 

 

MÀl èıyÀl nefè eylemez didi Kerìm 

İster anda õe’l-CelÀl úalb-i selìm 

 

Óubb-i dünyÀdan olagör ãÀfì úalb 

MÀsivÀya meyl idüb olma kelb 
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BÜNYÁD-I ÙARÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI èUZLET EYLEMEK 

Beşinci èuzletdir èuzlet eyle hem 

Óaúúa úaç òalú-ı zamÀndan ey didem 

 

Şerr-i münkerden úarÀr it ey èazìz 

Şerè-i şerìfde úarÀr it ey èazìz 

 

[11a] 

Kÿşe-i vaódete gir eyle ùÀèat 

Ùurma cenk it nefs-ile var her ãÀèat 

 

Óaúúa git úarışma òalúuñ işine 

Düşme ãaúın mÀsivÀnuñ peşine 

 

Óaúúa muóibb olmayana olma yÀr 

Varma meclìslerine eyle firÀr 

 

Eyle òalvet kÿşe-i pinhÀna gir 

Tevóìd ile òalúa-i èirfÀna gir 

 

Eyle ikåÀr-ı õikr mevtì sen hemìn 

Ki olasuñ óubb-i dünyÀdan emìn 
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Óubb-i dünyÀ her günÀha oldı baş 

Virme fırãand eyle anuñla ãavaş 

 

Terk-i dünyÀ her èibÀdetüñ başıdır 

Terk idenüñ enbiyÀ yoldaşıdır 

 

Olma lÀkin terk-i kesb-i óelÀl 

Nefse úifÀf miúdÀrında yoú vebÀl 

 

Kesb-i mÀl it eyleme kesb-i vebÀl 

Çekmeyesüñ tÀ kim uòrÀda melÀl 

 

BÜNYÁD-I ÙARÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI ÚANÁèATDİR198 

Altıdan altıncı maúÀm ey gözüm 

ÚanÀèatdir úanÀèat it ùut sözüm 

 

ÚanÀèat bir òazine bulmaz fenÀ 

Bul anı kim ol-èacìb(i) ùol àınÀè 

 

Rızú-ı maúsÿma úanÀèat eyle hem 

İtmez iseñ kem èayÀrsuñ sözüñ semm 
                                                
198 Metinde geçtiği yerlerde “àanÀèat” şeklinde geçmekle birlikte “úanÀèat” yazmak tercih edilmiştir. 
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áayrılaruñ rızúına dikme gözüñ 

ÚanÀèat nÿriyle ùolsuñ özüñ 

 

ÚanÀèatsizlik idenler noldılar 

Her birisi nice belÀ buldılar 

 

[11b] 

èAvÀmuñ dürlü òˇÀnından ey Àòì 

Ehl-i sülÿk çöregi yegdir daòi 

 

Şol kişide kim úanÀèat olmaya 

DünyÀ vü aòretde rÀóat olmaya 

 

ÒudÀ her ne virdi ise yi bugün 

Ki ölüm vardır gice gündüz düşün 

 

Bu zamÀnlarda eliñ öpdigiñ 

Òizmet idüb peşi ãıra úopdıgıñ 

 

ÚanÀèat ehli ise serverdür ol 

ÚanÀèati yoú ise ebterdir ol 
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Úıl ùamaà-kÀruñ fièÀlinden òaõer 

MÀluñdan ùoymaz ãaúın seni yudar 

 

DAÒİ AÓKÁM-I ÙARÌÚAT ALTIDIR ALTIDAN EVVELKİ MAèRİFETDİR 

Ùarìúatüñ altıdır aókÀmı hem 

Maèrifetdir ibtidÀ maúÀmı hem 

 

Gelberü sen maèrifetden al òaber 

Óaúúı bilmez maèrifetsiz bì-baãar 

 

Óaúúı görmek diler iseñ bì-riyÀ 

MaèÀrif èilmini kesb it dÀéimÀ 

 

Her eşyÀ(y)ı maèrifetdür bildiren  

Maèrifetdür úulı Óaúúa irdiren 

 

Maèrifetsiz kişi bilmez özini 

AèmÀ úalmış açmamışdır gözini 

 

Maèrifet-i úalb óÀãıl it ey peder 

Maèrifetsiz yabÀnìden úıl òaõer 
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Maèrifet kesb etmek ister(sen) ÀyÀ 

Õikr-i YezdÀna devÀm it dÀéimÀ 

 

äıàınub Óaú TeèÀlÀdan himmet al 

Úorúma úardÀş tevóìdüñ baórine dal 

 

[12a] 

Ùoàar şems-i maèrifet tevóìd-ile 

Eyle ùurma sen anı teékìd-ile 

 

Óaúú-ile bÀùılı bilmekse merÀm 

Maèrifet kesb eyle ùurma úıl devÀm 

 

 AÓKÁM-I ÙARÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI MERD OLMAÚ 

İkinci merd olmaú bu yolda hemÀn 

Nefse fırãand virme merd ol ey cüvÀn 

 

Nefs-i dìv fırãand arar ejder gibi 

Virme fırsand davran aña er gibi 

 

Merd olan Ehlu’llÀh olur àam yimez 

Nuùú-ı Óaúúa dir belì hem lÀ dimez 
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èAvrat olma dünyÀya merd ol aòì 

Òaõer úıl kim siòir azàundur daòi 

 

Merd olanlar bindi nefsiñ üstüne 

Óaúìúat seyfini aldı destine 

 

DünyÀya úapıldılar nÀmerd olan 

Naúşına aldandılar miål-i zenÀn 

 

Merd ol ey cÀn merdÀnlıú bir òoş maúÀm 

Merd olanlar buldı Óaúúı ve’s-selÀm 

 

AÓKÁM-I ÙARÌÚATÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI ÓAÚÚA YAÚINLIÚ 

ÒudÀya yaúınlıú üçünci maúÀm 

Yaúınlıú kesb eyle Óaúúa subó u şÀm 

 

Óaúúa yaúınlıú ararsañ ey püser 

Nefs (ü) şeyùÀn şerlerinden úıl òaõer 

 

MÀsivÀnuñ naúşına aldanma geç 

İzinden Peyàamberüñ ayrılma hiç 
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Aña uyan kÀmilüñ ardınca git 

Cehliyetden úıl ferÀàat ey yigit 

 

[12b] 

Ehl-i èilmüñ meclisine úıl úıyÀm 

Ùaóaããul eyle èilm-i nefè subó u şÀm 

 

èİlm-i nefè bir ùoàru yoldur var aña 

Óaúúa yaúınlıú óÀãıl ola saña 

 

AÓKÁM-I ÙARÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMINA äIDÚ DİRLER 

Hem maúÀm-ı ãıddìú dördünci maúÀm 

äıdú-ile gir o meydÀna úıl úıyÀm 

 

Buyurılubdur en-necÀt fi’ã-ãıdú199 

Baór-i õikre ãıdú-ile olàıl àarìú 

 

äıdúa yÀr ol ey birÀder Óaúúı bul 

Nef(i)siñ hevÀlarına olma úul 

 

Eyle iòlÀã ãıdúı Óaúdan úıl ùalep 

äıdú-ile buldı bulanlar Óaúúı hep 

                                                
199 Metinde “ãıddìú” şeklinde yazılmıştır. 
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äıdú-ile úıl evliyÀ òiõmetini 

Ki alasuñ anlaruñ himmetini 

 

Óaú u bÀùıl beynini farú idegör 

Ùoàruca ùarìú-i Óaúúa gidegör 

 

Óaúúı óaú bil bÀùılı bÀùıl hemÀn 

Óaúúa uy bÀùıl200ı terk it ey cüvÀn 

 

ÚuréÀn emrin kim ùutarsa ey aòì 

Ehl-i Óaúdır uy aña sen daòi 

 

AÓKÁM-I ÙARÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI TEFEKKÜR 

Tefekkür oldı beşinci maúÀmı 

Fikr it aãluñ úalbiñe vir niôÀmı 

 

Bil aãluñ ãırrını Óaúúı bilesüñ 

äayúÀl-ı fikr-ile úalbüñ silesiñ 

 

áÀfil olma baór-i fikre dalagör 

Fikr-ile maúãÿdıña yol bulagör 
                                                
200 Metinde “bÀùìl” şeklindedir. 
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[13a] 

Şol kişi kim olmaz ise fikre yÀr 

Sözleri anuñ olupdur kem èayÀr 

 

Fikr-ile buldı niôÀmı bu kÀéinÀt  

Fikr-ile hem óall olur her müşkilÀt 

 

Her èibÀdet evvelinde ey cüvÀn 

Tefekkür eylemek elzem bir zamÀn 

 

MaèÀrif kesb idemez fikri èalìl 

Fiúirsiz kimselerüñ reéyi úalìl 

 

Fikr itme dünya(y)ı fikr it Àòreti  

Ki bulasuñ Óaú úatında èizzeti 

 

AÓKÁM-I ÙARÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI TEVEKKÜL 

Altıncı oldı tevekkül bil hemìn 

İnnallÀhe yuóibbü’l mütevekkilìn 

 

Umuruñda tevekkül it ÒudÀya 

Óaú muóabbet eyler öyle gedÀya 
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Hem-rÀh ol terk itme ism-i RaómÀnı 

Görmeyesüñ umuruñda ziyÀnı 

 

Tevekkül it ùoàru yola baã úadem 

Eyle ikåÀr õikr-i Óaúúı dem-be-dem  

 

Tevekkül it Óaúúa baàla ãıdúuñı 

İtme taècìl ol virir hem rızúıñı 

 

Òiõmetinde lÀkin eyleme kesel 

Òiõmet içün virmiş Óaú ayaúla el 

 

Virdi izèÀn TeèÀla’llÀh úuluna 

TÀ ki gitsüñ anuñ ile yoluna 

 

Yetevekkel èala’llÀh dir ÚuréÀn  

Tevekkül eyleyiñ Óaúúa her zamÀn 

 

CÀhil ü şeyùÀna itme tevekkül 

Olmayasuñ ki cihÀnda teõellül 
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[13b] 

Òayırsızuñ eline virme boyunı 

Yaèni ıãmarlama úurda úoyunı 

 

DAÒİ ERKÁN-I ÙARÌÚAT ALTIDIR ALTIDAN EVVELKİ èİLİM 

Bu erkÀn-ı ùarìúat altı daòi 

Altıdan evvelki èilimdir [Àòi]201 

 

Gidenler hep èilm-ile Óaúúa gider 

Ùaóãil202 eyle ùurma èilmi ey püser 

 

Saèy it èilmi ùaóãìl eyle èÀlim ol 

Eyle èamel èilmüñe hem Óaúúı bul 

 

Oldı èilim sÀlike hem özge yÀr 

EnbiyÀdan úaldı bize yÀdigÀr 

 

Uùlubul èilm velev kÀne bi’ã-ãìn203 

Buyurubdur ol Resÿl-i Óaú mübìn 

 

 

                                                
201 Kafiye-vezin uyumu düşünüldü. 
202 Metinde “taóaããul” olarak geçmekle birlikte anlam itibariyle “taóãíl” daha uygundur. 
203 Müstensih “velev kÀne bi’ã-ãiyn” olması gereken ifadede vezin gereği değişiklik yapmıştır. 
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Ùaleb idüñ èilmi her nerde ise 

Çünki èilmi kesb itmek farø herkese 

 

èÁlim olan enbiyÀnuñ vÀrisi 

Böyle dimiş enbiyÀlaruñ òÀãı 

 

ÒudÀnuñ sırrına mirèatdir èilim 

ViãÀl-i pakine úarìndir èilim 

 

EnbiyÀnuñ tÀcı devleti èilim 

EvliyÀnuñ úalb (u) úuvveti èilim 

 

Taèôìm eyle ehl-i èilme ey püser 

Cehle yaúìn olma andan úıl òaõer 

 

Şeyéüñ adına yine şeyé didiler 

VelÀkin cahile lÀ-şeyé didiler 

 

Gice gündüz ùurma çalış ey cüvÀn 

MaèÀrif èilmini kesb eyle hemÀn 

 

Oúu èilm-i óÀliñ olasuñ èaziz 

èİlme èÀmil olan èÀlimdir her kez 
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[14a] 

èÁlim iseñ èilme maàrÿr eyleme 

Ümmì iseñ èÀlime kem söyleme 

 

ERKÁN-I ÙARÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI ÓİLM 

Altıdan ikinci óilmdir oàul 

Óilm-ile söyle daòi olma füøÿl 

 

Çün gerek sÀlike óilm her zamÀn 

Hem bu yolda serdür ehl-i óilm olan 

 

Ehl-i óilmüñ úalb evi bünyÀd olur 

Hem daòi şÀyeste-i irşÀd olur 

 

èÁúıbet üstÀd olur ehl-i óilm 

Óilm-ile kesb olunur her bir èilm 

 

Óilmi olmayan kişi óayvan-durur 

Bì-baãardur ãanma ki insan-durur 

 

Óilmi olmayan kişiye óırã ùolar 

Óırã u şehvet óilm-ile úalbden çıúar 
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Óilm-ile olur edÀ ãavm (u) ãalÀt 

Óilme yÀr ol birÀder bul necÀt 

 

ERKÁN-I ÙARÌÚATÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI äABRDIR 

äabrdır altıdan üçünci maúÀm 

äabrdır çün èilmüñ başı ey hümÀm 

 

Eã-ãabru miftÀóu’l- ferec dendi çün 

äabra yÀr ol ey püser olma cünÿn 

 

İsteèìnÿ bi’ã-ãabri ve’ã-ãalÀt 

äabr-ile maúbÿl olur her bir tÀèat 

 

İnnallÀhe yuóibbü’ã-ãÀbirìn 

äabr idicileri sever Óaú hemìn 

 

Var cihÀnda nice yüzbiñ şÀkirìn 

Maúbÿl andan fuúarÀ-(y)ı ãabirìn 

 

[14b] 

ŞÀkirìnden ãÀbirìn úırú yıl evvel 

Girer imiş cennete gel úıl èamel 
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äabr idenler urdı devlet tÀcını 

äabr-ile buldılar derd èilÀcını 

 

äabr eyle kim ãÿret-i RaómÀn budur 

Emrine bil baàla kim sulùÀn budur 

 

Daòi derd u belÀya ãabr eyle gel 

EzÀ ile cefÀya ãabr eyle gel 

 

El-belÀu müéekkelün bi’l-enbiyÀ 

EnbiyÀya müéekkel oldı belÀ 

 

EvliyÀlara daòi emåÀline 

Óaú belÀ iósÀn ider öz yÀrine 

 

Úahr içinde gizlidir luùfı anuñ  

Taóãìl it rıøÀsını MüsteèÀnuñ   

 

äabra yol bulmaú dilerseñ ey cüvÀn 

Vir ãalavÀt ol Resÿle her zamÀn  
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Vir ãalavÀt ãabrı Óaúdan úıl ùaleb   

äabr-ile maúsÿda irdi erler hep 

 

ERKÁN-I ÙARÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI RIØÁ-İ İLÁH 

RıøÀdır dördünci maúÀm gel işit 

Çıúma rıøÀ yollarından ey yigit 

 

Ùaóãìl it var ÒÀlıúuñ204 rıøÀsını 

Úul gerek rÀøı ide ÒudÀsını 

 

RıøÀsı olmayan yire ayaàuñ 

Baãma ãaúın ùut sözime úulaàuñ    

 

Al abdest hem oúu ÚuréÀn úıl namÀz 

Úıl tevÀøuè yalvar hem eyle niyÀz 

 

Hem revÀ-fıø205 olma ol ehl-i kitÀb 

Emrin ùutub nehyinden úıl ictinÀb 

 

 

 

                                                
204 Metinde “óÀlıú” olarak geçmekle birlikte anlamı uygun düşmediği için anlama uygun okunmuştur.  
205 Metinde “revÀ-fıô” şeklindedir. Şia mezhebinde ifrata kaçan kola mensup kimseler için kullanılmıştır.  
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[15a] 

RıøÀ-yı Óaú úande ise ey aòì 

Bul anı hem taóãìl eyle sen daòi 

 

ÒudÀnuñ virdigi rızúa rÀøı206 ol 

áayrınuñ rızúına göz dikme oàul 

 

RıøÀ-yı BÀrìden cüdÀ olma hiç 

Nefs (u) şeyùÀn rıøÀsına baúma geç 

 

Taóãìl-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

ERKÁN-I ÙARÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI AÒLÁÚ-I ÒAMÌDE 

Beşinci aòlÀk-ı òamìde hemÀn 

Eyle óamìd òulúuñı gel her zamÀn 

 

AòlÀk-ı fÀsideden eyle òaõer 

Olmayasuñ dü-cihÀnda der-be-der 

 

Ger olursa her kimüñ òulúı óamìd 

Raómet-i Óaúdan bulur faøl-ı mezìd 

                                                
206 Metinde “rıøÀ” şeklindedir. Anlam açısından doğru şekliyle yazılmıştır. 
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Olmaz ise òulúı óamìd kişinüñ 

NedÀmetdir èÀúıbeti işinüñ 

 

Òulúı óamìd(d)ir Resÿlüñ ey aòì 

Sülÿk it ol mülküñe var sen daòi  

 

Ol Resÿlüñ meslegine it duòÿl 

Ki olasuñ ümmetinden ey oàul 

 

Dìde-i şefúat-ile baú herkese 

Eyleme ôulm (u) óaúÀret bir kese 

 

İètikÀd it ÚuréÀna úıl èameli 

MÀsivÀnuñ fitnesinden çek eli 

 

Kimsenüñ vurma ãuçunı yüzine 

Ehl-i óÀl ol git nebìler izine 

 

Olmaú isterseñ eger òulúı óamìd 

Gice gündüz õikr-i Óaúúı úıl mezìd 
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[15b] 

ERKÁN-I ÙARÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI İÒLÁä  

Óaú sever iòlÀã iden úullarını 

İdüb iòlÀã sür Óaúúuñ yollarını 

 

Úalbüñ içre gel òulÿãuñ eyle pÀk 

Çün òulÿã-ile açılur çeşm-i idrÀk 

 

Al abdest iòlÀã ile hem úıl namÀz 

Eyle iòlÀã-ile MevlÀya niyÀz 

 

Olmayınca dilde iòlÀã ey oàul   

èİbÀdÀt u tÀèat hem olmaz úabÿl 

 

Ger dilerseñ olasuñ ehl-i cinÀn 

Her umuruñda òulÿã eyle cüvÀn 

 

MÀsivÀya virme dil olma óarìã 

Ki ola úalbüñ evi ãÀf u òÀliã 

 

Òulÿã-ı pÀk isteriseñ dÀéimÀ 

RiyÀdan şirk-i òafìden ol cüdÀ 
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İştiàÀl it õikr-i Óaúúa gün-be-gün 

Ki olasuñ òÀliã hem ãÀfì derÿn 

 

Óubb-i sivÀ207dan arıt úalbüñ evin 

Úalmasuñ buàø (u) óased (ü) kibr (ü) kìn 

 

Úıl òulÿs-ile tÀèat bul vaódeti 

Özüñden defè eyle fièl-i şehveti 

 

áarÀø u àıybet ü bühtÀndan geç 

Nefs (ü) şeyùÀn şerlerine uyma hiç 

 

Ki olasuñ dürr-i meknÿn gibi pÀk 

Açıla úalbüñ evinde çeşm-i idrÀk 

 

Ùut ÚuréÀnuñ iòlÀã-ile emrini 

Úıl tamÀm Şerè-i şerìf taèøìmini   

 

[16a] 

Emr-i şerèa úılmaz iseñ inúıyÀd 

İòlÀãıñ ãaóió degül itme èinÀd 

 

                                                
207 Metinde “sìvÀ” şeklindedir. 
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Taóãil-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm  

 

AäL-I TARÌÚAT DAÒİ ALTIDIR ALTIDAN EVVELKİ ÒAYRDIR 

Aãl-ı ùarìúatdir altısı daòi 

Altıdan evvelki òayrdır aòì 

 

İşle òayr olagör şerden uzaú 

Nefs (u) şeyùÀn iàvÀların(ı) bıraú 

 

Òayr olan maãlaóata eyle şürÿè 

Ki ide úalbüñe nÿr-ı Óaúú ùulÿè 

 

Gösterür Óaúú òayr (u) şer yollarını 

Òayra teklìf eyler hem úullarını 

 

Òayra ãarf it aúl (u) fikr (ü) cismüñi 

Baúmasun şerre yum (da) geç çeşmüñi 

 

Olursa kerìh kiş(i) òayrü’l-èamel 

Mezìddir faølı melÀikden ezel  
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Òayırlı ol òayrı işle şerri at 

Òayr-ile bulur teraúúi nice õÀt  

 

Ádemde var ùeraúúi melekde yoú 

Ehl-i ùeraúúi velì bu yerde çoú 

 

Budur òayr olan maãlaóat-ı evvel 

ÚuréÀnuñ emrini ùut itme kesel 

 

Emr-i Óaúúı ùutmaz iseñ yüri var 

áÀfil olma başıña şerler yaàar 

 

İder iseñ bir òayr bunda eger 

İtme şübhe on virir Óaúú ser-be-ser 

 

Òayr-ı Óaúdan úıl ùaleb etme kesel 

Gerekdir insan olana òayr-ı èamel 

 

[16b] 

AäL-I ÙARÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI ÕİKRDİR 

Õikr-i Óaú oldı ikinci maúÀmı  

Úalb-ile úıl aña her dem devÀmı 
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Beni çoú õikr idüñ didi Óaú bize 

Õikr-i Óaúúı itmek farø boynumuza 

 

Õikr-ile èaşú óÀãıl olur úıl devÀm 

èUzlet idüb õikre ãaèy eyle müdÀm 

 

Cümle õikrüñ efêali tevóìd didi 

áÀfil olma bu sözi Aómed didi 

 

Eyle tevóìd bì-èaded leyl ü nehÀr 

Ki olasuñ vaãl-ı Óaúda ber-úarÀr 

 

Óuøÿr yoú úalbimde dime ey yigit 

Çün gerek õikr-i lisÀn sözüm işit 

 

İt lisÀn-ile devÀm õikre hemÀn 

Eyle iòlÀãuñı gelür õikr-i cenÀn 

 

Cümle õikrüñ efêali tevóìddir hem 

Õikr-i tevóìd ile ùurma dem-be-dem 

 

 Anı tekrÀr idegelür èaşú (u) cezb 

Nÿr-ı ÒudÀ ile ùolar beyt-i úalb 
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Gelür ol cezbeden soñra ey püser 

Anuñ bil göñlüne èirfÀn ser-be-ser 

 

Ùoàar úalb-i şemse èaşú (bil) ey aòì 

Görir her eşyÀda ÒallÀúı daòi 

 

Bir icÀzet òÀãı(dır) şeyò-i cihÀn 

Bulursañ ger yüri destÿr al hemÀn 

 

Bulamazsañ gerçi şeyò-i muóaúúaú 

KÀfìdir ÚuréÀnda ol nuùú-ı Óaú 

 

Virdi ÚuréÀn-ile destÿr õikre çün 

Õikre meşàÿl ol birÀder gün-be-gün 

 

[17a] 

Şems-i tÀbÀn gibi èirfÀn-ı õikr-ile 

Ùoàar úalbe çünki ey cÀn õikr-ile 

 

KÀhil olma òˇÀb-ı àafletden uyan 

Úıl namÀzı oúu ÚuréÀn Óaúúa ùayan 
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Beş vaúitde eyleme aãla kesel 

NamÀzsız olmaz úabÿl hiç bir èamel 

 

Şerèa ùaèôìm itmeyenüñ ey aòì 

ÙÀèati olmaz úabÿl dÿndur daòi  

 

Şerèa uy eyle èibÀdet ey hümÀm 

Şerè-ile her maãlaóat olur tamam 

 

İt istiàfÀr günde yüz defèa hemìn 

Ki olasuñ nefs-i şeyùÀndan emìn 

 

Tevbe ile tevbekÀr úullarını 

Óaú sever hem gösterir yollarını 

 

Geç sivÀdan Óaúúa döndür yüziñi 

Nÿr-ı tevóìd-ile ùoldur öziñi  

 

Õikri abdestsiz de etmek bì-gümÀn 

CÀéiz imiş ùurma eyle her zaman 

 

Abdestsiz itmekden abdestli evlÀ 

Abdestli abdestsiz õikr it dÀéima 
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ÒudÀya vaãlını úılanlar taleb 

Õikre iştiàÀl-ile buldılar hep 

 

AäL-I ÙARÌÚATÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI  

ARZULARUÑ TERKİN ÚILMAÚDIR 

Altıdan üçinci oldı ey aòì 

Nefsüñ arzusını terk etmek daòi 

 

Úurb-ı Óaúúa vÀãıl olmaúsa merÀm 

Virme nefsüñ istegini ey hümÀm 

 

 èAúl (u) fikr (ü) ãabr óilme yoldaş ol 

Terk it nefsüñ arzusını Óaúúı bul  

 

[17b] 

Dünyaya cìfe dimişdir ol Nebi 

İrtiúÀb itme aña gurÀb gibi 

 

Oldılar er nefs arzusın terk iden  

Nakşına bu dünyanuñ aldanma sen 
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Ruóuñ arzusını bul ùur oàul 

Õikr it èaşú u sıdú-ile MevlÀyı bul 

 

AäL-I ÙARÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI TERK-İ HEVÁDIR 

Oldı dördinci daòi terk-i hevÀ 

FenÀya itme heves çün bì-vefÀ 

 

Nefsüñ hevÀlarına uyma gider 

Peşìmanlıúdır nihÀyet ey püser 

 

Geç mecÀzìden óaúìúì èaşú(ı) bul 

Şöhretüñ hevÀların terk it oàul 

 

Terk-i hevÀ olmaú isterseñ eger 

KÀmilÀn meclisine var ey püser 

 

CÀhilÀn meclisine olma yaúìn 

Anlara beñzetme kendiñi ãaúın 

 

Ùaşra baãma şerìèatden bir úadem 

Ki hevÀlar gide dilden ey dedem 
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Gice úÀim gündüzlerin ãÀim ol 

İştiàÀl it õikre olmaàıl fuøÿl 

 

HevÀ-y(ı) nefsi terk it ol Óaúúa yÀr 

Ki açıla çeşmüñe bÀb-ı dìdÀr 

 

AäL-I ÙARÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI ÒAVF U RECÁ 

Altıdan oldı beşinci òavf-ı Óaú 

Gice gündüz úorúusın çek muóaúúaú 

 

Úorú ÒudÀdan úorúmayan nÀdÀndan hem 

Olma yÀr fièline anuñ ey dìdem 

 

[18a] 

ÒudÀdan òavf itmeyen nÀdÀn kişi 

Olma teslìm saña ider kem işi 

 

Òavf nedir kim diñle anı söyleyem 

Anuñ bir miúdÀrın taèrìf eyleyem 

 

İtse bir kişi ÒudÀdan òavf eger 

Emrin ùutub nehyinden úaçar gider 

 



133 
 

ÚuréÀnda kim ne ki vardır evÀmir 

Ùutar anı úılmaz emre muàÀyir 

 

Ehl-i tevaøuèdan olur ol kişi 

Yaúışur Şerè-i şerìfe her işi 

 

Men èarefe èilmini oúur seçer 

Óırã-ı şehvet buàø (u) óasedden geçer 

 

Kiõbi küfri kin ü kibri terk ider 

Koà u àıybetden geçer Óaúúa gider 

 

Nefsine ôor gelen fièli àayrıya 

Eyleyüben èÀãì olmaz Tañrıya 

 

Görir her eşyÀda Óaúúı òavf ider 

Òavf-ı Óaúdan dem-be-dem úalbi titrer 

 

Gice gündüz õikr ider MevlÀsını 

Terk ider ol nefsinüñ hevÀsını 

 

èAlÀmeti böyle òavf-ı ÒudÀnuñ  

Naúşına dil virmez bu mÀsivÀnuñ  
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 AäL-I ÙARÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI èAŞÚ (U) ŞEVÚ 

Altıncı şevú oldı ey cÀn-ı peder 

Çünki şevú olmaz dilde dìn gider 

 

Olmaz ise bir göñülde èaşú u şevú 

Bulamaz aèmÀlinden ol aãla õevú 

 

Şevú (u) èaşúı õevúi olmayan kişi 

MaúÀm-ı süflìde úalmaúdır işi 

 

[18b] 

Şol kişi kim şevú-i Óaúúı bulmamış 

Zevúi yoú vicdÀnıñ er(i) olmamış 

 

Arıt özüñ mÀsivÀdan şevú ùola  

Óaúú-ile bÀùıluñ beyni farú ola 

 

èAşú (u) şevúi bulmaú isterseñ eger 

Õikr-i YezdÀna devam it ey püser  

 

Ùarìúatüñ yigirmidört maúÀmı  

Muàayir mi şerèa hiçbir kelÀmı 
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Şerìèat hem ùarìúat hem maèrifet 

Ayrı degil birbirinden yek-cihet208 

 

ÔÀhirinde dörtdür ismi anlaruñ 

Óaúiúatde yekdir cismi anlaruñ 

 

Tahãil209-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm  

 

BÁB-I MAèRİFETÜÑ ON MAÚÁMI VARDIR  

EVVELKİ PÁK OLMAÚ 

Dört kapudan maèrifetüñ ey aòì 

On maúÀm var anı diñle daòi 

 

Birinci pÀk olmaú ey cÀn-ı peder 

Sil vücÿd(ı) eyleàil pÀk ser-be-ser 

 

Óubb-i dünya(y)ı çıúar úalbüñden at 

Gec nefisden kim olasuñ èayn-i õÀt 

 

                                                
208 Metinde “yek-cihÀt” şeklinde geçmektedir. 
209 Metinde “taóaããul” olarak geçmekle birlikte anlam itibariyle “taóãíl” daha uygundur. 
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ÔÀhirüñ hem evvel pÀk olmaú gerek  

Tevbe suyu ile yunmalı yürek 

 

BÀùınuñ èaynidir ôÀhir etme şekk 

Çün evvel ôÀhiri pÀk etmek gerek 

 

Taèôìm it Şerè-i şerìf i úıl namÀz 

Hem òulÿã-ı pÀk-ile eyle niyÀz 

 

áusl eyle hem kiriñi nÀr eyleme 

Áyet var óaúúında inkÀr eyleme    

 

[19a] 

Ev lâmestümü’n-nisÀen didi Óaú 

Felem tecidÿ mÀen didi Óaú 

 

Feteyemmemÿ ãaèìden ùayyibÀ 

Böyle fermÀn eyleyübdür ol ÒudÀ 

 

Abdestüñ daòi óaúúında var Àyet 

Oúu var iõÀ úumtüm ile’ã-ãalÀt 
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Şerìèate taèôìm eyle ibtidÀ 

Şerìèatsiz Óaúúa olmaz iútidÀ 

 

MAèRİFETÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI TEVÁØUè VE LUÙF U KEREM 

İkinci eyle tevÀøuè ol türÀb 

Ki olasuñ bu maúÀmda kÀm-yÀb 

 

Úorú ÒudÀdan tevÀøuè eyle úula 

TevÀøuèsuz gidemez sÀlik yola 

 

İnnallÀhe yuóibbü’l mütevÀøıèìn210 

Buyurubdur ÚuréÀnında Óaú hemìn 

 

Óaú tevÀøuè eyleyen úulın sever 

Gökde melekler daòi anı öger 

 

TevÀøuè it olma gel ehl-i àurÿr 

áurÿr ehl(i) olan Óaúdan oldı dÿr 

 

İtdi istikbÀr èAzÀzil noldı gör 

Sürilüb dergÀh-ı Óaúdan oldı dÿr 

                                                
210 Metinde “müteveêêièìn” şeklinde yazılmıştır. 
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Buldı Ádem tevÀøuèla Óaúúa yol 

TevÀøuè it raómet iste Óaúúı bul 

 

ÓudÀnuñ raómetin bulmaúsa merÀm 

İt tevÀøuè emr-i Óaúúa úıl úıyÀm 

 

Men èarefe sırrın oúu it devÀm 

Ehl-i kerem ehl-i luùf ol müdÀm 

 

MAèRİFETÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI MENÁHÌDEN PERHÌZ OLMAÚ 

[19b] 

Üçünci perhìz olubdur bu maúÀm 

Perhìz olub söyleme küfr-i kelÀm 

 

Eyle perhìz menÀhiden ey cüvÀn 

Ki bulasuñ maúãÿdıñı nÀ-gehÀn 

 

LisÀnuñ(ı) ol küfrden perhìz it 

Kiõb-ile àıybeti terk it söz işit 

 

Dil ile kimse(y)i incitme aòì 

SelÀmet òıfô-ı lisÀndadır daòi 
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 Eliñi ãunma óarÀma perhìz it 

Aldanma naúş-ı cihÀna ey yigit 

 

Baúma nehy olanlara úıl ictinÀb 

Ki olasuñ dü cihÀnda kÀm-yÀb 

 

Beliñi daòi zinÀlardan ãaúın 

Ki olasuñ nÀr-ı ùuzaódan211emìn 

 

Ayaàıñı baãma egri yollara 

Uy git rÀh-ı Óaúúa giden úullara 

 

Eyle perhìz ziyÀdesiz fièllere  

Uyma nÀmus bilmeyen cÀhillere 

 

Çoú yemekden çoú uyumaúdan daòi 

Diñle sözüm perhìz eyle ey aòi 

 

Çoú yemekden olur emrÀøuñ óÀãıl 

Ùabìbüñ tenbihidir olma àÀfil 

 
                                                
211 Metinde kelimenin üstünde “ùusaòdan-tuzaòdan” şeklinde yazımı da mevcuttur. 
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ÒalÀyıúdan vaóşet eyle Óaúúa var 

Ki bilesiñ kimdir aàyÀrıla yÀr 

 

RiyÀøet eyle àınÀèat ehli ol 

Perhìz it hep aèøalaruñ Óaúúı bul 

 

BÁB-I MAèRİFETÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI äABRDIR  

äabrdır dördünci maúÀm ey cüvÀn 

äabr eyle her cefÀya her zemÀn 

 

[20a] 

İnnallÀhe yuóibbü’ã-ãÀbirìn 

äabr idicileri sever Óaú hemìn 

 

Ehl-i ãÀbir ol birÀder dÀéima 

Óırsa nefse uyma anlar bì-vefÀ 

 

Düşme nefsüñ arzusına kÀmil ol 

äabra yÀr ol ki bulasuñ Óaúúa yol  

 

Òoş maúÀmdır bu maúÀm ãabr eyle gel  

ÚanÀèat úıl faúre çün cümleden al   

 



141 
 

Rızk-ı maúsÿma úanÀèat eyle hem 

Óarìã olma ùamuàdan gec ey dedem   

 

Gice gündüz ãabrı Óaúdan úıl ùaleb 

äabrıla irdi erenler Óaúúa hep 

 

MAèRİFETÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI EDEBDİR 

Maèrifetden oldı beşinci edeb212 

Edeb ehlinden ol gel çekme taèab 

 

Buyurılubdur el-óayÀü mine’l-ìmÀn 

Edeb ìmÀndan nişandır ey cüvÀn 

 

Edeb bir tÀcdır ki nÿr-ı ÓudÀdan 

Ánı vuran úurtulur her belÀdan 

 

Edeb tÀcın vur başıña ey yigit 

Her nereyi isteriseñ yüri git 

 

Óaúúa maúbÿl olmaú isterseñ hemìn 

Bil edebiñ edebsiz olma ãaúın 

 
                                                
212 Metinde “Àdab” şeklinde yazılmıştır. 
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Edebiñ òÀrici213 ãoóbet söyleme 

Òalú içinde işiñ müşkil eyleme 

 

Oturub úalúdıúca daòi ol edìb 

Olmayasuñ ki hiçbir yerde àarìb 

 

Óìn-i òˇÀbda daòi ehl-i edìb ol 

Ki bulasuñ òoşca maènÀlara yol  

 

[20b] 

Ehl-i edìb olanuñ èalÀmeti 

Úulluú ider arturır èibÀdeti 

 

Şerìèatden ùaşra baãmaz ayaàın 

èİbÀdetsiz geçürmez seóer çÀàın 

   

ÙahÀretsiz àusülsüz hem bir úadem  

Úorúar Óaúdan yere baãmaz ol Àdem 

 

Úuldan edeb idüb Óaúdan itmemek 

İder iseñ zÀéil olur hep emek 

 

                                                
213 Metinde “Àdebiñ óÀrici” şeklinde yazılmıştır. 
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Ehl-i edeb ol edebli baã yere 

Taèôìm eyle sünnet-i Peyàambere 

 

Gözle dÀéim ol Resÿlüñ edebin 

CÀn (u) dilden sev óasebin nesebin   

 

Ehl-i edeb ol edeble òiõmet it 

Aãla ayrılma edebden ey yigit 

 

èUlemÀya aãdiúÀya óürmet it 

Edeb üzere anda hem òiõmet it 

 

Arzuñ Óaúúa vÀãıl olmaúsa eger 

Edeb tÀcın vur başıña ey püser 

 

MAèRİFETÜÑ ALTINCI MAÚÁMI SEÒÁVET 

Oldı altıncı maúÀmı seòÀvet  

SeòÀvet ol olma Óaúúa èadÀvet 

 

èİlm-ile èÀmil olandan al ögüt 

SeòÀvet yolların ögren sözin ùut 
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ÙÀèam yedir yetìm ve esìrlere  

Daòi miskìn gedÀya hem pìrlere 

 

Ve külÿ ve’şrabÿ velÀ tüsrifÿ 

Buyurır ÚuréÀnda Óaú ey baòtlu 

 

Yiyüñüz içüñüz isrÀf itmeñiz  

Dü cihanda ki olasuñuz èazìz 

 

[21a] 

Bi-gayr-i Óaú isrÀf itmeñ malıñız 

Ki nihÀyet òoş ola aóvÀliñüz 

 

İósÀna lÀyıú olan sÀéillere 

Şerèa taèôìm eyleyen kÀmillere 

 

İt taãadduú vüsèatiñ úadar anlara 

ÓudÀnuñ rÀhına giden cÀnlara 

 

Úapuña gelen sÀéili ãavma boş 

RıøÀ’en lillÀh anı sen eyle òoş 
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Kim ki yıkÀr faúr olanuñ göñlüni 

Óaú úılıncı keser anuñ boynunı 

 

Ey birÀder olma àam-nÀk rızú içün 

Rızú-ı maúsÿma úanaèat eyle çün  

 

Herkesiñ Óaú taúsim etmiş rızúını 

èÁrif olan bozmaz andan ãıdúını 

 

SeòÀvet üzere ol sen dÀéimÀ 

Herkesiñ rızúını virendir ÓudÀ 

 

MuòÀlif eyleme şerèa ey cüvÀn 

Şerìèat yollarını gözle hemÀn 

 

 MAèRİFETÜÑ YEDİNCİ MAÚÁMI èİLMDİR 

èİlimdir yedincisi iş bu maúÀm 

TevÀøuè it ehl-i èilme úıl úıyÀm 

 

Ehl-i èilmüñ úıymetini başta ùut 

Òiõmetin it dÀmenin öp al ögüt 
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Ùurma ùaóãil eyle èilmi úıl èamel 

Úulluàunda Tañrınuñ itme kesel 

 

èİlm-i ôÀhir ile úalma ey cüvÀn 

èİlm-i ledünden de kesb it sen hemÀn 

 

èİlm-i ledün kesb itmek ise merÀm 

İştiàÀl it õikr-i Óaúúa ey hümÀm 

 

[21b] 

MAèRİFETÜÑ SEKİZİNCİ MAÚÁMI FAÚR-ÓÁL OLMAÚDIR 

Faúr-óÀl olmaú sekizinci aòì 

Gir faúrlar rÀhına çıúma daòi  

 

El faúr faòri buyurdı ol Resÿl 

Ve bihi efteóiru buyurdı ol Resÿl 

 

Cümleden hem faúrı maúbÿl gördi ol 

Niceler faúr-ile Óaúúa buldı yol 

 

ÒudÀ her ne virir ise çok u az 

EdÀ eyle şükrini hem úıl niyÀz 
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Cemè-i dìnÀr eylemekden úıl òaõer 

KifÀfuñ faølası nÀrdır ey püser 

 

Úıl úanÀèat hem Óaúúuñ virdigine 

Faúri iósÀn eyler ol sevdigine    

 

Faúrıñı itme şikÀyet àayrıya 

Ol şikÀyet eyü gelmez Tañrıya 

 

áayre baúma rızúı úıl Óaúdan ùaleb 

Òalú ider (ol) saña biñ dürlü sebeb 

 

İt müsebbib rızúı kesb it yi yedir 

EvliyÀlar meslegi işte budur 

 

äaúın terk itme gel kesb-i helÀli 

KefÀfuñ mikdÀrınuñ yoú vebÀli 

 

Heb nebìler eliniñ emegini 

Yir yemezdi òÀriciñ yemegini 

 

Şübheli óelva yimekden ey cüvÀn 

SÀlike bir úurı çörek yeg hemÀn 
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Úıl úanÀèat vur faúrlar tÀcını 

Ùoyurır Óaú acını muótÀcını  

 

Faúìr ol ger aàniyÀ iseñ daòi 

Varlıú itme kimseye úalmaz aòì 

 

[22a] 

Faúìrler rengine boyanmaú gerek 

ÒˇÀb-ı àafletlerden uyanmaú gerek 

 

Faúr-ile úul tìz irer MevlÀsına 

Düşmez anlar mÀsivÀ sevdÀsına 

 

Óaúúa ülfet itmek isterseñ eger 

RÀh-ı faúra girüben çıúma püser 

 

MAèRİFETÜÑ ÙOÚUZINCI MAÚÁMI MAèRİFET TAÓäÌL ETMEKDİR 

Ùoúuzıncı maèrifetdür taóãìl it 

Maèrifetsiz gezme ãaúın ey yigit 

 

Maèrifetle èìcÀd oldı cümle òalú 

Maèrifetsiz itmedi kimseyi Óaú 
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Maèrifetle raúã214 ider çarò-ı felek 

Maèrifet birledir ins ü cin melek  

 

Õì-rÿóuñ var cümlesinde maèrifet 

Maèrifetle eyler ülfet ünsiyet 

 

Maèrifetle yürürler uçarlar hem  

Menfaèati muøırrı seçerler hem 

 

Ùaàda ãaórada gezerler birazlar 

Hem øararlu nebÀdatdan yemezler 

 

Herkes kendü cinsini bilür gezer 

İşÀretle söyleşür maènÀ süzer 

 

ÔÀhirinde Àdemüñ bildigini 

Bildirirler hem ider itdigini 

 

Lìk yoú ticÀrete vüsèatleri 

Ne bulursa yir budur èÀdetleri 

 
                                                
214 Metinde “raòã” şeklinde geçmekle birlikte metin üzerinde düzeltme yapılmıştır. 
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Maèrifet-i cüzéi dirler aña çün 

Maèrifet-i küllì bulmayan cünÿn 

 

Maèrifet-i küllì bil Àdemdedür 

Ádem olan başka bir èÀlemdedür 

 

[22b] 

Baèøı insÀn var ki miål-i nebìdir 

Baèøı insÀn nice óayvÀn gibidir 

 

Cümlemize maèrifet virdi ÒudÀ 

Kıymetini bilmeyüb düşdük cüdÀ 

 

Münezzehdir bahÀnelerden de Óaú 

Bizdedir cümle úuãÿr hem muóaúúaú   

  

MÀsivÀnuñ naúşına inanmışuz 

Anuñ içün maèrifetsüz úalmışuz 

 

Yoúsa maèrifetle idik cümlemizi 

Nefse uyub ıølÀl itdük biz bizi 

 

 



151 
 

AãlÀ yoú bahÀnemiz Tañrımıza  

èAúl u fikr ü maèrifet virdi bize 

 

äÀóib-i maèrifet üstÀdlar bize 

Gönderüb gösterdi irşÀdlar bize 

 

Nedir aãlı maèrifetüñ diñle söz 

Herkes özin bilmek imiş ey èazìz 

 

Maèrifet kesb itmeyenler n’oldılar 

Óaúúı bÀùıl bÀùılı óaú ãandılar 

 

Maèrifeti bulmaú isterseñ eger 

Şerìèate taèzìm eyle ey püser 

  

Gice gündüz tevóìd eyle úıl namÀz 

èİbÀdetler naúşını úalbüñe yaz 

 

Ùoàar şems-i maèrifet tevóìd-ile 

Úalbiñ içre çün anı teékìd-ile 

 

Var mı sende maèrifet äıdúì gedÀ 

Ki ide teésìr kelÀmuñ bì-riyÀ 
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Maèrifetsiz kimse olmaz baòtiyar 

Maèrifetüñ baórine dal yüri var 

 

 MAèRİFETÜÑ ONUNCI MAÚÁMI ÖZİN BİLMEKDİR 

[23a] 

Onuncı bilmekdir özin ey cüvÀn 

Özin bilmek Óaúúı bilmekdir hemÀn 

 

Men èarefe nefsehu didi Resÿl 

Feúad èarefe Rabbehu didi Resÿl 

 

Bilenler özini Óaúúı bildiler 

Ùoàru rÀhdan bilmeyen yañıldılar 

 

Öziñe ôor gelen fièl-i àayrıya 

İşleyüben düşmÀn olma Tañrıya 

 

Sen seni bil èÀlemi özüñce bil  

Olursuñ bilmez iseñ òor u õelìl 

 

AèlÀ olmaú isteriseñ söz işit 

Şerìèate taèôìm eyle ey yigit 
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Úıl namÀzı it itÀèat Tañrıya 

MÀsivÀdan el çek uyma àayrıya 

 

ÚuréÀn-ile hem Resÿlüñ sözini 

Ùutanlar farú eylemişdir özini 

 

Budır özin bilenlerüñ nişÀnı 

ÒudÀdan òavf eyler itmez ziyÀnı  

 

Muøır ziyÀn kimde varsa ey püser 

Bilmemişdir özin andan úıl òaõer 

 

Kimde kim yoúdurise òalúa ziyÀn 

Özini bilmişdir ol itme gümÀn 

 

Bunda özin bilmeyenler nÀ-gehÀn 

Bì-baãardır yevm-i maóşerde hemÀn 

 

Óaúúı bilmek iseriseñ ey cüvÀn 

Öziñi bil tevhìd eyle her zamÀn 
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 BÁB-I ÓAÚÌÚATÜÑ DAÒİ ON MAÚÁMI VARDIR  

EVVELKİ TOPRAÚ OLMAÚDIR 

On maúÀm vardır óaúìúatde daòi 

Topraú olmaúdır evvelki ey aòì 

 

[23b] 

Atamızıñ aãlı ùopraúdır ezel 

Ùopraú olmaú ne güzeldir ne güzel 

 

Aãlı pÀk olmazsa topraàuñ eger 

Görmez idi makbÿl anı (ol) meger 

 

Òalú itdi hem Ádemi topraúdan Óaú 

Varlıàından virdi aña muóaúúaú 

 

ÒÀdim itdi Àteşi ãuyı yeli 

SulùÀn oldı anlara ol sevgüli 

 

EsmÀ-ı küllì(y)i ögretdi aña 

Meleklere secde emr itdi aña 

 

İdindi anı melekler secde-gÀh 

Úalb-i Ádemdeyim didi çünki İlÀh 
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İtdi istikbÀr èAzÀzìl didi lÀ 

èİlmine maàrÿran ol itdi ebÀ 

 

Veleúad kerremnÀ benì Ádeme 

Anlamadı èÁzÀzìl düşdi àama 

 

İtdi istikbÀr èAzÀzìl úaçdı ol 

èİlm-i aèmÀlin görüb itdi èudÿl 

 

Eylemedi emr-i Óaúúa inúıyÀd 

Ùaúındı laènet ùavúını ol èinÀd 

 

Sen de İblìs gibi olma ta èinÀd 

Emr-i Óaú her ne ise úıl inúıyÀd 

 

Miål-i Ádem şimdi ÚuréÀn-ı mecìd 

Secde úıl kim bulasuñ faôlı mezìd 

 

Oúu ÚuréÀn emrini ùut ey püser 

Ùutmaz iseñ şeyÀùindensüñ meger 
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Emrini ùut nehyinden eyle firÀr 

TÀ olasuñ rÀh-ı Óaúúda ber-úarÀr 

 

äavm-ile hem óacc zekÀt ÚuréÀndadır 

Tevóìd-i Óaú şehÀdet-i ÚuréÀndadır 

  

[24a] 

ÚuréÀnında Óaú namÀzı söyledi 

İki yüz Àyet-ile emr eyledi  

 

Úıl namÀzı İblìse hem uyma sen 

İki yüz kez emr-i Óaúúı ãayma sen 

 

äaydı emr-i Óaúúı şeyùÀn n’oldı gör 

Sürilüb dergÀh-ı Óaúdan oldı dÿr 

 

İt tevÀøuè úıl namÀzı ey oàul 

Müéminüñ mirÀcı namÀz dir Resÿl   

 

Öyle úıl kim ÒudÀya maúbÿl ola 

Çünki ruhuñ anda leõõetler bula 
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Óaúúa dönüp òÀke sür yüzleriñi 

Úana àarú it her seóer gözleriñi 

 

Şemè u riyÀdan eyle úalbi pÀk 

Ki olasuñ bÀb-ı Óaúda sen de òÀk 

 

Òırã-ı nefsiñ geç hevÀsından oàul 

ÒÀk oluben èind-i Óaúda maúbÿl ol 

 

TÀ turÀb olmaú dilerseñ sen eger 

Gir ùarìú-i müstaúìme ey püser 

 

MÀsivÀnuñ fitnesinden çek eli 

Úıl taóammül her cefÀya ol velì 

 

PÀk ider murdÀrı çün düşdükde òÀk 

Sende murdÀrını nefsüñ eyle pÀk 

 

Serkeş olma ey birÀder òÀke in 

Ùutma úalbüñde óasedle kibr ü kìn 

 

Olmaú isterseñ birÀder feyø-yÀb 

Òırã (u) şehvetden geçüben ol türÀb 
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ÓAÚÌÚATÜÑ İKİNCİ MAÚÁMI  

CÜMLE MAÒLßÚATI ÒOŞ GÖRMEKDİR 

İkinci òoş görmek her bir milleti 

İşte budur evliyÀlar sünneti 

 

[24b] 

Kimseéi òor görme gel ey birÀder 

Óaú güzel òalúı güzel hep ser-À-ser 

 

TÀ ki èabeå nesne òalú itmedi Óaú 

Her birinüñ óikmeti var(dır) muóaúúaú 

 

Yedi úat gök daòi anlarda olan 

Levó ü úalem èarş u kürs-ile mÀh-tÀbÀn 

 

Beyt-i maèmur u melek daòi felek 

Her birinüñ işi var hem gerek 

 

Yedi úat yiri daòi andaki olan 

Virilmiş her eşyÀya bir kÀr heman 
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Yoú-durur bir beyhÿde şeyé ya aòì 

Her birinde var nice óikmet daòi 

 

On sekiz biñ dürlü èÀlem òalúı hep 

Úulluú iderler úamusı bÀ-edeb 

 

Kelb ü òınzìr hem anuñ emåÀlini 

Òalú iden ÒallÀú bilür aóvÀlini 

 

Òalú itmekde hem èazÀb-ı ùÿzaòı 

Var-durur óikmet-i ÒallÀú yÀ aòì 

 

KÀfir-ile şeyùÀnı itmekde òalú 

Var meãÀlió bilür óikmetini Óaú 

 

İètirÀz itme ÒudÀnuñ işine 

èAúlı irmez kimsenüñ cünbüşine 

 

Didi LÀ yüséelü èammÀ yefèal ÓÀú 

Kendü işin kendi bilür muóaúúaú 

 

Biz gerek kim idelim úulluú aña 

Daòi peyàamberlerine iútidÀ    
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Her ne ise boynumuza farø olan 

İşleyelim bì-úıyl u úÀl biz hemÀn 

 

Cennet-ile hem cehennem yolların 

Gösterüben ÀgÀh itdi úulların 

 

[25a] 

Óaúúa maúbÿl olmaú isterseñ ayÀ 

ÚuréÀnuñ emrine eyle iútidÀ 

 

Aña uyan kÀmilüñ ardınca git 

MÀsivÀya uyma cÀnım söz işit 

 

Çoú-durur bilmezsüñ yollar uàrusı 

Şerè-i Aómed her yollaruñ ùoàrusı 

  

Yitmiş üç fırúa ola ümmet didi 

áÀfil olma bu sözi Aómed didi 

 

Yitmiş ikisi ola ehl-i nìrÀn 

Hemen bir fırúa ola ehl-i cinÀn 
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Ehl-i beytim Nÿó gemisi gibidir 

Anı diyen ol Óaúúuñ Óabìbidir 

 

Ùoàru yol anlarda didi ol Resÿl 

Sefine-i necÀt anlardır oàul 

 

Uy aña uyanlara sür git yolu 

Ki olasuñ dü-cihanda baòtlu 

 

Ümmet iseñ taèôìm eyle sünnete  

Ki Resÿlden emÀnetdir ümmete 

 

Ehl-i Beyt hem biri ÚuréÀndır didi 

Aña uyan ehl-i cinÀndır didi   

 

Ehl-i ÚuréÀn Ehlu’llÀhdır didi hem 

èÁkil ol ayrılma andan ey dedem    

 

äıdúìyÀ gel taèôìm eyle anlara 

Şerèa uyub beş vaútin úılanlara 

 

Ehl-i Beyt ÚuréÀndan hiç ayrılmadı 

Ki ayrılan o gürÿh ãayılmadı 
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Maúbÿl-ı Óaú olmaú isterseñ eger 

Ayrılma hiç şerìèatden ey püser 

 

ÓAÚÌÚATÜÑ ÜÇÜNCİ MAÚÁMI RIØÁDIR 

[25b] 

MaúÀmuñ oldı üçüncisi rıøÀ 

Çıúma rıøÀ maúÀmından ey gedÀ 

 

Gitme nefsüñ yollarına bì-vefÀ 

RıøÀ-yı MevlÀy(ı) gözet dÀéimÀ 

 

RÀøı ol her ne gelür(se) BÀrìden 

Oldur hem (her) dertlere dermÀn iden 

 

Úıl úanÀèat faúrıña hem ol rıøÀ 

Rızú-ı àayra göz diküb olma fenÀ 

 

Gözle rıøÀsını hem Peygamberüñ 

Baã izine ùut sözin ol Serverüñ 

 

İctinÀb eyle óarÀmdan yi óelÀl 

Yaènì raøı ola senden õe’l-CelÀl 
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RıõÀsız yerlere baãma ayaàuñ 

Bì-vefÀ sözlere ùutma úulaàuñ 

 

Taóãìl-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

ÓAÚÌÚATÜÑ DÖRDÜNCİ MAÚÁMI EMÌN (OLMAÚ) 

Emìn olmaú oldı dördünci maúÀm 

Emìn ol gel ÚuréÀna uy ey hümÀm 

 

Her ne emr itdi ise ÒudÀ TeÀla 

Eyle ìmÀn cÀn (u) dilden bÀ-ãafÀ 

 

Ve hÀõe’l-beledi’l emìn didi Óaú 

Ol beled úalb-i Àdemdir muóaúúaú 

 

Sen de Ádem neslisüñ ey baòtiyÀr 

Emìn it úalbüñ evin(i) bul dìdÀr 

 

SarÀy-ı úalbüñde úoymaàıl eşrÀk 

RiyÀ hem buàø (u) óasedden eyle pÀk 
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 ÓAÚÌÚATÜÑ BEŞİNCİ MAÚÁMI MAÚBßL-İ ÓAÚ OLMAÚDIR 

[26a] 

Beşinci maúbÿl-ı Óaú olmaú ayÀ 

Maúbÿl-i Óak olmaú isterseñ beyÀ 

 

İútidÀ it ey püser Peyàambere  

Ùut sözin sür yüzüñ ol Servere 

 

Şerèa taèôìm eyle cÀnım úıl namÀz 

Úıl teveccüh Kaèbeye eyle niyÀz 

 

Cismüñi pÀk eyle hem úalbüñi ãÀf 

Tevbe úıl Óaú suçıñı úılsıñ muèÀf 

 

Dilüñ iúrÀr úalbüñ inkÀr olmasuñ 

Maúãÿduñ Óaú olsun aàyÀr olmasuñ 

 

Eyle pür-nÿr ôÀhir ü bÀùınuñı 

Cehl-i murdÀrdan òalÀã it cÀnıñı 

 

Taúlìd(i) terk eyle ehl-i taóúìú ol 

Õikr it èaşú u ãıdú-ile MevlÀyı bul 
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ÓAÚÌÚATÜÑ ALTINCI MAÚÁMI MUÓABBET-İ ÓAÚ 

Muóabbetdir Óaúúa altıncı maúÀm 

Óubbını terk it sivÀnuñ ey hümÀm 

 

EvliyÀya enbiyÀya muóabbet  

İtmekdir it ol ÒudÀya muóabbet 

 

EnbiyÀya uy uyan kÀmillere 

Muóabbet it èilmiyle èÀmillere 

 

ÒudÀnuñ sevdiklerin sende sev 

Mülk-i Àòretde yapagör özge ev 

 

Anlaruñ úalbi degil Óaúdan cüdÀ 

Seveni anları sever ol ÒudÀ 

 

ÒudÀnuñ àayrısıdır şol èAzÀzìl 

Kibr idüben olmadı Óaúúa nÀéil 

 

Daòi aèvÀnı anuñ kim úande var 

Óaúdan ayrı cümlesi hep ehl-i nÀr 
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[26b] 

Emr-i Óaúdan kim úılsa ictinÀb 

Bil ki Óaúúuñ àayrısıdır ol kilÀb 

 

Óaúúı bil bÀùıldan ayrıl ey püser 

Óaúúı sev bÀùıldan eyle gel òaõer 

 

 ÓAÚÌÚATÜÑ YEDİNCİ MAÚÁMI äABRDIR 

äabrdır yedincisi bu maúÀmuñ 

MaúÀmıdır ãabır ehl-i selÀmuñ 

 

äÀbir ol óırsıñ hevÀlarından geç 

Dendi Eã-ãabru miftÀóu’l ferec215 

 

Gel ey äıdúì sende ãabruñ yolını 

Bulki sever Óaú ãabırlı úulını 

 

Óilmiñ èilmüñ yoú daòi ãabruñ úalìl 

Olmamışsuñ èaúla yÀr faúrüñ èalìl 

 

 

                                                
215 Es sabru miftahul ferec: Sabır, başarının anahtarıdır. 
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Söylersiñ baóå-i ãabırdan òalúa çoú 

VelÀkin zerresi ãabruñ sende yoú 

 

äabr-ile gir yola idüñ vaódeti 

İtmez idüñ nefsüñe hiç minneti 

 

äabra yÀr (ol) faúrıña úıl úanÀèat 

Ki bulasuñ dü-cihÀnda selÀmet 

 

 ÓAÚÌÚATÜÑ SEKİZİNCİ MAÚÁMI SETR 

Oldı setr sekizinci maúÀm 

Ehline var eyle anuñ úıyÀm 

 

Gördigiñ èayıbları örtmek gerek 

EvliyÀlar yolına gitmek gerek 

 

MaúÀm-ı setr didiler çün aña 

Velìdir ehl-i setr úıl iútidÀ 

 

Söylemez her gördigini evliyÀ 

Olmadıúça Ànlara emr-i ÒudÀ  
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[27a] 

Bu maúÀm bir òoşca maúÀm ehil ol 

Setr eyle gördigiñi bul Óaúúa yol 

 

Görme àayruñ èayıbın kendiñi gör 

TÀc-ı settÀrı birÀder başa vur 

 

ÓAÚÌÚATÜÑ ÙOÚUZUNCI MAÚÁMI ŞÜKRDÜR 

Oldı şükür ùoúuzuncı maúÀmı 

Şükürsiz hiç geçürme gel eyyÀmı 

 

İns ü cinne cümle òalúa muóaúúÀú 

Bir nefesde iki rÀóat virdi Óaú 

 

Yaènì kim bir nefes òulúumdan çıúar 

Bir girerken bir çıúarken rÀóat var 

 

Anuñ içün bir nefesde ey oàul 

İki kez şükr eylemek vardır uãÿl 

  

ÒudÀ her ne virirse ey aòì 

Úıl úanÀèat şükrin edÀ it daòi 

 



169 
 

Çün bize iósÀn olanuñ fì-sebìl 

Şükür teémìn eylemek mümkün degil 

 

Gice gündüz ùurmayub şükr eyle sen 

ÒudÀnuñ nièmetlerin fikr eyle sen 

 

Çün gerek hem bizlere şükürleyen 

Açılur anuñ ile bÀb-ı cinÀn 

 

Virdi cism hem úuvvet (ü) úudret bize 

El ayaú göz cümlesi nièmet bize 

 

Ekl (ü) şürb mesken (ü) melbÿs (u) èıyÀl 

èİzz (ü) òürmet daòi evlÀd-ile mÀl 

 

èAúl u fikr virdi Óaú hem cümlesin 

İdemeyüz şükrinüñ biz zerresin 

 

áÀfil olma nièmet-i Óaúúı düşün  

èÁdet-i şükre devÀm it gün-be-gün 
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[27b] 

èÁdet-i şükr itmek isterseñ eger  

Emr-i Óaúúı ùut nehyinden úıl òaõer 

 

 ÓAÚÌÚATİÑ ONUNCI MAÚÁMI MÜŞÁHEDE 

MüşÀhede216 oldı onuncı tamÀm 

MaúÀm-ı enbiyÀ oldı bu maúÀm 

 

Velìler hem bu meslege gitdiler  

Vaãl-ı Óaúúa cÀnı teslìm itdiler 

 

Açdı Óaú çün úalblerinde özge göz 

Gösterdi èayne’l-yÀúìn Ànlara yüz   

 

Nÿr-ı Óaú gör kim tecellì eyledi  

Çün MÿsÀ anı temennì eyledi 

 

İtdi èurÿc mièrÀca MuãùafÀ 

Gördi ten göziyle Óaúúı bÀ-ãafÀ 

 

İzlerinden anlaruñ olma cüdÀ 

Ki tecelli eylesüñ saña ÒudÀ 

                                                
216 Metinde “müşÀhíde” şeklindedir. 
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Ve naónu eúrabü ileyhi min óabli’l verìd 

Óaú saña senden yaúındır ey mürìd 

 

Geç sivÀdan ehl-i müşÀhede ol 

Ki göresüñ õÀt-ı Óaúúı bÀ-uãÿl 

 

Eyle tevóìd olagör mest-i müdÀm 

Söyleme dünyÀ içün aãla kelÀm 

 

èÁşıú olan nÀm u nişÀndan geçer 

Terk-i dünyÀ oluben cÀndan geçer 

 

İstemez ol bu fenÀnuñ zìnetin 

Arzu úılmaz beòiştüñ hem nièmetin 

 

Degüldür cennet içün tÀèatleri  

RıøÀ’en lillÀhdır èibÀdetleri  

 

Anlaruñ úalbinde yoú hem òavf-ı nÀr 

Çünki anlarda HudÀnuñ òavfı var 
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[28a] 

LÀ òavfün èaleyhim ve lÀhüm yaózenÿn 

Òavf-ı nÀrdan aãla olmazlar óüzÿn 

 

MüşÀhede ehl(i) Ànlar ãubó u şÀm 

Leõõet-i èaşú-ile olmuşlar müdÀm 

 

Şerè-i şerìf le olur her işleri  

Yoú-durur dünya içün teşvìşleri 

 

MièrÀc itmişler namÀzı bì-riyÀ 

Ol sebeb Óaúúı görürler bÀ-safÀ 

 

Eã-ãalÀtü mièrÀcü’l-müémin didi 

Çün bu sözi Resÿl-i Emìn didi 

 

Şerìèatden ùaşra aãla bir úadem 

Baãmayuben õikr iderler dem-be-dem 

 

Maúbÿl-i Óaú işte Ànlar oldılar  

Mesti lÀ-yaèúil maúÀmın buldılar 
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Taóãìl-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm  

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Ki derc itdüm bu altmışdört maúÀmı  

ÒudÀ èavniyle yazmışam kelÀmı 

 

Dilerem senden ey PerverdigÀrım 

Ola yoldaşlara bir yÀdigÀrım 

 

äıdúìyÀ sen alduñ ise èibreti 

Tevóìd eyle ãalma elden àayreti 

 

äıàınuben Óaúúa yazduñ nice pend 

İtmedi teéåìr saña ey derd-mend 

 

Menèaref nuùúundan irşÀd olmaduñ 

 Bilmedüñ õÀtıñı bünyÀd olmaduñ 

 

Nice bir bu àaflet-ile der-be-der 

Söylenen pendüñden yoú sende eåer 

 

HidÀyet iste ÒudÀdan ãubó (u) şÀm 

İtme úulluúda tekÀsül úıl devÀm 
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[28b] 

Gice gündüz õikre eyle iştiàÀl 

Úalmasuñ óubb-i sivÀdan hiç òayÀl 

 

Tevbe úıl dil virme bed fièillere 

Ki kelÀmuñ teéåìr itsün illere 

 

Bu fenÀnuñ fitnesinden úıl òaõer 

HevÀ-yı nefsiñi terk it ser-be-ser 

 

Gir riyÀøet òÀnesine perhìz ol 

äubó (u) şÀm eyle èibÀdet Óaúúı bul 

 

Bul(mak) isterseñ cinÀn içre maúÀm 

Áòiret sulùÀnına gönder selÀm 

 

Başlayalım yine naôma şevú-ile  

Diñlesüñ iòvÀnımız hem ãıdú-ile 

 

İbtidÀ pendim sañadır äıdúìyÀ  

Sülÿk it Şerè-i şerìfe bì-riyÀ 
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äıdú-ile gönder Muóammede selÀm 

Ki úılasuñ èavn-ile naômı temÀm 

 

Áline aãóÀbına enãÀrına 

Biñ selÀm ezvÀcına hem yÀrına 

 

Açdı bir yol ümmet içün ÀşikÀr 

Ki Şerè-i şerìfi úoydı yÀdigÀr 

 

Biz gerek kim idelim aña úıyÀm 

Ùutalım fermÀnını hem ber-devÀm 

 

ÕÀtı pÀkdir sözi ãÀdıúdır hemìn 

Gönderildi Raómete’n-lil èÀlemìn 

 

CebrÀil kim getürdi Óaúdan selÀm 

èUrÿc itdi mièrÀca Faòrü’l-enÀm 

 

Getürdi Óaúdan bize ãavm (u) ãalÀt 

KelÀm-ı vaódÀniyyet óacc u zekÀt 

 

Teblìà itdi anı ümmetlerine 

Bizi àarú eyledi nièmetlerine   
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[29a] 

Daòi ÚuréÀn-ile tekrÀr eyledi 

Müémin-i kÀmiller ikrÀr eyledi 

 

Ve enteãimü òayrun leküm buyurdı 

Şehr-i RamÀêÀne’lleõì ùuyurdı 

 

Ve óacce’l-beyt didi ÚuréÀnda daòi 

Taãadduú it cÀn u göñülden ey aòì 

 

Ve eúìmü’ã-ãalÀt ve Àtü’z-zekÀt 

Buyurdı óaúúında iki yüz Àyet 

 

İki yüz kez emr itdi çün namÀzı 

NamÀz ile úabÿl ider niyÀzı 

 

Biz gerek kim idelim anı edÀ 

Şerè-i şerìf taèôìmini bì-riyÀ 

 

E’ã-ãalÀtü èimÀdü’d-dìn dir Resÿl 

NamÀz dinüñ direàidir ey oàul  
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äalÀtı terk eyleyenlerdir küffÀr 

Yüzleri úara olur yerleri nÀr 

 

Şerèa taèôìm itmeyen mülóìd-i dÿn 

Yahudiler merkebidir var düşün 

 

Çün Resÿlden yÀdigÀrdır bu namÀz 

Dìn içinde ÀşikÀrdır bu namÀz 

 

Ehl-i ìmÀn olmaú isterseñ eger 

Úıl namÀzı ùut orucu ey püser 

 

Var ise úudretüñ óacc eyle daòi 

MÀl u emlÀküñ zekÀtın vir aòì 

 

Dem-be-dem eyle şehÀdet Óaúúa gel 

Úulluàında eyleme aãla kesel 

 

Taóãìl-i rıøÀ-yı Óaú ise merÀm  

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Gel bu pende ùut úulaàuñ ey püser 

Nefs (u) şeyùÀn şerlerinden úıl òaõer 
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[29b] 

Oúu ÚuréÀn taèôìm it Peyàambere 

Óaúúa yol bul uyuben ol servere 

 

Tevhìd ile òˇÀb-ı àafletden uyan 

ÁşikÀr ola saña genc-i nihÀn 

 

İstiàfÀr it günde yüz kez ey oàul 

Böyle emr eyledi sünnet ol Resÿl 

 

èAşú-ile hem-dem olub eyle niyÀz 

Beş vaúitde olma kÀhil úıl namÀz 

 

Virme dil bu mÀsivÀya bì-vefÀ 

Bozma ãıdúuñ tevbe-kÀr ol dÀimÀ 

 

áusul abdestsiz ùahÀretsiz yire 

Baãmayub it iútidÀ Peyàambere 

 

Şerèa taèôìm-ile õikr it dem-be-dem 

Õikr-i Óaú evlÀ-yı aèmÀl ey dedem 
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Her seóerler eyle efàÀn u Ànìn 

Ki olasuñ nar-ı ùÿzaòdan emìn 

 

Óaúúa git òalú-ı zemÀndan èuzlet it 

Tekye-i şerèa girüben òalvet it 

 

Men èaref esrÀrına ùut gel úulaú  

Şerè-i şerìf den ùaşra baãma ayaú 

 

Saña lÀyıú görmedigiñ àayrıya 

Eyleyüben èÀãì olma Tañrıya 

 

Kendiñi bil kendiñe gel äıdúìyÀ  

Óaúúı kendiñde ara olma cüdÀ 

 

Kişi özin bilmek imiş pür-hüner 

Özin bilmek Óaúúı bilmekmiş meger 

 

Óaúúa úul olmaú isterseñ temÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Ùut úulaàuñ diñle bu pendi daòi 

Çıúma izinden Resÿlüñ ey aòì 
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[30a] 

áÿl-yabÀnì gezer arada çoú 

Düşme anuñ izine åebÀtı yoú  

 

äÿret-i Àdemde gezer nice àÿl 

Sìreti şeyùÀn aña uyma oàul 

 

áÿl yabÀnì olan ùaàda gezer 

Kim ki uyarsa aña yoldan tezer 

 

Azdıruben çoú óayÀlìler atladır 

Göz aàardır yüregini çatladır  

 

Eõan sünnet itmedikce ol azÀn 

Degil mümkün àÀyib olmaz azdırÀn 

 

Şerèa taèôìmden úaçar yabÀnì àÿl 

Taèôìm it şerèa úaçur anı oàul  

  

Miåli anuñ hem benì Ádemde çoú 

Şerìèat-i Aómede taèôìmi yoú 
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Şerìèatden nicelerin úapdırır 

Yañlış fetvÀ ile sözler uydırır 

 

Nice àÀfil aña aldanmış gider 

Siór-i azàun anları mesóÿr ider 

 

Ger izinde iseñ ey yigit 

Dön şerìèat yollarına taèôìm it 

 

Uyma àÿla Ààÿ úatar aşıña 

Alma ãaúın ol belÀyı başıña 

 

Gösterir ol ãÿret-i Óaúdan ãıfat 

Azdırır yoldan seni şeyùÀn sìret 

 

Şerìèati inkÀr itdirir saña  

Áàÿları soñra yutdurur saña 

 

Şerìèatsiz ùarìúatden dem urar 

Ùarìúatsiz maèrifetden dem urar  

 

Óaúiúatüñ sırrından bilmez òaber 

İşle ki bÀùıldır anuñ bì-baãar 
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[30b] 

FenÀ ender òalúa düzmüş bir ùolab 

Cìfeye meyl eylemiş miåli kilÀb 

 

äıdúìyÀ besmele ile gir yola 

Óaúúa sıàın işlerüñ ÀsÀn ola 

 

äÿret-i Àdemde úullar çoú gezer 

Şerlerinden Ànlaruñ eyle òaõer 

 

Bulmaú isterseñ selÀmet ey hümÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

İste ey dil èavn-i Óaúdan bir eåer 

ÓavÀdiåinden217 zamÀnuñ vir òaber 

 

Baór-i èaşúa dalÿben eyle güzÀr 

Dürr (ü) gevherden alÿben úur bÀzÀr 

 

ÓÀlini òalú-ı zamÀnuñ söyle sen 

Nice àÀfilleri ìúÀô eyle sen 

                                                
217 Metinde “ÒavÀdíå” şeklindedir. 
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Bir gürÿh almış velìler sözini 

Ol ãıfatla gösterir hem yüzini 

 

Kendi şeyùÀn lìk velìlik ãatar 

EvliyÀnuñ sözine óìle úatar 

 

FetvÀ-yı Peyàamberi yañlış yazar 

Nice òalú uymuş aña yoldan azar 

 

Sözleri dibsiz külek anuñ megÿş 

Söz-ile ölçer döger anbÀrı boş 

 

Oúumaz ÚuréÀnı bilmez hiçesin 

Bir ucı yoú sÿúa ãalmış nicesin 

 

EvliyÀlar kisvesine girmiş ol 

Aldadır òalúı anuñla ol èudÿl 

 

Öpdürür òalúa elini pür-riyÀ 

FetvÀsı yañlış daòi Óaúdan cüdÀ 

 

 



184 
 

Söylemez Şerè-i şerìf den òalúa hiç 

İblìsiñ aèvÀnıdır piç oàlı piç 

 

[31a] 

Çoú-durur bu arada aèvÀnı hem 

Uyma andan ictinÀb it ey dedem 

 

Hicv ider èÀlimlere ùaş atdırır 

Òalúuñ aşına aàular úatdırır 

 

ÚuréÀnuñ Peyàamberüñ sözin atar 

Bü’l-èaceb kim İblìsüñ sözin ùutar 

 

Ùutma sözin binÀ-yı dìnüñ yıúar 

äoñra şeyùÀn gibi úarşuña çıúar 

 

Úahúahadur kÀrı anuñ dem-be-dem 

èİbÀdet ehlini eyler hiçv ü zemm 

 

èÁdeti şurbü’l-òamir218 olmuş dili 

Kim èayÀrdır sözleri ãanma velì 

 

                                                
218 Metinde “şurbü’l-óamr” olarak geçmektedir. 
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Ùurmayub ehl-i ãalÀtı ùaşladır  

Ebu Ceh(i)l işlegüni işledir 

 

Söylemez Şerè-i şerìf den bir eåer 

Söyleyenüñ daòi dilini keser 

 

Didi Resÿl anlara çün mÀr-ı úÀn 

İşte budur bir gürÿh div-i zamÀn 

 

Yemruúÿne mine’l-İslÀm buyurdı 

KemÀ yemrikÿ sözlerini duyurdı 

 

Es-sehmü mine’r-remiyyete didi ol  

Ùoàru söyler sözlerini ol Resÿl 

 

Sìretler ùopùolı şirk ü gümÀn 

äÿretine baúsañ anlar müslümÀn 

  

Ellerinde ÚuréÀn oúurlar anı 

Ùutmazlar Óaúdan gelen o fermÀnı 

 

İnmez ÚuréÀn boàazından aşşaàı 

Anlar olmuş Yahudiler eşegi 
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Oú yayından çıútıàı gibi bilmiş ol 

Çıúar anlardan ìmÀn didi Resÿl 

 

[31b] 

Yitmiş üç fırúa ola ümmet didi 

áÀfil olma bu sözi Aómed didi 

 

Yitmiş ikisi ola hem ehl-i nÀr 

HemÀn bir fırúÀ ola ehl-i dìdÀr 

 

Ol Resÿlden soñra görki ey aòì 

Nice firaú oldı bu ümmet daòi 

 

Ál-i Resÿle çoú cefÀlar itdiler 

Müslümanlıú èahdini unutdılar 

 

äad hezarÀn laènet olsun anlara 

Ehl-i Beyte úasd iden MervÀnlara 

 

Kim ki ùutmaz òürmetini Úuré anuñ  

MervÀnı oldur işte bu zamÀnuñ  
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İtÀèat úıl äıdúìyÀ ÚuréÀna gel 

Ùut orucı úıl namÀz itme kesel 

 

Şol òadìåüñ maènÀsın ùuyduñ ise 

Ol Resÿlüñ sözine uyduñ ise 

 

Şerìèatsiz kimselere olma yÀr 

Varma meclislerine eyle firÀr 

 

Bulmaú isterseñ şefÀèat-i èiôÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm    

 

Diñle cÀnım söyleyem bir pend saña 

Götürir ol pend seni Óaúdan yaña 

 

Gerçi ìmÀn eyledüñse Aómede 

Nuùúını ùut taèôìm eyle ey dede 

 

Lìk çoúdur ãÿretÀ divÀnesi 

Emrini ùutmaú-durur nişÀnesi 

 

Her seóerler òˇÀb-ı àafletden uyan 

Raómet iste bÀb-ı RaómÀna dayan 
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Abdest al úalbüñ evini eyle òÀã 

Ki olasuñ nÀr-ı ùÿzaòdan òalÀs 

 

[32a] 

Úıl ãalÀtı vaút-i seóer(de) Àòì 

EvúÀt-ı òamsede úÀéim ol daòi 

 

Õikr-i Óaúúa iştiàÀl it her seóer  

èAşú u şevúden ire úalbüñe eåer 

 

Öyle õikr it mest-i òayrÀn olasuñ 

Ki ùarìú-i Óaúúa vuãlat bulasuñ 

 

Cümle õikrüñ efêali tevóìd-i Óaú 

äaèyi úıl aña olasuñ müsteóaú 

 

Tevbe úıl úalbüñ evini eyle ãÀf 

Óaú ÓÀdìdir cürmiñi eyler muèÀf  

 

Úorúma cürmüm çoú deyü kesme ümìd 

Tevbe-kÀr kullarına faølı mezìd 
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SÀóirdir bu dÿn-ı dünyÀ ey püser 

Naúşına aldanma anuñ úıl òaõer 

 

Bir åebÀtı yoú hayÀle olma yÀr 

Daòi ehlinden anuñ eyle firÀr 

 

O kim maàmÿr görinür olur óarÀb 

Mevt irişür cümlesi Küntü türÀb   

 

Bir büyük arú günde biñ insan yudar 

áayrı Óaúdan kimse úalmaz hep gider 

 

äavdı atañ hem anañ nevbetini 

ÓÀøır ol gözler ecel fırãandını 

 

Bir gün ola ki feriştÀh başıña 

Gele cÀnuñ almaú içün úarşuña 

 

äolar beñzüñ anı görseñ gül gibi  

Bedenüñden dereler aúar seyl gibi 

 

Úaçarlar rÿh çıúıcaú oàluñ úızuñ 

Görmezsüñ yumılur gider gözüñ 
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İrmeden vaút-i ecel bir çÀre gör 

Görmez iseñ çÀre bunda anda ôor 

 

[32b] 

Ed-dünyÀ mezreèatün fi’l-Àòiret  

Buyurmuşdur ol mefòÀr-ı kÀinÀt 

 

Eker iseñ işbu yirde her ne ger 

Anı uòrÀda biçersüñ ey püser 

 

Ehl-i Óaú ol óubb-i sivÀyı bıraú 

Aõıàuñ yanuñca al yollar ıraú 

 

İtme óased kimseye olma èudÿl 

Kibr (ü) kìni şehveti terk it oàul 

 

İtme koà u àıybetini kimsenüñ 

Ki ãıfÀtıñ tebdìl olmaya senüñ 

 

Menèarefe sırrına eyle naôar 

Sen seni bil bed fièlden úıl òaõer 
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Saña lÀyıú olmayanı àayrıya 

İtme cÀnım èÀãì oluñ Tañrıya 

 

Eã-ãalÀtü èimÀdü’d-dìn dir Resÿl 

Şerìèat-i Aómede eyle duòÿl 

   

Şerìèat-i Aómede kem söyleme 

ÒudÀnuñ dostlarına buàø eyleme 

 

Úıl namÀzı olasuñ ehl-i yemìn 

Günde yüz kez eyle istiàfÀr hemìn 

 

Tevbe-kÀr úullarını MevlÀ sever 

Derd-i õenbe tevbedir dermÀn meger 

 

Vir ãalÀtı günde on kez her ãabÀó 

Ki bulasuñ hemm u àamından felÀó 

 

Bu denì dünyÀya dil virme gider 

Şol úıyÀmet hevline eyle keder 

 

äıdúìyÀ gel sözlerüñden èibret al 

Tevóìd ile èaşú (u) şevú baórine dal 
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Úalb eviñe virmek isterseñ niôÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm   

 

[33a] 

Gel ey Muóammede ümmetim diyen 

MüslümÀnım deyÿben daèva úılan 

 

Úanı İslÀmuñ nişÀnın neyledüñ 

Neóüccetle ãalÀtı terk eyledüñ 

 

Óadìå ile ÚuréÀna úanmaz mısuñ 

Ümmetim dimege uùanmaz mısuñ 

 

NamÀzı terk eyleyenlerdir küffÀr 

Óadìå var óaúúında anuñ iştihÀr 

 

Sen mi terk eyledüñ kimler itdirir 

Söyle kim İslÀma ùaşlar atdırır 

 

Atana atdırana ãad ãad hezÀr 

Laènet olsuñ öldürür ibn-i küffÀr 
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Kimden èicÀd oldı dirseñ bu namÀz 

Kimüñ emri ôann iderseñ vir cevÀz 

 

Terkine var mı anuñ bul bir kitÀb 

Nuùk-ı Nebì daòi óÀtifdan òiùÀb 

 

Bulamazsıñ óüccet (ü) burhÀn aña 

áÀlibÀ fetvÀ virir şeyùÀn saña 

 

Çünki ol secde-i RaómÀn itmedi 

Daòi ùÀliblerine ittirmedi 

 

Rehberüñ şeyùÀn olubdur ey denì 

Emr-i Óaúúa secde itdirmez seni 

 

Dendi ãalÀt müéminüñ mièrÀcıdır 

EnbiyÀnuñ evliyÀnuñ tÀcıdır 

 

Muóammeddür müútedÀmuz ey oàul 

İútidÀ it gel aña olma füøÿl  

 

Nebìmizden ol emÀnetdür bize 

Oldı farø ÚuréÀnile cümlemize 
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Geldi mi hiçbir nebì úılmaz namÀz 

Bir velì gördüñ mü sen hiç bì-namÀz 

 

[33b] 

Çoú münÀfıú var ki velìlik ãatar 

EnbiyÀnuñ sözine óìle úatar 

 

Ol èAli’y-yü’l-MurtaøÀ her şeb niyÀz 

Úılardı hem rekèat-i hezÀr namÀz 

 

Çün anuñ neslinden oldılar imÀm 

Şerèa ùaèôìm eylediler bi’t-tamÀm 

 

Gice kÀéim gündüz ãÀéim oldılar 

äalÀt-ile Óaúúa vuãlat buldılar 

 

Bu namÀzı úılmayana õü’l-fikÀr219 

İõn-i Óaúla çaldı Óaydar-ı KerrÀr 

 

Ebu Ceh(i)l zümresi inanmadı 

ÚuréÀnuñ emrine anlar úanmadı 

                                                
219 Metinde “õü’l-fiàÀr” şeklinde geçmektedir. 
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Şimdi óÀlÀ anlaruñ var zümresi 

Şerèa ùaèôìm eylemezler cümlesi  

 

Ùarìúat mürşìdlerinden hiç biri 

Ùurmadular ãavm (u) ãalÀtdan giri 

 

ÓÀcı BektÀş-ı Velì itdi ôuhÿr 

NamÀz-gÀhı bellidür seyr eyle gör 

 

Sen kimüñ emr(i)ile úılmañ namÀz 

FetvÀcuñ şeyùÀn-durur ey bì-namaz 

 

Neden her işlegiñ nefs-i bed içün 

Yoú mı àayret din-i Muóammed içün 

 

Ümmetim dirseñ eger äıdúì gedÀ 

Aòiret sulùÀnına úıl iútidÀ   

 

Aòiret içün varsa sende devÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 
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Müjdedür müéminlere var bir òaber 

CÀn úulaàuñ ac anı diñle püser 

 

Faøiletini namÀzuñ söyleyim 

Resÿlullahdan rivÀyet eyleyim 

 

[34a] 

Taèdil-i erkÀnıla her kim namÀz 

Beş vaúit günde úılÿb eyler niyÀz 

 

Ol úulından ola òoşnÿd õü’l-CelÀl 

Göndere ayaàına rızú-ı helÀl 

 

EnbiyÀnuñ sünnetini işler ol 

Resÿle ümmet olur MevlÀya úul 

 

Melekler eyler muóabbet hem aña 

Ol muóabbet götürür Óaúdan yaña 

 

Feyø-i Óaú hem maèrifetüñ nÿrıdur 

Şuèle220 virür rÀh-ı Óaúúa yüridür 

 

                                                
220 Metinde “şuàle” şeklindedir. 
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Didi hem efêÀl-i aèmÀldir namÀz 

Hem recÀnuñ bÀbıdur eyle niyÀz 

 

Hem vücÿduñ úuvvetidür ey aòì 

ZÀéil olmaz òaşre dek óükmi bÀkì 

 

Rızúıla èömre berekÀt oldı hem 

Úoymaz hem ehlinde anuñ hemm ü àam 

 

Úabÿlüne duèÀnuñ hem oldı yol 

Úıl namÀzı eyle duèÀ ey oàul 

 

Melekü’l-mevt arasında ey aòì 

ŞefÀèat eyleyicidir hem daòi 

 

Úabr içinde olıser nÿrdan çeraà 

Yoldaş olur bir yigit yüzleri aà 

 

Münkere ve nekire olur cevÀb 

Çün elinde óÀøırlanmış bir kitÀb 

 

Eã-ãalÀtü èimÀdü’d-dìn dir Resÿl 

SÀyebÀndır ehline maóşerde ol 
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Arasında kendü ile ùamunuñ 

Perdesidür cehennemüñ àamunuñ 

 

Yıldırım gibi ãırÀùı geçirir 

Beóiştüñ ırmaúlarından içirir 

 

[34b] 

Var nice cennet içre bì-ihtiyÀç 

Cismine óulle olur başıña tÀç 

 

Ùamulardan ehlinüñ felÀóıdur 

Sekiz cennet bÀbınuñ miftÀóıdur 

 

Eèÿõü besmele ile bir kişi 

NamÀza itse úıyÀm òoşdur işi   

 

Vücÿdunda olan úıllarca åevÀb 

Gerek virsem deyü Óaú eyler òiùÀb 

 

FÀtióÀ(y)ı oúuduúca umılur 

Úabÿl olmuş óacc åevÀbı virilür 
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Rükÿèa vardıúda nice biñ altun 

äadaúa itmişce åevÀb bulur çün 

 

Rükÿèda sünnet üzre üç defèa hem 

Òulÿã ile tesbìó itse ol Àdem  

 

Oúumuşca yüz dört kitÀbı åevÀb 

Bulur deyü daòi Óaú eyler òiùÀb 

 

SemièallÀhü limen óamìdeh hem 

Òulÿã-ı pÀk-ile dise ol Àdem 

 

áarú olur ol raómetüñ deryÀsına  

Çünki iòlÀsı òoş gelür MevlÀsına  

 

Secdeye ãaldıúda ol úul başını 

èAşú-ile indirse gözyaşını 

 

Bula ins ü cin èadedince åevÀb 

Göre hem Óaúúı cinÀnda bì-nikÀb 

 

Secdede ol kes kim üç tesbìó ider 

Faøileti çoúdur anuñ ey püser 
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Birúaçını idelim bunda beyÀn 

äÀliúiñ úalbinde úalmasuñ gümÀn 

 

Evvelki èarş aàarınca ey hümÀm 

æevÀba ol ola nÀéil bi’t-tamÀm 

 

[35a] 

İkinci Óaú maàfiret itse gerek 

Tesbìó eyler anuñ içün çoú melek 

 

Úabrini her gün MìkÀéil ziyÀret 

İtse gerek ilÀ yevmi’l-úıyÀmet 

 

Üçünci faøileti budur aòì 

Dördünci faøiletin diñle daòi 

 

Hem MìkÀéil yevm-i maóşerde anı 

Úanadı üstüne alub ol cÀnı 

 

Úanadı üstünde anı cennete 

Götürüben ùabşıra ol óaørete 
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Úaède-i Àòıre ol otursa hem 

TaóiyyÀtıla ãalÀvÀt getürse hem 

 

FuúarÀ-yı ãÀbirìn åevÀbını 

Buluben oúuya èaşú kitÀbını 

 

İki yanlarına virdikde selÀm 

ÓÀtifden òiùÀb oluna bu kelÀm 

 

Diye úulum cennetüñ úapusını 

Açmışam saña oúu ùapusını 

 

Úanúısından dilerseñ giregör 

Óaøır oldı çün saña àılmÀn u óÿr 

 

NidÀ eyler böyle deyü õü’l-CelÀl 

Úıl namÀzı ùut orucı yi óelÀl 

 

İsteriseñ cennet içre nièmeti 

äıdú-ile ol MuãùafÀnuñ ümmeti 

 

NamÀzuñ fÀidesin didi Nebì 

Münkir olma sen Ebu Cehl gibi 
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äıdúìyÀ iòlÀã-ile eyle ãalÀt  

Ki bulasuñ nÀr-ı ùÿzaòdan necÀt 

 

ÚıyÀm it gel sünnet-i Peyàambere  

Óaúúa yol bul uyuben ol servere 

 

[35b] 

Ol Resÿle itmek isteriseñ úıyÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm    

 

Bir òaber var söylesüñ lisÀnımız 

CÀn (u) dilden diñlesüñ iòvÀnımız 

 

Óadìåinde ol Resÿl-i ins ü cÀn 

Dimişdir oldı sekiz bÀb-ı cinÀn 

 

Oldı sekiz cennetüñ miftÀó hem 

Cenneti müéminlere úıldı kerem 

 

Evvel miftÀó beş vaútin úılanlaruñ 

İmÀnıdur öyle müémin cÀnlaruñ 
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İkinci besmele-i şerìfedir 

Altısıda dÀòil-i FÀtióÀdır 

 

Cennetüñ evvelkisi dÀr-ı celÀl 

İkincisi dÀr-ı úarÀr ey ricÀl 

 

Oldı üçünci úapu dÀr-ı selÀm 

Cennet’ül-òuld221 oldı dördünci maúÀm 

 

Cennetü’l-meévÀ beşinci ey cüvÀn 

Cennetü’l-èadn oldı altıncı hemÀn 

 

Cennetü’l-firdevs yedincisi hemìn 

Cennet-i Naèìm sekizinci berìn 

 

Topraàı cennetüñ miskdendür aòì 

BinÀsı altun ile gümüş(dür) daòi 

 

BeyÀø nÿrdan yapılı dÀr-ı celÀl 

DÀr-ı úarÀr úırmızı yÀúud u lÀl 

 

 
                                                
221 Metinde “Óuld” şeklindedir. 
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Zeberceddendir yeşil dÀr-ı selÀm 

Mercandır hem cennetü’l-òuld ey hümÀm 

 

Cennetü’l-meévÀ gümüşdendir Àòì 

Altundandur cennetü’l-èadn daòi 

 

Baà-ı firdevs altÿn-ile gümüş 

İçinde cümlesinüñ dürlü yemiş 

 

[36a] 

Cennet-i Naèìm yÀkÿd ü aómer hem 

Õü’l-CelÀl úullarına itmiş kerem 

 

Müémin olan cennete girse gerek 

CemÀlini ÒudÀnuñ görse gerek 

 

Cennet-i AèlÀda olan óÿrìler 

Óayø u nifÀs yÀremizden berìler 

 

İõn-i Óaúla cümle cennet ehline 

Yetmiş óÿrì virilür her birine  
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Daòi dünyÀ òÀtunundan ikişer 

Virilüben õevú ider her bir er 

 

İtdikde her birine cimÀè daòi 

Úala yetmiş yıl anuñ õevúi bÀúì 

 

Ekl (ü) şürbden her ne isterlerse ger 

ÓÀôır öñlerine gele ey püser 

 

Dürlü úuşlar başları üzre uçar 

Her birisi úanadından nÿr ãaçar 

 

Anlaruñ laóminden umsa müéminÀn 

Bişÿben öñlerine gelür hemÀn 

 

Vaãf olunmaz çoú-durur õevú (u) ãafÀ 

Olmaz anda aãla àuããa àam cefÀ 

 

Óaú TeèÀla ÚuréÀnında söylemiş 

Cennet-i AèlÀsını medó eylemiş 

 

Cennet-i AèlÀda dört ırmaú aúar 

Başı birdür ayaàı dürlü çıúar 
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Biri ãÀfì ãudur anuñ ey Àòì 

Ol birisi òÀliãan süddür daòi 

 

Birisi cennet şarÀbı ey èazìz 

Biri daòi baldır hem àÀyet lezìz 

 

äıdúìyÀ gel èamel-i ãÀlió úazan 

Ki açıla çeşmüñe bÀb-ı cinÀn 

 

[36b] 

CinÀn içre bulmaú istersen maúÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Cennet ehli olmaú istersen oàul 

AòlÀú-ı óamìdedür cennete yol   

 

AòlÀú-ı óamìdeden gel söyleyem 

İõn-i Óaúla anı taèrìf eyleyem 

 

Yetmiş yedi aòlÀú-ı óamìdeyi 

Naôm ideyim diñle gel úaãìdeyi 
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Mürşìd-i kÀmilden almışım anı  

Bulardır ióyÀ iden bu cihÀnı 

 

İmÀn-ile ehl-i sünnet iètiúÀd 

İòlÀã iósÀn tevÀøuè hem inúıyÀd 

 

Naãìóat taãfiye hem õikr-i minnet 

áayret-ile àıbùÀ ìåÀr seòÀvet 

 

Mürüvvet hem fütüvvet óikmet şükür 

Òavf (u) recÀ ãabr (u) rıøÀ tefekkür 

 

Buàô-ı fillÀh hem óubb-i fillÀh   

Üns-i billÀh şevú ilÀ liúÀéillÀh 

 

Tevekkül istivÀ mücÀhide medó 

Úasd-ı èamel õikr-i mevt saèy-i fetó 

 

Tefvìø hem teslìm ùalebü’l-èilm 

SelÀmet ãadr şecÀèatle óilm 

 

Rıfúıla vefÀ èahìd inÀbet 

Vaèd óusün òulú zühd àınÀèat 
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Rüşd-ile hem saèy-i fi’l-òayrÀt lillÀh  

Riúúat óayÀ iãÀbet fì-emrillÀh 

 

VaúÀr-ile zekÀvet istiúÀmet 

MürÀúabe müóasebe ferÀãet 

 

MuèÀyene ile keôìm àayô hem 

èAvn u iúrÀr ùaãadduú hem luùf kerem    

 

[37a] 

Óubb-i ùÿl-i óayÀt li’l-èibÀdat 

Tevbe òuşÿè èubÿdiyyet mükÀfÀt 

 

MurÀbaùa maúèad ãıdú-ı yÀúìn 

Bunlara yoldaş olan ehl-i yemìn 

 

Leşker-i Óaú bu yetmiş yedi ãıfat 

ÕÀt (u) ãıfÀtına yoúdur nihÀyet 

 

Güneşden bir õerredir kim bu miåÀl 

Deñizden bir úaùredür itme ãuéÀl 
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Hem-rÀh olmaú isteriseñ Ànlara 

Hem-rÀh ol ehl-i ãalÀt olanlara 

 

äalÀt-ile bulınur Ànlara yol 

AòlÀk-ı óamìdeyi cemè iden ol 

 

Maúãÿduñ Óaúúa vÀãıl olmaúsa ger 

AòlÀk-ı óamìdeyi kesb it püser 

 

Sülÿk ehline gerek òulú-ı óamìd 

Ki anuñla bulunur faøl-ı mezìd 

 

Bu ãıfÀtlar Àdemüñ felÀóıdur 

Sekiz cennet bÀbınuñ miftÀóıdur 

 

HidÀyet iste ÓÀdìden äıdúìyÀ 

Ki olasuñ min gürÿhi aãfiyÀ  

 

AòlÀk-ı fÀsideyi terk eyle geç 

AòlÀk-ı óamìdeden ayrılma hiç 

 

AòlÀk-ı óamìdeyi bulmaúsa kÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm     
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Yetmiş iki aòlÀk-ı fÀside var 

Ánlaruñ èavanesidür ehl-i nÀr 

 

Ger günÀh-ı kebÀirüñ nevèi çoú 

Lìk yetmiş ikiden büyügi yoú 

 

Ádem öldürmek birinci ey püser 

Şurbü’l-òamìr zinÀ livÀùa meger 

 

[37b] 

Òırsızlıú keyf virecek nesne yimek 

Bildigince münkeri menè itmemek 

 

Cebren almaú müéminüñ emvÀlini 

Çoú yemìne alışdurmaú dilini 

 

Yalan yere hem şehÀdet eylemek 

äavm-ı RamaøÀnı èöõürsüz yimek 

 

RibÀyı hem yetim malını yimek 

äalióÀ òÀtuna fÀhişe dimek 
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Valideynine èÀãì olmaú daòi 

äıla-i raómi terk itmek aòi 

 

Dìn yolunda óìyn-ı óarbde ey püser 

Bir müslim kÀfirlerden úaçmaú meger 

 

TerÀzÿsin óaú üzre uydırmamaú  

Müémin úardaşınuñ göñlüni yıúmaú 

 

EzÀn oúunduúda namÀz úılmamaú 

Padişahuñ emrine rÀm olmamaú 

 

ÒilÀf isnÀd eylemek Peyàambere 

Sebb eylemek aãóÀb-ı münevvere 

 

İrtiúÀb eyleyüb rüşvet almaú 

Óaú şehÀdetine daòi varmamaú 

 

Ruh-ãÀóib olan óayvÀnları  

NÀra ilúÀ eylemek olcÀnları 

 

ÚuréÀnı ezberleyüb unutmaú hem 

Daòi dünyÀya muóabbet ey dìdem 
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Virmemek hem malınÿn zekÀtını    

Eylemek müéminlerüñ àıybetini 

 

Ümid kesmek raómetinden ÒudÀnuñ  

èAõÀbından úorúmamaú TeèÀlÀnuñ  

 

Òalú-ı cihÀna òıyÀnet eylemek 

Laóm-i òınzìr laóm-i murdÀrı yemek  

 

[38a] 

Oúunurken ÚuréÀn-ı èAôìmü’ş-şÀn 

Ekl-i ùaèÀm eylemek hem ey cüvÀn 

 

èAvrat erin eylememek ziyÀret 

Daòi úaçmaú döşeginden be-àÀyet 

 

Úoàcılıú eyleyüb yalan söylemek 

EmÀnete hem òıyÀnet eylemek 

 

Kendüye livÀùa itdürmek daòi 

ZinÀ itdürmekden ãaúın ey aòi 
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Óased-ile şirk (ü) kibirden ãaúın 

Buòl üzere muøìr olmaúda hemìn 

 

VÀriåinden malı úaçurmaú daòi 

Gelüb artuàın ekl eylemek ey aòi 

 

ÓarÀmı óarÀm bilüben úaçmamaú  

ÓelÀli óelÀl bilüb inanmamaú 

 

İnanmaú hem falcılaruñ falına 

Baúma èöõürsüz ilüñ èıyÀline 

 

Daòi bir müslümÀn dininden çıúmaú  

CÀhil úalmaú vü aña muãırr olmaú 

 

èAvratlar erkeklerüñ libÀsını 

Giymek erkeklerüñ èavrat cÀmesini 

 

Óarem-i Kaèbede èiãyÀn eylemek 

Ehlinüñ anasına kem söylemek 

 

Ehlinüñ budlarını hem ey püser 

Beñzetmekdür vÀlidesine meger 
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NamÀzı vaútinden evvel úılmaú hem 

NişÀn dökmek aèøÀsına ey dìdem 

 

Eyülük idüb başa úaúmaúdur aòìr 

Er olanlar daòi giymekdür óarìr 

 

Óaúúıñ àayrısına yemìn eylemek 

Küfre muåırr olub úaãden söylemek 

 

(38b ve 39a numaralı sayfalar kopmuştur, bu varak metinde yoktur.) 

 

[39b] 

Øarÿretsiz úahúaha itmek hemìn 

Cünüb óÀlde güzÀr itmekden ãaúın 

 

Óayø (u) nifÀs zamÀnında ey aòi 

èIyÀline yaúìn olmaú hem daòi 

 

Bed-hevesle hem teàannì eylemek 

Dìn ìmÀna küfür kelÀm söylemek 
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Müémin úardaşlarına buàø (u) fesÀd 

Yetmiş ikincisi hem óaúúu’l-èibÀd 

 

Bil günÀh-ı kebÀirdür bular çün 

Bunlara meyl eyleyen óımÀrdan dÿn 

 

Bunları her kimde görirseñ Àòì 

Ehl-i nÀrdur nesl-i şeyùÀndur daòi 

 

İstiàfÀr eyle birÀder gün-be-gün 

áÀfil olma tevbe ãuyu ile yun 

 

Tevbe úıl bed-óuyuña äıdúì gedÀ 

Ki olasuñ maúbÿl-ı bÀb-ı ÒudÀ 

 

Didi LÀ taúnetÿ min raómetillÀh 

Cümle günÀhıma estaàfirullÀh 

 

Olmaú isterseñ eger ehl-i selÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Gelberü aç cÀn úulaguñ ey püser 

Õikr-i YezdÀna devÀm it her seóer 
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Cümle õikrüñ efêÀli tevóìd-i Óaú 

Didi Aómed bu óÀdìåi muóaúúaú 

 

Õikre destÿr virdi çün AllÀh bize 

Oldı farø ÚuréÀn-ile boynumuza 

 

İsm-i RaómÀni’r-raóìmden himmet al 

Úorúma úardaş tevóìdüñ baórine dal 

 

Kelime-i tevóìdüñ ismi sekiz 

Bu sekizi dÀéimÀ õikr eyle gez 

 

[40a] 

EvvelÀ ismi olubdur şehÀdet 

ŞehÀdet idene irer hidÀyet 

 

İkincisi kelime-i tevóìd hem 

Úoymaz aãla õikrinde hemm u àam 

 

Kelime-i iòlÀã oldı üçünci 

Ánuñ baórinde çoú yÀúud u inci 
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Oldı dördünci kelime-i taúvÀ 

Úoymaz hem ehlinde óırãıla hevÀ 

 

Beşinci kelime-i ùayyibe hem 

Daèvetü’l-Óaú oldı altıncı mübhem 

 

èUrvetü’l-VüåúÀ yedinci ey hümÀm 

Nÿr-ı Aómede işÀret bu kelÀm 

 

Sekizinci ismi oldı ey cüvÀn 

Hem kelime-i åemeretü’l-cinÀn 

 

Tevóìde dört nesne ile girilür 

Bunlar ile vaãl-ı Óaúúa irilür 

 

İòlÀã ile oldı niyyet ey aòì 

Taèôìm-ile maènÀsını bilmek daòi 

 

Dört nesneye oldı muótÀc õikr iden 

Õikr eyle hem iste anı Tañrıdan 

 

Bu dörtdedür õikr ehline hidÀyet  

Taãdìú-ile taèôìm óürmet óalÀvet 
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Taèôìmi terk eyleyenler mübtediè 

Rütbesi olmaz anuñ hiç mürtefiè 

 

Taãdìúi terk eyleyenler münÀfıú 

Óürmeti terk eyleyenler fÀsıú 

 

äalÀvatı terk iden mürÀéìdür 

Ehl-i bÀùın diñledür hevÀéìdür 

 

Õikri inkÀr eyleyen úÀfir olur 

Gidemez viãÀl-i Óaúúa yorılur 

 

 [40b] 

Beni õikr eyleyeni hem tenhÀda  

Õikr iderem cemèiyyet-i kübrÀda 

 

Yoúluú ile õikr iderseñüz eger 

Yardım ile õikr iderem ben meger 

 

İcÀbetle õikr iderseñüz beni 

HidÀyetle õikr iderem ben yaèni 
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İòlÀã-ile õikr ederseñüz hemÀn 

NecÀt-ile õikr iderem ol zamÀn 

 

Õikr iderseñüz beni ÚuréÀn-ile  

Õikr iderem vuãlat-ı cinÀn-ile 

 

Böyle deyü úullarına ol ÒudÀ  

LisÀn-ı esrÀr-ile eyle nidÀ 

 

Õikr-i Óaúúıñ fÀéidesin söyleyem 

MeşÀyıòdan hem rivÀyet eyleyem 

 

İbtidÀ òoşnÿd olur andan ÒudÀ  

Çoú melek eyler anuñ içün duèÀ 

 

Yaúìn olmaz àamlanur şeyùÀn-ı laèìn 

Ol kişinüñ úalbi nerm olur hemìn 

 

Óarìã olur èibÀdete ol kişi 

FerÀólanur gider àamı teşvìşi 

 

Yüzini nÿrlandırur hem õikr-i Óaú 

ŞecÀèat-ãÀóib eyler muóaúúaú 
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VÀãıl olur hem muóabbetullÀha 

Açılur bir bÀb maèrifetullÀha 

 

AòlÀk-ı óamìdeyi hem cemè ider 

Óubb-i dünyÀyı atar Óaúúa gider 

 

Güneşden bir zerredir kim söyledim 

Baórden bir úaùre taèrìf eyledim  

 

Õikr-i Óaúda menfaèat çoúdur daòi  

Añlayana bu kadar pesdür aòì 

 

[41a] 

ÕÀkir ol õikr it ÒudÀyı äıdúìyÀ 

Ki olasuñ min gürÿhi aãfiyÀ 

 

Yoú óuøÿr úalbimde dime sen hemÀn 

Çünki gerek ibtidÀ õikr-i mesÀn 

 

áaflet-ile ise daòi õikr it hem 

Õikr-i taóúìú óÀãıl olur ey dìdem 
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Õikri abdestsiz de itmek hem revÀ 

Abdestsiz itmekden abdestli evlÀ 

 

Õikr idelim dem-be-dem lisÀn-ile 

Virdi destÿr bize Óaú ÚuréÀn-ile 

 

Õikr eylemek isterseñ ãubó (u) şÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm   

 

Óaú TeèÀlÀ dört cevher virdi bize 

Gidelim anuñla menzilimize 

 

èAúl evvelki ikincisi ìmÀn  

Üçüncisi hem óayÀdur ey cüvÀn 

 

Dördünci hem èamel-i ãÀlió Àòì 

Dördi dört nesneyi defè ider daòi 

 

Defè ider aúıl àaøabı ey püser 

ÌmÀn ùolsa úalbe çün óased gider 
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Ùamaèı222 defè ider daòi ol óayÀ 

Ehl-i óayÀ ol birÀder dÀéimÀ 

 

èAmel-i ãÀlió giderür àıybeti 

èAúl u ìmÀn óayÀ èamel úuvveti 

 

Dört nesne ile úabÿl olur èamel 

Taóãìl eyle anları itme kesel 

 

Evvelki èilm ikinci niyyet hem 

Òulÿã-ı pÀk üçüncüsi ey dìdem 

 

Dördünci hem oldı ãabr ey cüvÀn 

Daòi ãabr cümleden maúbÿl hemÀn 

 

[41b] 

èİlìm niyyet òulÿs olmazsa eger 

äaóìó olmaz anda èamel ey püser 

 

Eyle niyyet oúu èilmi òÀliã ol 

Úıl èamel hem anlar-ile Óaúúı bul 

 

                                                
222 Metinde “ùamuàı” şeklinde yazılmıştır. 
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Oúu èilm-i ôÀhiri itme kesel 

Daòi èilmüñ óükmüne eyle èamel 

 

èİlm-i ôÀhir olmayınca ey aòì 

Kesb olunmaz èilm-i ledünni daòi 

 

èİlme yoldaş olagör äıdúì gedÀ 

Hem anıñ ehline eyle iútidÀ 

 

èİlme hem-dem olmaú isterseñ müdÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Óaúúa bulmaú isteriseñ ùoàru yol 

Gice gündüz tevóìd eyle ey oàul 

 

Bu şehÀdet kelimesin ey Àòì 

Oúu dilden naúş eyle úalbe daòi 

 

Gerek dünyÀ vü aòretde ey cüvÀn 

Yüz otuz fÀéidesi vardır beyÀn 

 

Dört nesne kim bulunır ise eger 

FÀéidesi olmaz hiç zerre kadar 
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Dört nesneniñ biri şirk birisi şekk 

Var ise ger sende anı eyle terk 

 

Biri teşbih223 biri taètildir anıñ 

Çünki bunlar uàrusıdur ìmÀnıñ 

 

Ol ÒudÀnuñ õÀtına şirk úoşmaya  

Bir şeyi beñzedüben hem şaşmaya 

 

Dinde mekå itmege dirler şekk deyü 

Var ise şekk terk eyle var ol òÿyu 

 

Taètilüñ maènÀsını diñle oàul 

Hem anuñ ehli olan itdi èudÿl  

 

[42a] 

Diyeler èÀleme úarışmaz ÒudÀ  

Olalar bu fièl-ile Óaúdan cüdÀ 

 

Yaènì şol her şeyki vaútinde ôuóÿr 

Ùürer biter diyerek ider àurÿr 

                                                
223 Metinde “teşebbüh” şeklinde yazılmıştır. 
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MaèÀõallÀh bu fièle õahib olan 

Yüz biñ tevóìd eylese úavli yalan 

 

Yüz otuz fÀéide kim var ey cüvÀn 

Eylemişler otuzın bunda beyÀn 

 

Ol otuzuñ beşi dünyÀda Àòì 

Beşi hem rÿó úabø olunurken daòi 

 

Daòi beşi úabirdedir hem anıñ 

èAraãÀtda beşi ol fÀéideniñ 

 

Beşi daòi cehennemdedür oàul 

Beşide cennet içinde bilmiş ol 

 

Bu dünyÀda olan beş fÀéidesi 

Diñle cÀnım bu-durur úÀéidesi 

 

Evvel ol ismi kim güzel çaàrılur 

AókÀm-ı şerèiyye aña farø olur  
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Boynu anıñ hem úılınçdan úurtılur 

Dü-cihÀnda ÒudÀsı òoşnÿd olur 

 

Müéminler hep aña muóabbet ider 

Bu beşi fÀéideniñ bunda meger 

 

Teslìm-i rÿó eyleriken ey cüvÀn 

Beş fÀéide daòi andadır hemÀn 

 

Ol èAzrÀìl òÿbca ãÿretle gelür 

İncitmez rÿóın rıøÀsınca alur 

 

Cennet úoúuları gelür ol úula 

Òÿb cemaller düzilür ãaàa ãola 

 

Emr-i Óaúla èarş-ı èÀlÀya çıúar 

Müjdeci melekleri aña baúar 

 

[42b] 

MeróabÀ yÀ müémin sen geldüñ ãafÀ 

Cennetliksüñ deyü müzdeler aña 

 

 



227 
 

Daòi úabrinde olan beş fÀéide 

TeèÀlallÀh úabrini geñiş ide 

 

Hem suéÀl melekleri güzel gele 

èAvn-i Óaúla bilmedigini bile 

 

ÒudÀ aña bir melek kim yetüre 

èAúlına bilmedigini getüre 

 

Daòi cennetde maúÀmını göre ol 

Baúçe-i cinÀn ola hem ãaà u ãol 

 

èAraãÀtda olan beş fÀéide hem 

SuvÀl óisÀb ÀsÀn ola ey dìdem 

 

KitÀbı daòi ãaàında virile 

MizÀnda hem åevÀbı aàır gele 

  

Gölgelene èarşıñ altında hemìn 

Hem diyeler aña aãóÀb-ı yemìn 

 

äıraùı hem yıldırım gibi geçe 

Varuben cennet şarÀbını içe 
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Beş fÀéide daòi cehennemde var 

CÀn úulaàuñ aç anı diñle a yÀr 

 

Cehenneme girer ise ol eger 

Cehennem ehli gibi olmaz meger 

 

Yaènì kim gök olmaz anuñ gözleri 

Şöyledürler siyÀh olmaz yüzleri 

 

ŞeyùÀn-ı laèìn ile çatılmaz hem 

Ellerine buúÀàı urulmaz hem 

 

Áteş õencir boynuna geçürülmez  

Caóìm ãuyundan aña içürülmez 

 

Müéebbed úoymaz anı nÀrda ÒudÀ 

Cennete yol virüben eyler èaùÀ 

 

[43a] 

Cennetde hem beş fÀéidesi ire 

Cümle melekler aña selÀm vire 
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äıddìúlar-ile ola yoldÀş hemìn 

Ebedì cennetde úala ol emìn 

 

DidÀr-ı MevlÀ(y)ı perdesiz göre 

Tevóìdüñ güllerini anda dire 

 

Otuz oldı bu fÀéide ey dìdem 

áÀfil olma tevóìd eyle dem-be-dem 

 

Cennet ehli olmaú isterseñ aòìr 

Tevóìd eyle ùurma sen äıdúì faúìr 

 

Cümle õikrüñ efêali tevóìd-i Óaú 

Didi Resÿl bu sözi çün muóaúúaú 

 

Tevóìd-i Óaú itmek isterseñ müdÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm    

 

Gelberü aç cÀn úulaàuñ ey püser 

Söyleyem bir ùoàru yol Óaúúa gider 

 

EnbiyÀ bu yola úıldı iútidÀ 

Oldı anlar çünki bize muútedÀ 
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SelÀmet bir yoldır Óaúúa ey cüvÀn 

Elli dört farø eylemişlerdir beyÀn 

 

Óaúúı bulmak isteriseñ sÀlikÀ 

İètiúÀd itmek gerekdür çün aña 

 

Elli dört farøuñ evvelki ey aòì 

Óaúúı bir bil ismini õikr it daòi 

 

Õikr-i Óaúdan olma àÀfil úıl devÀm 

İsm-i pÀkin ezber eyle ãubó (u) şÀm 

 

Oldı ikinci daòi rızú-ı óelÀl 

Kesb it anı yi yedir çekme melÀl 

 

Abdest almaúdur üçünci gel işit 

äalÀódur çün baàlan anı ey yigit 

 

[43b] 

äavm (u) ãalÀt oldı dördünci hemÀn 

İtme kesel beş vaúitde ey cüvÀn 
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áusl eylemek oldı beşinci hemìn 

Geşt (ü) güõÀr itme àusÿlsız ãaúın 

 

Altıncı farø(ı) birÀder böyle bil 

Cümleniñ rıõúına ÒudÀdur kefìl 

 

Yedinci pÀk libÀs giymekdir óelÀl 

MenhiyyÀta olmaàıl ãaúın meyyÀl 

 

Sekizinci tevekkül it ÒudÀya 

SivÀ(y)ı terk eyle baàlan rıøÀya 

 

Ùoúuzuncı farødur ey cÀn úanÀèat 

ÚanÀèat eyleyen buldı selÀmet 

 

Onuncı şükr-i ÒudÀdur der dÀèimÀ 

Her ne ki virdiyse nièmetler saña 

 

On birinci raøı olmaú úaøÀya 

On ikinci ãabr eylemek belÀya 

 

On üçünci farø oldı tevbe hem  

Günahlaruñdan arın var ey dìdem 
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On dördünci oldı iòlÀã èibÀdet 

èİbÀdetdür hem ùarìú-i selÀmet 

 

On beşinci İblìsi düşmÀn ùutun 

Virme fırãand aña saèy it gün-be-gün 

 

On altıncı farøını diñle daòi 

ÚuréÀnı hüccet idinmekdir aòì 

 

On yedinci ölümi óaú bilmek hem 

áÀfil olma fikr-i mevt it dem-be-dem 

 

On sekizinci farøında ey cüvÀn 

ÒudÀnıñ dostlarını sevmek hemÀn 

 

On ùoúuzuncı vÀlideyne ülfet 

Eylemek hem óaùırlarına óürmet 

 

[44a] 

Yigirminci emr-i maèrÿf-ile hem 

Emr-i münkeri menè itmek ey dìdem 
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Yigirmi birinci hem aúrabÀyı 

ZiyÀret hem Ànlarile ãılayı 

 

Yigirmi ikinci farøı hem gerek 

EmÀnete òıyÀnet eylememek  

 

Yigirmi üçünci farø òavf-ı ÓudÀ 

FerÀóı terk eyle òavf it dÀéimÀ 

 

Yigirmi dördünci Óaúúa itÀèat 

Anıñ Resÿlüne daòi inúıyÀd 

 

Yigirmi beşinci úaçmaú günÀhdan 

Òayr-òˇÀh olmaúlıú daòi İlÀhdan 

 

Yigirmi altıncı pÀdişÀha hem  

Muùìè olmaúlıú oldı farø ey dìdem 

 

Yigirmi yedinci hem èibret-ile 

èÁleme itmek naôar diúúat-ile 

 

Yigirmi sekizinci hem tefekkür 

Tefekkür ehli ol olma taøarrur 
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Yigirmi ùoúuzuncı farø beyÀnıñ  

KelÀm-ı faóşaédan224 òıfô it lisÀnuñ  

 

Otuzuncı úalbi hem pÀk eylemek 

TürÀb olup tevaøuèla söylemek 

 

Otuz birinci yalancı olmamaú 

Kimseyi masòaralıàa almamaú 

 

Otuz ikinci baúmamaú óarÀma 

İnúıyÀd itme delìlsiz kelÀma 

 

Otuz üçünci farøında müémin olan  

Sözlerine ãÀdıú olmaúdır hemÀn 

 

Otuz dördünci úulaàın gizlemek 

MünkirÀtı diñlemekden menè itmek 

 

[44b] 

Otuz beşinci úıl èilmi hem ùaleb 

èİlmdir kişiye hem tÀc-ı edeb 

                                                
224 Metinde “faóşaddan” şeklindedir. 
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Otuz altıncı diñle gel farøını 

Óaú üzre ùutmaúdur terÀzÿsını 

 

Otuz yedinci èaõÀb-ı ùÿzaòı 

Fikr idüb Óaú úorkusun çekmek daòi 

 

Otuz sekizinci rÀh-ı ÒudÀya 

Taãadduú eylemek èaziz gedÀya 

 

Otuz ùoúuzuncı cÀhil gezmemek 

Raómet-i Óaúdan ümìdin kesmemek 

 

Úırúıncı hem düşme nefs òevÀsına 

Olma tÀbiè naúş-ı mÀsivÀsına 

 

Úırú birinci fì sebìlillÀh ùaèÀm 

Yedirmekdir gedÀlara ey hümÀm 

 

Úırú ikinci kifÀyet miúdÀrı hem 

Rızú-ı óelÀl istemekdir ey dìdem 
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Úırú üçünci malınuñ zekÀtını 

Virüb ide óacc şehÀdetini 

 

Úırú dördünci òayø (u) nifÀsın bilmek 

Ol-óÀlde èıyÀline yaúìn olmamaú 

 

Úırú beşinci maèãiyyetden ùabèını 

PÀk eylemek cümle andan úalbini 

 

Úırú altıncı teúebbürlük itmemek 

İder iseñ zÀéil olur hep emek 

 

Úırú yedinci bÀliàa olmadıú yetìm 

Malını òıfô eylemekdür hem selìm 

 

Úırú sekizincisi budur ey aòì 

Taze àulÀma yaúın olma êÀòi 

 

Úırú toúuzuncı farzında ey cüvÀn 

Beş vaúit namÀzı òıfô itmek hemÀn 
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[45a] 

Ellinci farø budur hem ùutmaú gerek 

Ôulm-ile müéminüñ malın yimemek 

 

Elli birincisi farøıñ ey dìdem 

Óaôret-i AllÀha şirk úoşmamaú hem 

 

Elli ikinci(si) farøıñ ey aòì 

ZinÀdan livÀùadan úaçmaú daòi 

 

Elli üçünci(si) şarÀb içmemek 

Daòi anıñ yöresinden geçmemek 

 

Elli dördüncisi farøıñ ey dìdem 

Yoú yere hem eylememekdir úasem 

 

İkrÀr idüb ÚuréÀna inanmayan  

MünÀfıúdır ãanma anı müslüman 

 

Bunları her kim ùutarsa äıdúìyÀ  

İşte odur min gürÿhi aãfiyÀ 
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Olma àÀfil ehline úıl iútidÀ 

Hem necÀt sefìnesidir gir aña 

 

Óaú TeèÀla oldı ÓÀdì bu yola 

Emr (ü) nehyi gösterübdür her úula 

 

İtdi nÀzil úul içün ÚuréÀnını 

Bende iseñ ùutagör fermÀnını 

 

Óaúúa bende olmaú ise ger merÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Diñle cÀnım söylemişler bir òaber  

Hem óadìå-i Nebevìdir bu eåer 

 

Yigirmi dört fièil vardır ey oàul 

Getürir yoòsulluú didi ol Resÿl 

 

Evvelki ayaú üzere bevl eylemek 

İkinci cünüb iken ùaèÀm yimek 

 

Üçünci etmek ufaàın ey aòì 

Òor ùutuben ciàneyüp baãma daòi 
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[45b] 

Dördünci ãarımsaú soàan úabuàın 

Øararlıdır Àteşe yaúma ãaúın 

 

Beşinci èÀlimlerüñ hem ey püser 

Öñünce yürime úıl andan òaõer 

 

Altıncısı bu-durur bil ey dìdem 

Valideyne ad-ile çaàırma hem 

 

Yedinci ger bilür iseñ işiñi 

Her aàaçla úurcalama dişiñi 

 

Sekizinci balçıú ile destüñi 

Yur iseñ yoòsulluú baãar üstüñi 

 

Ùoúuzuncı eşik üstüne hemìn 

Oturma kim olasuñ àamdan emìn 

 

Onuncı bevl itdigüñ yerde hemÀn 

Çün øarardır alma abdest nÀ-gehÀn 
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On birinci yayúamadan çömlegi 

Mekrÿh olur úoyma aña yemegi 

 

On ikinci eåvÀbıñı hemdaòi 

Dikdirme egnüñde ãaúın ey aòì 

 

On üçünci silme yüzüñ peşiñe 

Ol èabeådir peşimÀn olma işiñe 

 

On dördünci úarnıñ aç iken hemÀn 

Øararlıdır be-àÀyet yime ãoàan 

 

On beşinci diñle anı ey püser 

Örümcek úoyma òÀneñde úıl òaõer 

 

On altıncı fièil kim budur hemìn 

Taècìl ile çıúma mescidden ãaúın 

 

On yedinci maóall-i bÀzÀra hem 

Varub irken giçce çıúmaàa bÀr-àam 

 

On sekizinci dilenciden hemÀn 

äaúın aúçe ile ãatun alma nÀn 
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[46a] 

On ùoúuzuncı vÀlideyne oàul 

Bed-duèÀlar eyleme var epsem ol 

 

Yigirminci yataàa girdikde hem 

Yatma çıplaú kim èabeådir ey dìdem 

 

Yigirmi birincisi gel diñle söz 

Úab-ile úacaàı úoyma örtüsüz 

 

Yigirmi ikinci ögren bayÀàı 

Üfürme hem nefes-ile çerÀàı 

 

Yigirmi üçüncisi budur pìşe 

Besmelesiz başlama her bir işe 

 

Yigirmi dördüncisi budur tamÀm 

Ayaú üzre giyme şalvar ey hümÀm 

 

Bu yigirmidört fièil kim var hemÀn 

BinÀsıdır yoòsulluàıñ ey cüvÀn 

 



242 
 

Ehl-i ìmÀn olmaú isterseñ eger 

Bunlaruñ gel cümlesinden úıl òaõer 

 

Ùut Resÿlüñ sözlerin äıdúì gedÀ 

Hem aña uyanlara úıl iútidÀ 

 

Sözi ãÀdıú kendi óaútır ey hümÀm 

Ol Resÿlüñ ruóına gönder selÀm 

 

Uymaú isterseñ Resÿle yÀ kirÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm  

 

Söyleyem bir nice òaãlet ey aòì 

CÀn úulaàuñ aç anı diñle daòi  

 

Añla gel müéminlerüñ aóvÀlini 

Naôm ideyim bir iki úac óÀlini 

 

Müéminüñ müéminde yedi óaúúı var 

Böyle èÀdet eylemiş PerverdigÀr 

 

Evveli birbirinüñ daèvetine 

Varuben nÀéil ola ãoóbetine  
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[46b] 

İkinci òasta óÀlinden ãora hem 

Üçünci cenÀzesine ùura hem  

 

Naãióat eyleye dördünci kelÀm 

Beşinci óaãleti virmekdir selÀm 

 

Altıncı óaãletde diñle sözimi 

ÔÀlimüñ elinden almaú maôlumı 

 

Yedincisi bu kelÀmı söylemek 

Aúsırdıúda YeróamükellÀh dimek 

 

Daòi beş óaãlet var anda buóÀn 

Müéminüñ òayırlısıdır ey cüvÀn 

 

Evveli ùÀèate iúbÀldir elzem 

èİlm-i nÀfiè kesb ider ikinci hem 

 

Üçünci şerrinden òalú emìn ola 

èAşúa yÀr olub gide ùoàru yola 
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Budur dördüncisi baú óÀline 

İtmeye ol ùamaè ilüñ malına 

 

Beşincisi mevt içün ola óÀøır 

Böyle kendiñ fenÀda hem misÀfir 

 

Bu beşinci óaãlet kimde olursa daòi 

EvliyÀlar zümresindendir aòì 

 

Var-durur dört nesne kim òıfô eyleyen 

Òayırlısıdur bu nÀsuñ ol hemÀn 

 

Evvelkisi gizleye faúirliàin 

İtme şekvÀ óÀliñi òalúa ãaúın 

 

äadaúasın gizleye ikinci hem 

Üçünci muãìbetini ey dìdem 

 

Dördünci cevr (ü) belÀsın òıfô ide 

äabra yoldaş oluben Óaúúa gide 

 

Daòi dört kimseye cennet intiôÀr 

MüştÀú olmuş anları her-dem arar 
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[47a] 

Evveli õikr eyleye her dem dili 

Õikr idenler ola cennet bülbüli 

 

İkinci hem unutmaya AllÀhı 

Òıfô idici ola KelÀmullÀhı 

 

Üçünci itdire iùèÀm-ı ùaèÀm 

Ola dördünci RamaøÀnda ãıyÀm 

 

Bu dört óaãlet òÿb èameller cemè ider 

Çün anıñ ehli olan Óaúúa gider 

 

Gel birÀder virme dil mÀsivÀya 

İútidÀ it ùarìú-i enbiyÀya 

 

Kesb eyle òulú- óamìdi Óaúúı bul 

EvliyÀlar meslegidir işbu yol 

 

Yedi şeyé vardır birÀder farø bize 

Õikrin itmek menfaèat cümlemize 
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Evvela her bir işiñde ey cüvÀn 

Besmele-i şerìfe oúu hemÀn 

 

İkinci işin tamÀmında aòì 

Dimekdir Elóamdülillah hemdaòi 

 

Üçünci ìcÀb-ı suéÀlde hemìn 

İnşÀéallahü’r-RaómÀn dimekdir emìn 

 

Dördünci ùuyduúda ölüm oúu çün 

İnnÀ lillahi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn  

 

Bir òatÀ olduúda beşinci meger 

İstiàfÀr itmekdir aña ey püser 

 

Altıncı tevóìd-i Óaúdır yÀ oàul 

Tevóìd ile ãıdú-ile MevlÀyı bul 

 

ŞehÀdet gelmesi yedinci(si) hem 

MüdÀvemet eyle aña dem-be-dem 

 

ÒarÀm işe besmele dime aòì 

ÒarÀm yedüñse istiàfÀr it daòi 
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[47b] 

Eyle ezber bunları äıdúì gedÀ  

Ki rÀøı òoşnÿd ola senden ÒudÀ 

 

Anlar-ile olmaú isterseñ müdÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm 

 

Gelberü diñle bu naúli ey püser 

Òalúı farú itmek ise niyyet eger 

 

Dört bölükdür òalúıñ eãnÀfı aòì 

Biri insÀn birisi melek dÀòi 

 

Biri cìndir biri şeyÀùin hemìn 

Bunlar-ile ùopùolı rÿy-ı zemìn 

 

Sınıf-ı insÀn yüz yigirmi beş bölük 

Diñle gel bu naúli ey ehl-i sülÿk 

 

Ehl-i tevóìddir birisi ey oàul 

BÀúìsì ehl-i küfürdür bilmiş ol 
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Ehl-i tevóìd daòi yetmiş üç bölük 

Bir bölügi oldılar ehl-i sülÿk 

 

Yetmiş üçden bir bölük oldı nÀcì 

BÀkìsi bidèatde úaldı ey óacì 

 

Fırúa-i nÀciyede dört èalÀmet  

Var-durur çün anlar ehl-i saèÀdet 

 

Şerìèate evvel iútidÀ ider 

Şehvetin maóv eyleyüb nefsin yider 

 

Ùabièatin ıãlÀó ider ol kişi 

Úalmaz anda hubb-i dünya teşvìşi 

 

æÀniyen ol óırã (u) hevÀsın atar 

Emr-i ÚuréÀn ne ise anı ùutar 

 

Óubb-i mÀl (u) óubb-i cÀh itmez daòi 

Óubb-i MevlÀyı arar ol ey aòì 

 

æÀliåen dÀòil olur dil şehrine  

Yaènì kim àavvÀã olur èaşú baórine  
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[48a] 

Şehr-i dilden èasker cehli sürer 

Seyr ider õÀt-ı ÒudÀyı ser-be-ser 

 

RÀbièan aàyÀr-ile olmaz celìs 

Úalmaz anda hem şehevÀt-ı nefis 

 

DÀòil olur bezm-i vaãl-ı Óaørete 

İrer ancaú bì-nihÀye devlete 

 

Ehl-i berzaò çoú-durur bu yolda çün 

Yürü bir mürşìd izine gir bugün 

 

Şerìèate iútidÀ úıl ey cüvÀn 

Ki bilesüñ kim-dürür mürşìd olan 

 

Çünki evãÀf-ı õemìmeden geçen 

AòlÀú-ı óamìd Àbından içen 

 

Kim ki evãÀf-ı pesendide bula 

Olkişi kim ta saña mürşìd ola 
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MeşÀyıòdan rivÀyet diñle aòì 

Óaúúıla bÀùılı farú eyle daòi  

 

Şol kişi kim yeyüben içer uyur 

Daòi anda òırã (u) şehvet bulunur    

 

áayrı şeyé(i) ùaleb itmez ol kişi  

Bilki şol óayvÀnıñ emåÀli işi 

 

Maèrifet ùaleb ider insÀn olan 

Yir içer uyur yatar hayvÀn olan 

 

Şol kişi kim yir içer uyur aòì 

Òalú-ile cenk (ü) savaşdadur daòi 

 

áÀlib olmuş şehveti çünki aña 

Kelb ü òınzìr sibÀèdandur bì-vefÀ 

 

Şol kişi kim yir içer şehvet úulı 

Mekr ü óìle ile úalbi ùopùolı 

 

Ol kişi bilki şeyÀùin zümresi 

Ùaúılmış boynuna laènet òalúası 
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[48b] 

Şol kişi kim az yeyüben az uyur 

èİlm (ü) èirfÀn ùalebinde bulunur 

 

Şehvetiñ arzÿsına olmaz meyyÀl 

Daòi irmez kimseye andan melÀl 

 

Mekr ü hìle eylemez hiç bir úula 

Òalú-ı èÀlem bilki rahatlar bula 

 

Òalúa ùoàru işi ùoàrı sözlidür 

Duèa ider dÀéimÀ niyÀzlıdur 

 

Olupdur çün melÀikden ol Àdem 

Bu tabìèatli kişi ehl-i kerem 

 

Şol kişi kim yer içer uyur aòì 

Şehvetiñ arzusı bulunur daòi 

 

LÀkìn òalúa mekr ü hìle eylemez  

Nefse uyub aãlÀ yalan söylemez 
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Òalúa ùoàrı işi ùoàrı sözli hep 

Maèrifet èilmini eyler hem ùalep 

 

Oúuyup ÚuréÀnı hem tevóìd ider 

MÀsivÀyı terk ider Óaúúa gider 

 

Ùaşraya Şerè-i şerìf den bir úadem 

ÓÀşÀ åümme óÀşÀ baãmaz ol Àdem 

 

MelÀikden efêal hem insÀn odur 

Ùut etegin mürşìd-i èirfÀn odur 

 

Añladıñmı äıdúìyÀ insÀnı sen 

äanma insÀn sibÀè(u) şeyùÀnı sen 

 

Yürü bir mürşìd-i kÀmil ara bul  

Serseri gezme cihanda èÀrif ol 

 

Bulmaú isterseñ eger mürşìd-i tÀm 

Ayrılma hiç şerìèatden ve’s-selÀm     

 

Óamdü lillÀh bu kitÀb oldı tamam 

ÒudÀnıñ èavniyle buldı òitÀm 
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[49a] 

İşbu pendi muótaãar úıldım niåÀr 

RabbenÀ noúãanımı eyle sitÀr 

 

TemennÀ eylerem ey PerverdigÀr 

Úala iòvÀna bu benden yÀdigÀr 

 

Düşür bu pendimi yÀrÀn eline 

YÀ İlÀhì virme nÀdÀn eline 

 

Ki úılmaz ol rÀh-ı Óaúúa ülfeti 

Alamaz bu maènÀlardan èibreti 

 

İlÀhì úıl sözüm şerèa muvÀfıú 

Ola cümle rıøÀñıza muùÀbıú 

 

Hediyyem yoú bundan özge neyleyem 

Bu da kemdir daòi ben ne söyleyem 

 

Pür-úuãÿram èafv úıl èiãyÀnımı 

Òalú içinde setr eyle noúsÀnımı 
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èÁãìler içindür èafvüñ yÀ áanì 

Cümle iòvÀn-ile maàfÿr it beni     

 

Tevbemizüñ úabÿlüne murÀd it 

èAõablarından ùÿzaòuñ aõÀd it 

 

Raómetüñle èafv úıl cürmümizi 

EvliyÀlar gürÿhundan úıl bizi 

 

Ol Óabìbüñ óürmetiyçün yÀ İlÀh 

èAfv úıl çün itmişem óayli günÀh 

 

On sekiz biñ èÀlemüñ üstÀdısuñ 

Cümle iósÀn ehlinüñ cevvÀdısuñ 

 

Úapuña geldi bu äıdúì faúìrüñ 

Baàışla cürmüni sen ol óaúìrüñ 

 

Mücrimem çoúdur günÀhım ne diyem 

Yoú elimde saña yarar hediyem 

 

Seni bir bilmeden àayrı elimde 

Saña yarar èamel yoú defterimde 
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[49b] 

Didiñ LÀ ùakneùÿ min raómetillÀh 

Bunuñla var ümìdim saña billÀh 

 

Muvaóóid úullarındanuz yÀ İlÀh 

MuèÀf it cürmümüz(ü) úoyma günÀh 

 

Cemìèi müéminìn (ü) müéminÀta 

Luùf it faøluñla irgürdür necÀta 

 

Sen keremler ãÀóibisüñ yÀ áanì 

İsm-i SettÀrıña baàışla beni 

 

Mevtimizi ÀsÀn eyle yÀ İlÀh 

Yevm-i maóşerde bize sen ol penÀh 

 

Luùf eyleyüb bizi BurÀúa bindir 

äırÀùdan geçürüb cinÀna indir 

 

CinÀnuñda bizi èarø it cemalüñ 

Tecellì eyleyüb göster viãÀlüñ  
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äıdúì yazduñ èaşúıla bunca kelÀm 

Óaú seni maàfÿr ide yevmü’l-úıyÀm 

 

Kim ki noúsÀnımızı mestÿr ide 

CinÀn-ile Óaú anı mesrÿr ide 

 

èAvn-ı Óaúúıla tamÀm oldı kelÀm 

Ol Óabìbüñ rÿhuna yüz biñ selÀm 

 

Olsuñ Àline ve hem aãóÀbına 

Tabièìn enãÀr u hem aóbÀbına   

 

RÀøı olsuñ ümmetinden ol Muèìn 

RaómetullÀhi èaleyhim ecmaèìn 

 

FÀtióa ile kim iderse bizi yÀd 

Òalıúı nÀrından eylesüñ aõÀd 

 

Ùarìk-ı BektÀş bendelerinden ve sülÀle-i müşÀrün ileyh óaøretlerinüñ  

[50a] 

òizmetleriyle istiódÀm olan el-faúìrü’l-óaúìr äıdúì Babanıñ işbu Naãióat-nÀme 

nÀmıyla maèrÿf olan kelÀm-ı manôumları beèavn-ı ÒudÀ-yı MüteèÀlì biñ üç yüz on 

aàustos yigirmi beş tariòlü òitÀm-pezìr olmuşdur. Temmet. 
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SONUÇ 
 

İncelememize esas olan Nasihatname’nin yazarı olan Sıdkî Baba, 19. yüzyıl 

ikinci yarısı ile 20. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış Bektaşî halk ozanıdır. Hacı Bektaş 

Dergâhı’nda şeyhinden aldığı beratla tarikatın ikinci adamı olmuş, diyar diyar dolaşıp 

gezip gördüğü yörelerde şiirleriyle halkın sevgisini ve teveccühünü kazanmıştır. Çok 

sayıda eseri ve binlerce şiiri olduğu halde, hayattayken şiirlerini toplamamıştır. Bu 

sebeple zaman zaman aynı mahlası taşıyan başka şairlerle karıştırıldığı da olmuştur. 

Hakkında birtakım araştırmalar yapılmış olmakla beraber bilimsel bir inceleme konusu 

edilmemiştir. Hayatta iken halkın gönlünde taht kuran şairin ölümünden sonra da adına 

cem evi açılmış, her yıl anma törenleri ve şenlikler tertip edilmiştir.  

Transkribe ettiğimiz Nasihatname-i Sıdkî, şairin Bektaşî tarikatına intisab edip 

seyr ü süluku arzulayan saliklere tarikatın usul ve erkânını öğretmek, dinî ilkeleri vaaz 

ve nasihatlerle nakletmek maksadıyla mesnevi nazım şekli ile yazdığı dinî-tasavvufî 

muhtevalı bir nasihatnamedir. Şairin hedef kitlesi tarikata yeni girmiş salikler olsa da 

eserin, her inananın bilmesi ve uyması gereken dinî nasihatlerle dolu olduğu 

görülmektedir. Bunun yanında eserde, Allah’ın rızasını kazanmak isteyen kulun bu 

yolda bilmesi ve yapması gerekenler ile yapmaması, uymaması gerekenler 

karşılaştırılarak verilmektedir. Bu açıdan Nasihatname-i Sıdkî ihtiva ettikleriyle belli bir 

zümreye değil topluma hitap eden bir eser olarak nitelendirilebilir. 

Bektaşîlik erkânını iyi bilen şair, eserini Hacı Bektaş-ı Veli’nin Makalat’ında 

önemle vurguladığı “dört kapı kırk makam” öğretisi üzerine kurmaktadır. Nitekim 

Allah’a ulaşma gayreti içindeki kişi ancak bu öğretiyi öğrenerek, bu aşamaları geçerek 

amacına ulaşabilmektedir. Nasihatname’yi incelerken Sıdkî’deki “dört kapı kırk 

makam” öğretisi, Hacı Bektaş-ı Veli’nin Makalat’ındaki ile mukayese edilerek ve 

farklılıklara dikkat çekilerek incelenmiştir.  

Şairin r.25 Ağustos 1310 (m.6 Eylül 1894) tarihinde kaleme aldığı ve tek nüsha 

olan eserde dilin oldukça sade ve içten olduğu görülmektedir. Her kesimden okuyan 

insanın sıkılmadan eseri takip etmesi mümkündür. Eserde kelam-ı kibar, atasözü ve 

deyimlerin yanısıra iktibas ya da telmihlerden istifade ederek Arapça ayet ve hadislerin 

sıkça kullanıldığı da aşikârdır. Bu da şairin dinî kaynaklara ve kültüre vukufiyetini 

ortaya koymaktadır.  
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Manzum bir nasihatname örneği olan eser, aruzla yazılmış olmakla birlikte pek 

çok vezin kusurunu barındırmaktadır. Eserin manzum olarak yazılması akılda kalmayı 

ve ezberlemeyi kolaylaştırması ve anlaşılır kılması açısından önemlidir.  
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